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Останали без захранване, човешките кланкери и аахимските
конструкти са безполезни. Битката е изгубена. Купища лиринкси
изскачат от недрата на Снизорт, подготвяйки се да нанесат
съкрушителен удар върху съюзниците.

Осакатялата Тиан е пленена от Витис, решен да измъкне нейните
геомантични тайни на всяка цена. Заради провалите си Ниш бива
низвергнат и обявен за предател, а Иризис, обвинена в измяна, е
принудена да бяга, за да спаси живота си.

Съдбата на човечеството е пряко обвързана с оцеляването на
един стар хитрец — скрутатор Ксервиш Флид. Но Флид бива обвинен
за снизортския провал. Неговият най-голям враг, председателят Гор, го
е прогонил от Съвета. Като наказание за некадърността си бившият
скрутатор е осъден да изкара остатъка от живота си в робство и да
тегли затъналите в калта кланкери, докато сърцето му не се пръсне под
напрежението.

 

От години не бях чел толкова увлекателна книга.
Ван Айкин

Великолепно.
Тим Кадмън, Sydney Morning Herald, класация за

най-добрите книги на 2003 г.
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ЗАПОЗНАНСТВО С АВТОРА

Йън Ървайн е роден в Батърст през 1950 г. Завършил е колежа
„Шевалие“ и университета в Сидни: бакалавър на науките по геология
и докторска степен по океанография.

Първоначално Ървайн работи като проектен мениджър по
проблемите на опазването на околната среда. През 1986 г. основава
собствена консултантска фирма, извършваща проучвания за клиенти от
Австралия и света. Работи в множество страни от Азиатско-
тихоокеанския регион. В качеството си на експерт по замърсяването е
взел участие в изготвяне на някои от австралийските насоки за
опазването на океана.

Йън живее със семейството си в северната планинска част на
Нов Южен Уелс. Поредиците „Взор през огледалото“ и „Кладенецът на
ехото“ са публикувани в единадесет страни.

www.ian-irvine.com
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ЧАСТ ПЪРВА
ФИНАДР
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ЕДНО

Кръв, органи и черва изграждаха по-голямата част от състава на
калта, тъй като битката буквално бе застлала земята с трупове. Това бе
най-противната и страховита гледка, която Иризис Стирм някога бе
виждала. А й се налагаше да я търпи от почти денонощие. Цветът на
човешката младеж погиваше пред стените на Снизорт, а никой не
можеше да стори нищо.

Тя захвърли строшения си меч и си взе нов — наоколо лежаха
предостатъчно оръжия, предоставящи избор.

— Скрутаторе — обърна се тя, борейки се с хлъзгавия наклон на
кална могила, — какво ще правим?

— Ще умрем — сгримасничи Ксервиш Флид. — Това клане бе
краят на цивилизацията, краят на всичко, за което съм се сражавал
през целия си живот.

— Аз няма да се предам, сър.
— Изключително благородно от твоя страна, Иризис.
— Трябва да има начин.
— Няма. Лиринксите са прекалено много и ни убиват два пъти

по-бързо, отколкото ние убиваме тях.
Иризис се огледа.
— Да опитаме да достигнем командния пост. Не е далече. —

Пунктът се издигаше върху един плосковърх хълм от дясната им
страна. Знамето на Съвета все още се развяваше там. — Така поне ще
сме в състояние да видим какво става.

— Къде е Юлия? — попита Флид. Въпросът му бе закъснял.
— Предполагам, че се е скрила някъде.
— В такъв случай тя се е оказала по-умна от всички нас. Ами

пилот Хила?
— Лиринксите я убиха в първата атака вчера сутринта, малко

след като въздухоплавът се разби. След рухването й вие останахте да я
защитавате, но тя почина от раните си.

Флид поклати посивялата си глава.
— Не си спомням. Не помня почти нищо от изминалия ден.
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— А аз си спомням всяка минута, макар да ми се иска да не беше
така — рече Иризис. — Да вървим.

Изсред купчините наченало разложение от лявата им страна
изникна лиринкс. Създанието се извисяваше с цяла глава над Иризис
(самата тя висока жена), а огромната му уста с лекота би прегризала
крака й. Едното от ципестите му криле се влачеше в кървавата кал.
Мощната му ръка бе отсечена под лакътя. Съществото замахна към
скрутатора, който избегна удара, привеждайки се назад, а после се
извъртя и се хвърли в атака, поваляйки противника с един удар между
бронираните гръдни плочки.

Врагът се стовари тежко в калта, оплисквайки и двамата. Флид
дори не се обърна назад.

— Къде сте научили това, Ксервиш? — попита Иризис.
Скрутаторът бе дребен и слабоват на вид мъж над средна възраст. И
друг път Иризис го бе виждала да се сражава, но не и с подобна
смъртоносна ефикасност като в миналия ден.

— Скрутаторите получават най-доброто от всичко, така че бях
обучаван от експерт. И все пак този удар не би имал успех срещу здрав
лиринкс.

Прекосиха край два кланкера — осмокраки механични
чудовища, достатъчно големи, за да позволят пренасянето на десет
войници и оборудването им. Лявата машина изглеждаше невредима, но
същото не важеше за екипажа й: върху копиемета се бе облегнал
безглав труп, друго тяло лежеше край катапулта. Изчезването на
полето бе превърнало кланкерите в купчини безполезен метал.

Самотен стрелец стоеше зад заредения копиемет на дясната
машина, насочил оръжието към бойното поле. Той стреля. Тежкият
снаряд полетя — прекалено бързо, за да бъде проследен — и приключи
полета си право в гърдите на далечен лиринкс.

— Добър изстрел — отбеляза вървешком скрутаторът.
Войникът поклати глава:
— Но не достатъчно добър, за да ни спаси. — Той скочи на

земята. — Това бе последното ми копие.
— Къде е операторът ти?
— Мъртъв.
— Бива ли те на земята?
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Войникът разгърна едната страна на жакета си. Иризис долови
сребърен отблясък.

А скрутаторът се закова на място.
— Заслужил си това с меча си?
— И с дълъг нож, сър. В битката при Плаймс преди две години.
— Имам нужда от подобен човек. Намери си оръжие и идвай с

нас.
Иризис остана смаяна. Флид бе известен с решителността си, но

никога досега не бе избирал да прояви доверие към някого толкова
бързо.

— Надявам се, че умеете да преценявате хората — тихо каза тя,
когато отново поеха сред калта.

— Избрах теб, нали?
— Това имах предвид. — Тя се усмихна широко. Покриващите я

кал и кръв не можеха да прикрият красотата на фигурата й.
— Изглежда не си видяла.
— Значката ли? Не, не можах.
— Това не беше значка, а Звезда за храброст. Малцина са онези,

които получават този орден приживе.
В един хлътнал участък край тях лежеше главата на войник,

вторачена право в тях. Иризис се извърна. През изминалия ден бе
видяла хиляди подобни гледки, но пак не би могла да свикне.

— Случайно името ти да е Флангърс? — попита Флид.
— Точно така, сър. Откъде знаете?
— От мен се очаква да зная имената на героите. Знаеш ли кой

съм аз?
— Разбира се. Вие сте народният скрутатор.
— Това пък откъде е дошло? — възкликна Ксервиш.
— Не мога да кажа, сър — рече Флангърс. — Войниците винаги

са ви наричали така.
— Непочтителни глупаци — изръмжа скрутаторът. — Ще видим

дали ще са толкова остроумни, след като наредя няколко роти да бъдат
нашибани с камшик.

Но в очите му личеше блясък и войникът видя.
Иризис се засмя. Флид обичаше да притежава пълна информация

за всичко. Рядка гледка беше да го видиш изненадан.
— Аз съм Иризис — представи се тя и подаде ръка на войника.
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— Предполагам, че не си тукашен, Флангърс? — попита
скрутаторът. В момента бяха започнали да се изкачват по хълма.

Запитаният поклати глава. Той имаше сиви очи и руса коса,
волева брадичка и загоряло лице. Не беше много висок или мускулест,
но силата личеше във всяко движение на жилавото му тяло.

— Туркадец съм — отвърна той, загледан в две тела, около които
се стелеха рояци мухи.

— Бежанец? — продължи Флид. Туркад, най-големият и най-
стар град в западните земи, бе паднал преди две години, с което целият
остров Мелдорин бе преминал под контрола на лиринксите.

— Не. Присъединих се към армията, когато навърших
шестнадесет. Това беше преди шест години.

— Участвал ли си в много сражения преди Плаймс?
Флангърс изреди половин дузина позиции.
— Прекалено много са, за да си ги спомням всичките.
— Трябва да си отличен стрелец, щом си оцелял подобно нещо

— отбеляза Иризис.
— Или късметлия — добави Флид, който в следващия момент се

подхлъзна. — Аз самият не бих отказал малко късмет.
Флангърс не му позволи да падне.
— Моят късмет свърши днес. Никога преди не бях изгубвал

оператор. — Думите му не съдържаха гняв или огорчение. — С нас е
свършено, сър. Това е краят.

— Ти си герой, Флангърс. Не бива да говориш така.
— Виждал съм как измират цели народи, сър. Древните чудеса

на родината ми вече са погубени, милионите, които живееха там, сега
са мъртви или са пръснати из света. Дори Туркад, най-великият град в
цял Сантенар, е разрушен. Няма надежда. Врагът ще погълне всички
ни. — Той потръпна от ужас. — Дори децата ни не ще бъдат
пощадени.

— Известно ли ти е наказанието за пораженчество, войнико?
— За много от обикновените хора смъртта в ръцете на

скрутаторите е за предпочитане пред разкъсването от лиринкс.
— Ти си отчаян, а все пак продължаваш да се сражаваш.
— Дългът е всичко за мен, сър.
— Тогава черпи сили от дълга си. Би ли ми подал ръка?
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Флангърс хвана скрутатора над лакътя и му помогна да
преодолее последния участък преди върха на хълма. Там Флид
придърпа спътницата си встрани.

— Ами ти, Иризис? Ти също ли си отчаяна?
— Не.
— Защо?
— Защото зная, че вие ще намерите начин да ни спасите.
— Внимавай в какво се уповаваш. Аз съм просто човек.

Податлив съм на провал и смърт досущ като останалите.
— Но вие няма да се провалите. Зная, че ще успеете, сър.
Той не отговори.
— Сър, какво има?
— Думите на Флангърс ме разтърсиха, Иризис. Сега хората

виждат в смъртта единственото си спасение. Отчаянието ще ни надвие
далеч по-бързо от враговете. Как бих могъл да се боря с подобно
нещо?

— Чрез някакъв дързък ход, с удивителна победа.
— Ще е нужно неземно чудо, за да ни спаси.
— Тогава се хващайте на работа — отвърна тя. — Всички

разчитаме на вас, сър, не бива да се проваляте.
Върхът на хълма бе почти идеално равен, разчистен и зает от

командната шатра, разположена в центъра му. Обграждаха я други, по-
малки палатки. Стоящите на пост войници отдръпнаха копия, за да им
позволят да минат. Зад тях стояха арбалетчици със заредени оръжия —
вражеските пълководци бяха любима цел на лиринксите.

Флид кимна към капитана им, сетне се обърна, за да погледне
към бойното поле. Лицето му помрачня, стене той се отправи към
главната палатка.

Генерал Там, подскачащо кълбо мускули с лъскаво плешиво
теме, го пресрещна на входа.

— Скрутатор Флид! Вече бяхме изгубили надежда, че ще ви…
— Къде е генерал Гризм? — прекъсна го Ксервиш.
— От другата страна. Да го повикам ли?
— Повикай го. Каква е ситуацията?
Там защипа ухото си с формата и цвета на сушена праскова:
— Изгубихме четиринадесет хиляди. Други шест хиляди са

осакатени за цял живот и също са негодни за служба. Въпреки
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неохотността си, аахимите също изгубиха шест хиляди. Нещата отиват
на зле.

— Неохотност? — остро каза Флид.
— Не бих искал да нарека съюзниците ни страхливци, сър, но…
— Сега не е моментът за недомлъвки, генерале.
— Още преди изчезването на полето аахимите не се отзоваваха

на молбите ни за помощ, а се задържаха на безопасни позиции. А след
експлозията изоставиха нападението и се стараят да защитават
единствено себе си, без да се включват в нашите контраатаки…

— Изглежда отдавна не им се е налагало да влизат в битка на
живот и смърт — каза Флид, — чиято загуба би означавала край на
всичко. Благородната им външност прикрива гнила сърцевина.
Неведнъж те са се проваляли в най-критичния момент, когато
разликата между победа и поражение се е заключавала в храбростта да
продължат да се сражават. А хрониките ни показват, че голяма част от
провалите им се дължат на измяна. Ако това са съюзниците, с които
разполагаме, генерале, ще трябва да се сражаваме още по-усилено.

— И да измрем още по-бързо. Умолявам ви, скрутаторе,
позволете ми да дам сигнал за отстъпление. Иначе утре сутринта от
армията ни няма да е останало нищо.

— Така да бъде — рече Флид. — Но ако лиринксите искат да ни
унищожат, това ще им даде възможността да го сторят още по-бързо.

— Но вие не смятате, че това е целта им?
— Поне не главната им цел.
— Тогава защо са тук? — възкликна Там.
— Виж, това бих искал да узная.
Генералът даде знак на сигналиста си, който притича до ръба на

хълма. Зазвучаха тръби. С крайчеца на окото си Иризис наблюдаваше
скрутатора — той крачеше неспокойно и изглеждаше ужасно
притеснен. От идването им в Снизорт нищо не бе протекло по план.
Съветът на скрутаторите му бе наредил да разруши лиринкския
възлопресушител, за да лиши враговете от възможността да източват
енергийното поле и да оставят кланкерите беззащитни.

Флид, Иризис и Юлия се бяха промъкнали в подземните
лабиринти на Снизорт. С помощта на перцептора бяха открили
пещерата на възлопресушителя и Флид бе успял да го унищожи.
Неочаквано, това бе породило експлозията на самата възлова точка.
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Всички излъчвания бяха изчезнали. И кланкери, и конструкти бяха
останали без захранване. Шестдесет хиляди души и двадесет хиляди
аахими се бяха оказали неспособни да разчитат на кланкерите и
конструктите си.

В друга бойна обстановка подобна войска не би се затруднила
срещу двадесет и петте хиляди лиринкси, ала битуминозната почва
край Снизорт с нейните ями, скрити залежи и лепкава гъстота не
позволяваше равностойност. Освен това враговете се бяха оказали с
почти десет хиляди по-многобройни от очакваното. Без подкрепата на
кланкери войниците бяха погивали с десетки.

Флангърс остана да изчаква пред палатката, а Иризис започна да
обхожда ръба на хълма, невиждащо загледана към ширещото се бойно
поле. Всичките им усилия и ужаси в подземията се бяха оказали
напразни и по-лошо — дори пагубни.

И все пак тя бе отбелязала една важна победа в Снизорт, макар и
касаеща само нея. В критични обстоятелства и с помощта на Юлия
Иризис си бе върнала таланта, убягвал й от деня, в който бе навършила
четири години. Способността й да черпи енергия от полето се бе
възвърнала. Най-сетне тя бе станала истинска занаятчия.

През целия си живот бе мечтала за този ден, но сега
възвръщането на таланта не й носеше очакваната радост. Може би тя
бе изгубила и друга, още по-ключова способност: умението да извлича
удовлетворение от постиженията си? А може би тази сухота се
дължеше на очертаващата се неминуема гибел?

По гърба й пролазиха тръпки. Мисълта за мечтания цивилен
живот, в който тя най-сетне ще може да се отдаде на истинското си
хоби — бижутерството — й бе позволявала да търпи монотонната
агония на войната. Когато сраженията най-сетне приключеха, щеше да
отпадне и принудата от труд в името на победата. Ала в последните
няколко дни Иризис се чувстваше изключително близо до смъртта.
Чувстваше се обречена.

Въпреки думите, които бе казала на скрутатора, тя очакваше, че
днешният ден ще докара края им. Дори опитният Флид не можеше да
открие изход от това фиаско. Нямаше как да избягат, защото
експлозията на възела бе повредила въздухоплава. Поправката му
щеше да отнеме дни — при положение, че изобщо бе оцелял в битката.
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Извършила една обиколка, Иризис приседна на земята зад
палатките, опитвайки се да различи какво става на бойното поле.
Навсякъде виждаше как събратята й умират в отчаянието си. Един
лиринкс спокойно можеше да се изправи срещу двама души и да ги
надвие. Дори трима или четирима често се оказваха недостойни
противници.

Малцина от лиринксите се бяха издигнали във въздуха, но това
не бе изненадващо. Само най-могъщите мистици сред тях умееха да
извличат енергията на далечна възлова точка. А дори и това би им
отнемало прекалено много внимание.

Иризис забеляза двама лиринкси, отпуснати върху термалите, за
да пазят силите си. Те наблюдаваха действията на бойното поле и
изпращаха кратки съобщения към бойците си на земята.

Оглеждащата небето занаятчия забеляза странно петно сред
източния хоризонт. То не приличаше на лиринкс. Друго петънце
изникна вляво от първото, трето се появи от дясната страна. Заради
дима и маранята на пладнето формите бяха трудни за различаване. Все
пак, присвивайки очи до насълзяване, Иризис можа да забележи, че
петънцата са леко длъгнести и всяко от тях носи по-малка точица под
себе си.

Изникнаха още петна, повишавайки бройката си до дузина.
Жената се затича към командната шатра.

— Скрутаторе! Скрутаторе!
Той повдигна очи към нея. Двамата с генерал Там се бяха

надвесили над картата и планираха отстъплението, местейки
позиционни маркери. Писарите отбелязваха нарежданията и ги
предаваха на изчакващите отвън вестоносци.

— Остави ме — изръмжа той. — Това не може да чака.
— Елате навън, бързо! Няма да повярвате.
Флид я изгледа изпод слятата си вежда. Изглежда лицето й го

убеди във важността на случващото се, защото скрутаторът остави
фигурката, която държеше, и с рачешката си походка се отправи към
изхода.

Тя го повлече към задната част на палатките.
— Погледнете!
Очертанията над протегнатата й ръка бяха очевидни.
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— Въздухоплави! — каза Флид. — Ето какво е замислял
Съветът.

— Всяко подкрепление е добре дошло — каза Там, изниквайки
сред тях. — Макар че дванадесет въздухоплава не могат да ни
помогнат с много.

— Да изчакаме и да видим — рече скрутаторът. — Ще спретнеш
ли някаква закуска, Иризис?

След двадесет минути въздухоплавите прелитаха над бойното
поле. Те се движеха в идеална формация от три реда и направиха една
обиколка около полесражението, където битката спря: човеци, аахими
и лиринкси изчакваха, за да видят какво ще последва. Тъй като бяха
леки, въздухоплавите можеха да се захранват с енергия от далечно
поле.

— Изглежда имат някакъв план — каза Иризис, поглъщайки
комат черен хляб. Той бе военна дажба и изключително безвкусен,
само че гладът й не проявяваше претенции.

През цялата си обиколка машините бяха запазили формацията
си.

— Почти изглежда… че ги направлява един ум. — Флид режеше
парчета зелено сирене и по две наведнъж ги блъскаше в устата си. —
Макар това да не е възможно.

Флангърс се приближи към тях, отпуснал ръка върху дръжката
на меча си.

— По-добре да внимават.
Двамата лиринкси, кръжащи над бойното поле, се отправяха към

летящите машини. Единият рязко се понесе към лявата страна, а
вторият се насочи към най-десния въздухоплав на горния ред. Атаката
им бе координирана, за да достигнат целите си по едно и също време.
А въздухоплавите бяха страшно уязвими. Един удар на лиринкски
нокът бе достатъчен, за да разкъса торбата с газ. Въпросната торба
затрудняваше и отблъскването на нападения, спускащи се директно
над въздухоплава.

Машините леко се разместиха. Точно преди по-горният лиринкс
да достигне целта си, от тях пламна блясък, който обгърна създанието.
Със сгърчени криле то полетя надолу, където изчезна зад хребета на
един хълм.

— Какво беше това? — попита Иризис.
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— Нямам представа — отвърна скрутаторът.
Другият лиринкс приключи маневрата си и се озова край

платнището на целта си. Той замахна, но ноктите му не успяха да
разсекат плата, защото изблик светлина полетя насреща му.
Създанието се преобърна във въздуха и също се понесе към земята.
Някъде по средата на падането си то се опомни и отново разпери
криле. Само че беше прекалено късно — скоростта, с която се блъсна в
червенеещата кал, надали бе оставила здрава кост в тялото му.

— Не усещам Изкуството — объркано каза Флид. — Какво
правят скрутаторите?

Долу битката не бе възобновена. Машините се върнаха в
предишната си формация, увиснали над бранното поле. Роторите им се
въртяха съвсем леко, за да ги задържат на едно място.

— Кой ли от Съвета е имал дързостта за подобно начинание и
досетливостта, че от него би имало нужда? — рече скрутаторът.

Иризис имаше определено подозрение, но предпочиташе да
изчака и да не го сподели.

От средните машини на най-горния ред изникнаха пилони, които
се протегнаха към съседните въздухоплави. От тази импровизирана
рея бе спуснат лъскав плат, който бе уловен от долните четири машини
и от онези на последния ред.

— Какво правят? — каза Там.
Никой не отговори. Въздухоплавите отново започнаха да

изместват позицията си, за да издърпат средата на платнището назад.
Това им отне известно време, тъй като и най-лекият вятър бе
достатъчен, за да размести позициите.

— Вдлъбнато огледало — каза Иризис. — Но за какво им е?
— Изобщо не използват Изкуството — каза Флид. — Просто са

заслепили лиринксите. Техните очи са прекалено чувствителни към
ярката светлина. Сражават се през деня само в краен случай. Заслепени
им е било трудно да запазят съсредоточението, необходимо за полета.
И, както видяхме, се възстановиха прекалено късно.

— Отново се раздвижват — каза Флангърс.
Дванадесетте въздухоплава завиха, съумявайки да запазят

формата на извития плат. Светлината на слънцето попадна в
огледалото. Лъч с диаметър двадесет дължини изникна върху земята.
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Лъчът се отправи през бойното поле, за да се насочи към група
лиринкси, които в този момент нападаха войници. Иризис насочи
далекогледа си натам. Крилатите създания повдигнаха ръце, за да
заслонят очите си, а после се обърнаха и побягнаха. Един дързък
ратник се втурна след тях и порази противника си с удар между
гръбните плочки, но останалите създания избягаха.

Лъчът се насочи към друго лиринкско скупчване. И тези
същества се пръснаха.

Калта, където минаваше снопът, започна леко да дими.
Следващите петдесетина лиринкса бяха по-упорити в съпротивлението
си, но след минута те също започваха да отстъпват.

— С помощта на леща лъчите на слънцето могат да подпалят
хартия — каза Иризис. — Но не мисля, че това е целта им.

— Снопът е фокусиран да обърква и заслепява — рече Флид,
отдръпвайки своя далекоглед от окото си. — Но е достатъчно силен да
отнема зрението, ако погледнеш директно в него.

Генерал Там бе придобил замислен вид.
— Да наредя ли контраатака, сър?
— Изчакай — рече скрутаторът. — Ако огледалото се разкъса

заради вятъра или лиринксите го атакуват решително, ще се окажем в
още по-лоша ситуация.

Лиринкските атаки бяха придобили отчаян оттенък, но лъчът
спираше всеки техен щурм. Още преди изтичането на настоящия час те
бяха започнали да отстъпват масово. Тогава снопът светлина се насочи
към вражеските редици, обграждащи стените на Снизорт.

Внезапно шест лиринкса се издигнаха във въздуха, изолирани,
отправящи се към въздухоплавите.

— Сега ще стане интересно — каза Там. — Няма да успеят да
преместят огледалото, за да заслепят и шестимата.

Въздухоплавите не се и опитаха. Първият приближил се лиринкс
натежа от арбалетните болтове, които щръкнаха от гърдите и главата
му. Той полетя към земята и се разби върху склона зад командния
хълм. Вторият бе споходен от същата съдба: въздухоплавите носеха
множество стрелци. Останалите лиринкси предпочетоха да се оттеглят
— във въздуха бяха прекалено уязвими. Огледалото продължи
работата си необезпокоявано.
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— Нещо става — рече Иризис в ранния следобед. Тя
наблюдаваше действията на враговете край южната стена на Снизорт.
Сред дима лиринксите търчаха напред-назад. — Изглежда изпращат
подкрепления.

— Не мисля така — каза скрутаторът.
Флангърс тихо рече:
— Те носят торби и сандъци.
— Къде е далекогледът ми? — попита Флид.
— Оставихте го в шатрата — рече Иризис и му подаде своя.

Ксервиш Флид го насочи, фокусира го и след миг каза:
— Имаш добри очи, войнико.
— Затова бях избран за стрелец.
— Някъде около… стотина са се струпали зад южната стена —

каза Флид. — Всички те са нарамили някакви вързопи и пренасят
някакви кутии. Или ковчези!

— Същото беше и вчера сутринта — каза един часовой, стоящ
наблизо. — Още преди възловата точка да избухне, летците им се
отправяха на югозапад, понесли товари.

— Странно — рече Флид.
— Подземните залежи са се запалили — каза Иризис. —

Подобен пожар е невъзможен за потушаване. Ще им се наложи да
изоставят Снизорт, в чиято и полза да приключи битката.

— Интересно дали тези кутии съдържат плътоформирани
създания? — Флид се обърна към Иризис. — Ако имаше начин…

— Дано не си мислите това, което си мисля, че си мислите.
— За съжаление си права в предположението си. Те са оръжия,

за които ние не знаем нищо, но ако успеехме да се доберем до някое от
тях, бихме могли да разработим контрамерки.

Лъчът на огледалото се врязваше в източната стена, към
стоящите зад нея лиринкси. Той вече не пораждаше същата паника, но
враговете все така отстъпваха.

Край северната стена избухна сражение. Група от двадесетина
лиринкса се бе хвърлила срещу намиращи се наблизо войници. Лъчът
не измени пътя си, за да се отправи към новата заплаха, а продължи да
обхожда вражеските редици от другата страна.

— Това беше диверсия — извика Иризис. — Оттеглят се.
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Натоварените с багаж лиринкси се издигнаха във въздуха и се
разпръснаха. Летяха ниско, докато прекосят южната стена — там
почти нямаше боеве — и бързо набраха височина, за да се изгубят сред
дима.

— Трябва да са изключително могъщи, за да летят в подобни
условия — каза Флид. — Каквото и да носят, то е не по-малко важно от
спечелването на битката.

Нямаше как тези бегълци да бъдат спрени — намираха се извън
обхвата на катапултите и копиехвъргачките, а въздухоплавите не им
обърнаха внимание. Летците изникнаха отново за момент, сетне се
изгубиха окончателно сред гъстия дим, все още стелещ се над
останките на възловата точка.

Скрутаторът поклати глава.
— Мисля, че ще съжаляваме за изпускането им.
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ДВЕ

Оставащите в Снизорт лиринкси започнаха да се струпват в
западната и южната част. С бой те си проправиха път през малцината
войници в тези позиции и се отправиха на югозапад. Част от
сражаващите се отвъд стените лиринкси започнаха да се
присъединяват към тях. Други продължаваха борбата си — явно
неповикани към отстъплението.

Въздухоплавите се обърнаха едновременно и се понесоха по-
близо, за да насочат лъча към сражение край северната стена.
Изглежда лиринксите бяха очаквали това, защото три катапулта
стреляха едновременно. Каменните снаряди разкъсаха огледалното
платно, чиито парчета се разгърнаха във въздуха. Летящите машини го
освободиха и то се понесе към земята. Екипажите им извадиха
огледала — всяко с размерите на голям щит — и започнаха да ги
насочват индивидуално. Ефектът не беше толкова драматичен, но пак
бе достатъчен, за да отблъсква лиринксите.

Ейрин Мас, довереният осведомител на Флид, се приближи до
него и прошепна нещо в ухото му. Скрутаторът изглеждаше изненадан
от чутото. Той прошепна нещо в отговор, а дегизираният в
незначителност шпионин отново изчезна.

— Какво става? — попита Иризис.
— Скрутаторски дела — отсечено отвърна Ксервиш.

Въздухоплавите продължиха труда си още час, когато всичко
неочаквано приключи.

— И последните лиринкси се оттеглят — каза Флид. —
Оцеляхме, поне до здрач.

— Мислите, че ще се върнат?
— С лиринксите човек няма как да остане сигурен. Тъй като им

се наложи да изоставят Снизорт, може и да не се върнат. Но пък
възможността да унищожат армията ни може да им се стори прекалено
изкусителна.

Въздухоплавите бавно се носеха към командния хълм, но не
всички от тях успяха да го достигнат. Неколцина лиринкски
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катапултчици бяха останали скрити, изчакващи точно този момент.
Първият снаряд блъсна гондолата на най-ниския въздухоплав,

отнасяйки със себе си поне дузина войници. Друг камък се вряза в
овалната торба на втората машина. Безценният газ веднага отлетя. Но
за щастие в този момент уцеленият въздухоплав се намираше само на
няколко дължини от хълма. Приземяването бе шумно, но не увреди
кабината. Останалите десет машини се приземиха на безопасно
разстояние от катапултите.

— Предвождащата машина носи знамето на Съвета — каза
Флид, отново замижал през далекогледа. — Интересно кой ли я
командва? Надали е Гор. Той никога не би рискувал кожицата си.

— Много скоро ще узнаем.
— Ще отида да ги пресрещна.
Иризис отново бе прободена от лошо предчувствие. Тя понечи да

последва скрутатора, но той се обърна и каза хладно:
— Няма да имам нужда от теб, майсторе. Остани тук и изчаквай

нарежданията ми. Ще бъдеш ли така добра да кажеш на Фин-Мах да
дойде?

Неочакваната и студена формалност беше по-лоша и от шамар.
Тъй като Флид мълчаливо продължи пътя си, Иризис се отправи
обратно към палатките, откри перквизитор Фин-Мах и й предаде
съобщението. А после отново започна да се разхожда из хълма.

Ксервиш Флид не бързаше, защото той също имаше лошо
предчувствие. Въпреки героизма им и рисковете, които бяха поели,
мисията по унищожаването на възлопресушителя се беше провалила.
Приспособлението, което бе получил от Съвета, се бе оказало
дефектно, може би умишлено. Заради това една трета от армията бе
изгубена. Скрутаторът не би могъл да избегне вината, а дори и да
разполагаше с подобна възможност, пак не би го сторил. Войниците
бяха поверили съдбите си в ръцете му, а той не се бе оказал достоен за
това доверие. Макар отдавна привикнал към ужасите на войната, всяка
смърт му тежеше.

Някой друг предводител би могъл да спечели тази битка,
мислеше си той, въпреки загубата на възловата точка. Някой друг
предводител би осъзнал, че мисията за възлопресушителя е
неоправдано опасна. Някой друг предводител би предотвратил
бедствието. Но Флид не бе сторил нищо подобно. Оставаше му
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единствено да поеме отговорност за случилото се. Ако дългът
налагаше наказание, той щеше да го понесе.

И все пак сърцето му трепна, когато зърна човека, изникващ от
приземилия се аварийно въздухоплав. Висок, едър мъж на средна
възраст, с разкошна черна брада и благородни черти, сгрозявани
единствено в моментите на вълчата му усмивка. Но в момента
председател Гор не се усмихваше. Настроението му изглеждаше
изключително лошо. Следваха го останалите десетима членове на
Съвета — четири жени и шестима мъже. Всички те бяха раздърпани,
разрошени и изключително гневни.

Макар Флид да запазваше скрутаторската си длъжност, той бе
изгубил членството си в Съвета. Ксервиш притича да помогне на Гор
да слезе, но едрият мъж бутна ръката му. В лявата вежда на
председателя се бяха заплели капчици кръв от рана на темето му.

— Радвам се, че дойдохте — каза Флид и отпусна ръката си. —
Огледалото е отлично нововъведение, макар че ще проработи само
веднъж. При следващия сблъсък врагът ще е изготвил тактика, за да го
неутрализира.

Главният скрутатор не обърна внимание на думите му.
— Изобщо не трябваше да ти оказвам доверие!
— Трябваше да дадеш личен пример и сам да свършиш работата.

Но това никога не е било в стила ти, нали, Гор?
Ръката на генерал Там също не бе удостоена с ръкостискане.

Председателят бързо се отправи към върха на хълма, където спря, за да
огледа бойното поле. Всичко това беше поза, разбира се — бе
разполагал с часове полет, за да стори това.

Останалите скрутатори го последваха. Дори дребната Хали,
проявяваща известна дружелюбност към Флид, не удостои с поглед
бившия си колега. Ксервиш не бе и очаквал друго. Макар че това бе
известно на малцина, скрутаторите не бяха разположени на върха на
йерархията — над техния Съвет се издигаше тайнственият Нуминатор.
Някой трябваше да поеме вината пред него и именно на Флид се
падаше тази роля.

Гор понечи да каже нещо, но бе прекъснат — последният
въздухоплав се приближаваше към хълма, за да се приземи право пред
офицерската палатка. Слизащият от машината човек се движеше с
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известна неловкост, защото имаше само една ръка. Флид неволно
трепна. Това бе последният човек, когото бе очаквал да види.

Въздухоплавът се отдели от земята и отново се издигна, а
слезлият се обърна. Светлината на слънцето подпали повърхността на
платинената маска, скриваща по-голямата част от лицето му.
Металните скоби обгръщаха главата подобно шлем. Дупката в бузата
бе поправена. В единственото око се долавяше блясъкът на лудост.

— Този път няма да се измъкнеш, скрутатор Флид — заяви
временен скрутатор Джал-Ниш Хлар.

 
 
Иризис бе задрямала в сянката на една палатка, когато

перквизитор Фин-Мах я разтърси. Последната бе дребна, тъмнокоса и
тъмноока жена, чиято студена красота по-скоро отблъскваше окото. По
принцип я обгръщаше излъчването на достойнство, но сега
изглеждаше зачервена като след дълъг бяг.

— Вземи индикатора и меча си и ме последвай, майстор Иризис.
— У мен са.
Двете не се харесваха особено. Острият език на Иризис веднъж

бе наскърбил другата жена. До този момент русата девойка не бе
открила начин да се извини.

— Тогава се размърдай! — остро каза Фин-Мах. — Скрутаторът
нарежда.

Иризис дори не си и помисли да задава въпроси.
Перквизиторският ранг се намираше на непосредственото стъпало
преди скрутатарската длъжност. Един перквизитор би могъл да издаде
нареждания към градоначалник и да очаква мигновеното им
изпълнение. Освен това Иризис знаеше, че Флид иска да я изведе на
безопасно разстояние. Гор нямаше да е забравил бягството й от
Ненифър, надали бе спаднал интересът му към специалните й умения.
Начинът, по който Иризис бе убила онази магьосница в акведукта,
представляваше заплаха за всички мистици.

Фин-Мах изникна отново, понесла малка раница. Двете се
промъкнаха край стражите и се отправиха в падина, която се спускаше
далеч от бойното поле. По средата на пътя ги чакаше Флангърс. Той
кимна на Фин-Мах, сетне закрачи до Иризис.

— Какво става? — тихо попита тя.
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— Тук съм, за да помагам с цялото си умение — отвърна
войникът, което не беше особено информативно.

Фин-Мах се придържаше към средата на падината, където
храсталаците бяха най-гъсти. След десет минути тримата стигнаха
подножието. Един от въздухоплавите бе привързан на един хвърлей
разстояние. Перквизиторът се отправи към него.

— Дръжте се така, сякаш този въздухоплав е наш — каза Фин-
Мах през рамо. Тримата изникнаха от храстите и се приближиха до
задната част на машината. Там Фин-Мах потропа по гондолата.
Последната бе около осем дължини дълга и три широка, оформена
като лодка със заоблено дъно. Не беше особено масивна, тъй като бе
изградена от въжета, опънато платнище и олекотени греди. Палубата
също бе платнена, а имаше и каюта, изградена от същия материал.
Единствено вратата й бе дървена, окачена на кожени панти.

Този въздухоплав бе по-различен от машината на Флид. Роторът,
прикачен на кърмата и защитен с решетка от тел, имаше десет перки.
Към него бе прикрепен дълъг лост, позволяващ маневриране.
Контролерът бе прикачен към въпросния лост. Над ротора бе монтиран
някакъв механизъм, скрит зад метален кожух. В горната му част имаше
малък резервоар с вода. Тръба свързваше механизма с торбата над
коша, а друга бе насочена надолу, край кърмата. Изглежда това
приспособление създаваше газ, елиминирайки нуждата от
презареждане на торбата. Това вече представляваше значително
подобрение.

Облегнат на въжените перила войник възкликна сподавено и
скочи да грабне копието си. Виждайки значката на перквизитора, той
замръзна и веднага отдаде чест.

Фин-Мах се покатери вътре и кимна на командира. Иризис и
Флангърс я последваха. На борда имаше общо десет войници.

— Отиваме да огледаме вътрешността на Снизорт — каза Фин-
Мах. — Как се казваш, пилоте?

Пилотът бе млада жена с руса като нарцис коса, луничаво лице и
очарователна цепка между предните зъби. Тя бе дребна и стройна —
пилотите биваха подбирани според тежестта им.

— Инуи, сър. — Тя сведе глава, тъй като не искаше да погледне
Фин-Мах в лицето, и хвърли умоляващ кос поглед към командира на
войниците — млад мъж с почерняло от слънцето лице и остър нос,



26

който също отказваше да поглежда към новодошлата, а наду бузи и се
намръщи. Не му се искаше да се възпротиви на нарежданията на
перквизитор, само че той отговаряше пред друг господар.

— Наредено ни е да изчакваме тук — каза той, загледан в
платнения под.

— По чие нареждане?
— Временен скрутатор Джал-Ниш Хлар. Това е неговият

въздухоплав.
— Моите нареждания идват от скрутатор Ксервиш Флид,

главнокомандващ на всички тукашни сили. — Фин-Мах му показа
пергамент, носещ печата на скрутатора.

Капитанът преглътна, кимна и се обърна към пилота. Инуи
постави открит шлем с кристали и жици над главата си, хвана лоста и
се намръщи, търсейки далечно поле, което да използва. Роторът
започна да се върти. Войниците освободиха въжетата и въздухоплавът
се надигна.

— Не ни издигай високо — заяви Фин-Мах и се консултира с
някакъв инструмент, останал скрит зад дланта й. — Не повече от
необходимото, за да избегнем катапултите. — Тя протегна ръка, за да
укаже посоката.

Въздухоплавът се понесе към северната стена на Снизорт,
прелитайки над редица конусовидни ями, носещи следите от
някогашен добив. Последва ги долина, също някога изпълнена с
асфалт. Сега от него бяха останали само черни ивици, някои от които
димяха заради лиринкските палежи. Но от врага нямаше и следа.

— Излагате се на риск, нали? — тихо каза Иризис на Фин-Мах.
Двете бяха застанали сами в предната част на коша.

— Скрутаторът ми даде валидно нареждане — сковано отвърна
другата. После добави малко по-меко: — Освен това вече съм
необратимо асоциирана с Ксервиш Флид. Ако той рухне, аз също ще го
последвам.

— Би могла да промениш асоциацията си — хитро подметна
Иризис, за да види реакцията й.

— Промениш ли се веднъж, завинаги се дамгосваш като
безполезна. Дала съм клетва пред скрутатора и няма да я наруша,
каквото и да ми коства това.
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— Мнозина не биха проявили подобно благородство — без да
мисли каза Иризис.

— Ще стоя нащрек — ледено каза Фин-Мах. Особено когато ти
си наблизо, намекваха думите й.

Иризис не бе искала да създаде подобно впечатление, но вече бе
прекалено късно да оттегля изказването си.

Стената на Снизорт бе четири дължини висока и също толкова
дебела. Върхът й бе увенчан с бодливи храсти, които на места
пламтяха, а другаде бяха разкъсани от катапултни снаряди. Стената бе
строшена на пет места и бе пуста.

Въздухоплавът се понесе успоредно с нея. Пролуките и
разбитата порта почти не се виждаха от купчините мъртъвци —
човеци и лиринкси. Отвъд стените лежаха още трупове. Все така
никъде не се виждаха врагове. От въздуха Иризис можеше да види
колоните лиринкси, отправящи се на югозапад към Туркадско море.
Оттеглянето им бе удивително бързо.

От няколко места в тъмната лепкава земя се виеше дим. Това
щеше да затрудни достъпа до подземния град. Повърхността над
възлопресушителя, издигала се в нажежен купол точно преди
експлозията, понастоящем представляваше огромен кратер, стелещ
дим. Отвъд него, също зад стените, Голямата сълзевина зееше почти с
широчината на левга. И от нея се издигаше лек дим. Избухналата
възлова точка се намираше няколко левги на север, но бе скрита зад
стелещите се над земята облаци.

Слънцето почти допираше западния хоризонт. Иризис се обърна
в другата посока, към командния хълм. Скрутаторите сигурно се бяха
оттеглили в офицерската палатка заедно с Флид. Тя отново погледна
напред и промърмори:

— Надали е останало живо същество под земята. Навсякъде
гори.

— Грешиш — отвърна Фин-Мах. — Асфалтът гори жежко, но
бавно. В този момент огънят ще е обхванал само малка част от
подземията. Ще видиш.

— Ще слизаме там? Та ние ще се задушим след първите няколко
крачки!

— Огънят привлича въздух към себе си. Извън сърцевината на
огъня въздухът ще бъде свеж. Заповедите ни са да влезем, ако успеем,
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и да заловим някое от плътоформираните създания.
— Проникването ще се окаже лесно — каза Иризис, — но се

съмнявам, че ще се измъкнем живи.
Думите й представляваха безизразна констатация. От толкова

време очакваше да умре, че мисълта за опасност вече не пораждаше
реакция.

— От това място се спуснахме последния път със скрутатора —
продължи тя, сочейки най-голямата яма. — Само че тогава имахме
перцептора да ни показва пътя.

Искаше й се Юлия и сега да е с тях. Дребната жена умееше да
вижда в ума си всички излъчвания на Тайното изкуство, благодарение
на което й умение бяха стигнали до възлопресушителя. Тази
способност на Юлия й позволяваше да открива човеци, притежаващи
мистичен талант, а също и повечето лиринкси. С нейна помощ лесно
биха избегнали евентуални врагове и също тъй лесно биха открили
търсените създания.

Но Юлия бе изчезнала.
— Спусни ни в онази яма, пилоте — каза Фин-Мах, сочейки към

най-голямата дупка. Земната рана бе обгърната в пушек. — Войници,
пригответе оръжията си.

Зелените очи на Инуи се разшириха, но все пак тя кимна.
Въздухоплавът се понесе към ямата, на един хвърлей над земята.
Войниците насочиха арбалетите си. Иризис също напрегнато се
оглеждаше. Нищо не помръдваше сред блатистата чернота. Ако имаха
късмет, всички лиринкси щяха да са си отишли.

Машината застана точно над ямата — конусовиден изкоп,
разсякъл лъскавия пясъчник. Тясна пътека следваше склоновете,
отвеждайки към дълбината.

Инуи започна да изпуска газ от торбата. Въздухоплавът леко се
разклати, стабилизира се и бавно се понесе надолу сред все по-
нарастващ дим.

— После накъде? — попита Фин-Мах, застанала до пилота.
Иризис не отговори веднага. Черната скала изглеждаше еднаква,

а и погледът се нуждаеше от известно време, за да привикне. Скоро
сред стените започнаха да изникват по-тъмните петна на отвори. Те
бяха поне дузина и от някои се издигаше мазен дим. Как би могла да ги



29

различи? Бе дошла тук по-миналата нощ, сред почти непрогледен
мрак.

— Помня, че слязохме по седемстотин четиридесет и едно
стъпала — рече Иризис и започна да брои. Фин-Мах стори същото и
отново се консултира с прибора си.

— Ето там! — Перквизиторът посочи към тунел близо до
дъното. — Спусни ни там, пилоте.

Жуженето на ротора почти се изгуби. Машината продължаваше
да се спуска. Глождещото зловоние дразнеше очите им. Когато
въздухоплавът се изравни с отвора, войниците запратиха куки и
придърпаха гондолата към стълбите.

— Ще влезем вътре — обърна се Фин-Мах към командира на
войниците. — Вземи петима от хората си. Скрутатор Флид ми нареди
да се сдобия с известни… вражески предмети. Останалите четирима
да останат да пазят машината.

Капитанът размърда крака. Той изглеждаше на не повече от
петнадесет и Иризис изпитваше съжаление към него.

— Имам заповеди да не напускам поста си.
— Тези заповеди се отменят. — Фин-Мах се вторачи в него. —

Тази мисия е важна за победата, войнико, и се нуждае от
придружители.

Той се вторачи в ботушите си, погледна към нея, сетне кимна.
— В такъв случай няма да имате нищо против да ми връчите

заповедта в писмен вид.
Фин-Мах извади малко парче хартия от джоба на гърдите си,

надраска нещо и удари личния си печат. Капитанът прочете документа
и го прибра.

— Останете да ни чакате тук — обърна се Фин-Мах към пилота.
— Ако изникне опасност, издигнете се и продължете да наблюдавате.

— А ако не се върнете?
— Чакайте до разсъмване. Ако и тогава още не сме се появили,

свободни сте да се върнете обратно.
Подземията изглеждаха различно от предишното посещение на

Иризис. Тогава тунелите бяха представлявали оживен град, все още
зает от лиринксите. Сега представляваха черен, зловонен пъкъл,
където таваните бяха рухнали, от подовете се издигаше дим, а
лиринкски тела лежаха навсякъде. Стелещите се па̀ри приличаха на
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призраци. Внезапни вихри донасяха течения на хлад и горещина, а
някъде в далечината долиташе кипящият пукот на нагорещен асфалт.

Хората на перквизитора успяха да си проправят път до не
толкова пострадал участък, където се заеха да търсят хранилищата на
плътоформираните създания, но без успех. Фин-Мах оповестяваше
всеки завой и разклонение, а Иризис си ги отбелязваше. Това щеше да
им позволи да открият обратния път. Тук въздухът действително бе
сравнително чист, не толкова задавящ. Някои от проходите все още
бяха осветявани от лампи, захранвани с дестилат, ала те почти
догаряха.

Фин-Мах спря пред четиристволно разклонение и направи
справка с лист хартия, след което се навъси.

— Изглежда някъде сме завили погрешно. Разпознаваш ли
мястото, Иризис?

Запитаната поклати глава:
— Тунелите ми изглеждат еднакви.
— Голяма полза има от теб.
— Онази нощ ни водеше Юлия — изтъкна Иризис. — Казах ти,

че беше тъмно.
— Аз умея да се оправям в тъмното — каза Флангърс. — В

бойната кула човек свиква с това. Бих могъл да взема няколко войници
и да тръгна натам. — Той посочи надясно. — А вие проверете
останалите тунели.

Перквизиторът се намръщи по-силно.
— Не бих искала да се разделяме, но обстоятелствата го налагат.

Иризис, вземи Флангърс и него — тя посочи към съвсем млад войник,
който още нямаше брада — и вървете натам. Ние ще се отправим по
този тунел. Ако до половин час не откриете нищо, върнете се обратно
тук. — С меча си тя начерта зигзагообразен белег върху скалата. — И
не се губете.

 
 
— Да видим какво има зад тази врата — обърна се Иризис към

Флангърс. До този момент бяха претърсили десетки пещери, но не
бяха открили нищо.

Въпросният махна с ръка към младия войник — розовобузест и
наплашен младок на име Ивар. Иризис бутна вратата, отвъд която ги
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очакваше влажно и мъгливо помещение. То бе заето от три редици
предмети, напомнящи тикви. Те бяха високи до пояс, навързани със
сиви проводници.

— За какво служат тези неща? — попита Флангърс.
— Предполагам за нещо, свързано с плътоформиране — отвърна

Иризис.
Той преглътна. Това тъмно Изкуство се намираше извън

разбирането на героя.
Останалите помещения съдържаха подобни предмети, всички с

донякъде органичен вид и споделящи една необяснимост. Тримата
пристъпиха в кръгло помещение, в чийто отсрещен край се издигаха
пет врати.

— Ама че пещ! — Флангърс обърса челото си.
Той отвори най-лявата от дверите и тихо подсвирна.

Помещението съдържаше десет клетки, безопасно раздалечени една от
друга. Във всяка от тях се криеше създание, каквото никой от тях не бе
съзирал до този момент — изцяло изградено от шипове, рога, зъби и
брони. Макар различни, тези същества бяха намерили обединение в
еднаквата смърт от удар по главата.

Иризис се вкопчи в решетките на първата клетка и се загледа в
плътоформираното чудовище. Сиво-зелените, засъхващи зъби
приличаха на късове стъкло.

— Представи си подобно нещо да те захапе за крака, докато се
сражаваш с лиринкс.

— Изглежда би могло с лекота да схруска костта — рече
Флангърс. — Струва ми се и бързо. Труден противник.

— Не се съмнявам, че приготвят хиляди като него. Ивар —
Иризис се обърна към младия войник, чиито очи заплашваха да
изскочат, — бягай и кажи на перквизитора, че сме ги намерили.
Можеш ли да откриеш мястото до онова разклонение, където се
разделихме?

— Да, майсторе. — Ивар веднага пое, щастлив да се махне от
това място.

Иризис продължи да обхожда помещението. Бе застанала пред
решетките на създание, чиято паст изграждаше половината от тялото
му, когато Флангърс извика:

— Иризис! Тук има едно живо.
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Съществото, чудовище с тежка глава, няколко реда зъби и редица
шипове, следващи извивката на гръбначния му стълб, лежеше на една
страна. Главата му бе окървавена. Устата му бе отворена, от едната
ноздра се стичаше кръв. Гърдите му изглеждаха неподвижни. При
приближаването на жената черно-жълтото око се размести леко, сетне
се скри под клепача.

— Вече е мъртво. Ще оставим Фин-Мах да ги оглежда. Да видим
следващата стая.

В нея ги очакваше същата гледка — всички създания бяха
мъртви. Иризис потръпна и отвори третата врата. Тамошните създания
бяха по-малки, отново зъбести и шипести, но с по-лека броня и по-
подвижни.

— Тези изглеждат по-дребни от останалите — рече тя, загледана
в същество с дължината на едро куче. Макар и мъртво, то пак я
изпълваше с притеснение.

— Не са убити отдавна — рече Флангърс.
— Имат здрави черепи. Нужно им е време, за да умрат. Да видим

останалите врати.
Отправиха се към най-дясната двер. Вътре бе тъмно, но още при

влизането си Иризис усети, че нещо е различно. Тук не се долавяше
миризмата на кръв, но вонята на прясна тор беше силна.

Тя направи знак на Флангърс да издигне фенера си.
Разположението на стаята съответстваше на предишните, но
тукашните създания действително бяха живи. Те бяха още по-малки —
с големината на дребни кучета — и започнаха да дращят по решетките,
когато светлината падна върху тях.

— Ще вземем едно или две — каза Иризис, поела сред редицата.
Чудеше се как ще пренесат някоя от клетките, без да станат жертва на
острите нокти.

Незабелязана до този момент врата се отвори и в помещението
пристъпи лиринкс. Създанието се сепна почти колкото самата Иризис.

Последната направи крачка назад, обзета от паника. Лиринксът
бе женски и стискаше окървавена тояга.

За момент създанието се вторачи в нея, сетне замахна.
— Флангърс, пази се! — изпищя Иризис и се хвърли зад една от

клетките.
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Надавайки оглушителен рев, женската блъсна клетката встрани.
Иризис се стрелна между съседните две клетки, макар да осъзнаваше,
че няма да успее. Лиринксът бе прекалено бърз.

Създанието скочи върху следващата клетка и издигна високо
тоягата си. Ударът не само щеше да спука черепа на Иризис като яйце,
а щеше да разпръсне мозъка й из цялата стая.

Непредвидени за подобна тежест, решетките поддадоха. Кракът
на женската се озова в клетката и намиращото се вътре
плътоформирано създание впи зъби в него. При опита си да се
отскубне лиринксът полетя към земята и рухна върху две клетки.
Първата бе смазана с все плененото вътре създание, а втората се
строши под удара. Намиралото се вътре същество се стрелна в
тъмнината.

Иризис припряно се отдръпна. Женската се опитваше да се
изправи, а създанието ръмжеше, все още вкопчено в крака й.
Лиринксът изрева, успя да се надигне и с мощен ритник запрати
клетката към стената. Сетне започна да накуцва към Иризис.

Флангърс изникна до русата жена, изтеглил оръжие. Иризис не
помнеше толкова да се е радвала на нечия поява.

— Добре ли си? — напрегнато запита той.
— Не особено. Обикновено си служа с арбалет.
Бе преминала задължителното обучение и мечът й се удаваше, но

й липсваше практика.
— Стой от лявата ми страна, една крачка назад. Дръж меча в

изправена позиция.
Иризис изпълни заръчаното, покорна пред по-големия му опит.
— Ами ако отворим още няколко от клетките? Няколко от тези

създания биха затруднили дори лиринкс. — Тя също бе чувала за
плътоформирания нилатл, преследвал Тиан и впоследствие Ниш.

— Няма как да останем сигурни, че зверчетата ще нападнат
лиринкса, а не нас — отвърна Флангърс.

Женската се намираше на няколко крачки от тях, напредвайки
бавно. Върху дясната й буза и гръдните плочки личаха стари белези.

— Изглежда това не е първата битка на това създание — рече
Иризис.

— И изглежда е спечелило първите. Не бих имал нищо против
Фин-Мах да изникне сега — сухо каза войникът.
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Лиринксът продължаваше да напредва тежко. Големината и
превъзхождащият му замах обезсмисляха нуждата от внимателно
приближаване.

— Какъв е планът? — просъска Иризис.
— Борим се за живота си!
Женската вече се намираше достатъчно близо, за да нанесе удар.

Движението бе бързо, но още по-бърз бе мечът на Флангърс. От дланта
на лиринкса бликна кръв. Раната бе дълбока, но не и решаваща. След
миг създанието отново се хвърли в атака, размахвайки нокти.

Флангърс се хвърли надясно, а Иризис отскочи в
противоположна посока. Лиринксът не й обърна внимание и нападна
войника, разсичайки ръката му от рамото до лакътя. Следващ удар
разряза дъното на панталоните му и остави четири кървави бразди
върху меките му части.

Флангърс рухна на колене, а мечът му издрънча на пода.
Войникът се хвърли да го сграбчи отново, а създанието го последва,
стъпващо с кървави дири. Оръжието бе отхвърчало прекалено далече
— лиринксът вече се подготвяше да удари.

С две големи и безшумни крачки Иризис преодоля разстоянието
и заби меча в незащитеното тяло на женската. Острието се вряза в
цепнатината между две плочки, потъна и между ребрата, където заяде.
Иризис дръпна рязко, но не можа да извади оръжието си. Лиринксът
изрева и се обърна към нея. Стърчащият меч потръпваше при всяко
движение.

Иризис отскочи към една малка клетка, сграбчи я и със същото
движение я хвърли към лицето на лиринкса. Съществото блъсна
встрани импровизирания снаряд, изтръгна меча и го хвърли към нея.
Занаятчията избегна метала и изтича сред клетките. Действаше
инстинктивно, изпълнена единствено от осъзнаването на
беззащитността си. Напредъкът й към задната врата бе секнат от
появата на втори лиринкс. След него нахлу и трети.
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ТРИ

Ксервиш Флид разтърка подутите си очи, изчаквайки началото на
разпита. Членовете на Съвета се бяха разположили около
правоъгълната маса в офицерската палатка. Флид бе поставен да седне
в единия ъгъл, което не му позволяваше да обходи всички седящи с
един поглед. Това бе значителен недостатък при разпит. Освен това той
не бе спал две нощи и не бе в състояние да се противопостави на
отпочиналия разсъдък на Гор.

Присъстваха всички единадесет членове на Съвета. Късната им
намеса бе попречила на бедствието да се превърне в катастрофа. Не
само хиляди бяха положили кости върху бойното поле — тук
защитниците на Сантенар щяха да изоставят и стотици от безценните
кланкери. За да се защити след подобен крах, Съветът щеше да се
нуждае от нечий скалп. И присъстващите изглеждаха доволни от тази
си задача.

Джал-Ниш, който все още не заемаше скрутаторската длъжност
за постоянно, не би имал право да седи на масата, но тъй като
въпросните събития касаеха и него, бе му позволено да остане като
наблюдател по време на разпита. Неговият стол бе поставен точно зад
Флид, който трябваше да обърне глава назад, ако искаше да погледне
към бившия перквизитор. Но Ксервиш не се осмеляваше. Извръщането
по време на разпит показваше слабост. А и не му беше нужно да се
обърне, за да усети злобата на впитото в тила му око.

— Скрутатор Флид — поде Гор, без дори да си направи труда да
се изправи или да погледне към обвиняемия. Още един лош знак. —
Обвинен си в неизпълнение на дълга; измамно представяне на
уменията си; непростима некадърност, докарала бедствие;
надхвърляне на правомощията си по отношение на преговарянето с
представители на чужд вид; неуважение към Съвета; укриване на
беглец; умишлено нападение над временен скрутатор по време, когато
си бил снет от длъжност; причиняване на смъртта на мистик,
изпълняващ дълга си; неспособност да защитиш поверената ти
фабрика и прилежащата мина…
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Флид престана да слуша. Знаеше, че не бива да си позволява
разсейване, само че изредените обвинения бяха достатъчни, за да му
подскажат изхода от делото. Когато Съветът искаше да смъмри
скрутатор, обвиненията бяха кратки и конкретни. Когато искаше да
унищожи такъв, биваха изреждани и най-дребните му провинения.

Освен това се чувстваше толкова уморен. Ако отпуснеше глава
върху масата, можеше да заспи още на мига. Имаше ли смисъл да се
защитава? Нямаше ли да е по-добре просто да замълчи, дори и ако
това щеше да бъде тълкувано като признаване на вината? Може би
просто щяха да го екзекутират.

Тази мисъл го накара да сгърчи лице. Съветът не би му позволил
да умре, преди болките му да са докарали кошмари на всички околни
чувствителници в рамките от петдесет левги. Той добре познаваше
скрутаторските начини на действие. Все пак десетилетия бе
представлявал част от скрутаторите. А преди това бе страдал в ръцете
им.

Освен това Флид нямаше да е единственият унищожен. Гор
щеше да унищожи всички, асоциирани с него — скъпата му Иризис,
малката Юлия и нероденото й дете, Ейрин Мас, Фин-Мах, а също и
всички негови войници, съветници, приятели и роднини. Когато
скрутаторите наказваха свой събрат, предприетите мерки заемаха цяла
страница от Историите.

Какво можеше да стори той, за да спаси всички тях и себе си?
Каква защита, която Съветът вече не бе предвидил, можеше да
издигне? Той не се сещаше.

Скрутатор Гор приключи с изреждането на обвиненията,
размести документите и се обърна наляво.

— Скрутатор Фушт?
Протоколиращият Фушт бе дребен и грозноват човек с мазна

черна коса, сред която се белееше кръстовидна плешивина. Той се
отличаваше със студените очи на влечуго, а стърчащите зъби му
придаваха животински вид. Сега въпросният отбеляза нещо върху
документ, кимна и го подаде на Гор.

Председателят прочисти гърло и най-сетне обърна глава към
обвиняемия.

— Какво пледираш, скрутатор Флид? И не разтакавай!
Човечеството се олюлява на ръба на унищожението си.
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— В такъв случай — остро отвърна Ксервиш, чиято единствена
защита се съдържаше в нападението — защо си губите времето с този
фарс, целящ да прехвърли вината? Съветът знае, че изпълнявах
възложените ми нареждания. Твоите инструкции бяха погрешни. Ти
трябва да бъдеш изправен на съд, а не аз.

— Най-баналното оправдание — измърмори Фушт.
Флид се извъртя на стола си и се втренчи в секретаря. Всеки

скрутатор познаваше изкуството да сплашва противника си, но
Ксервиш бе особено умел в него. Той винаги бе ненавиждал Фушт, бе
гласувал против повишаването му в скрутатор. Освен това Фушт си
имаше малка тайна, която бе достояние на Флид. Разкриването й не би
се оказало достатъчно, за да унищожи протоколиращия, но би го
понижило в очите на останалите.

Тук никой от тях не можеше да се възползва от енергията на
полето, но скрутаторите притежаваха и други умения, чрез които да
отслабват волята на противника си. Флид си послужи с всички.

Змийските очи на Фушт му се противопоставяха. Няма да
успееш, помисли си Флид. Презирам те прекалено силно, за да
отстъпя пред теб.

Ксервиш се усмихна — в началото мрачно, но след като видя
първия проблясък колебание в очите на другия, усмивката стана
зловеща. Фушт отслабваше. Флид изсумтя презрително, а онзи се
пречупи и със сподавен стон се загледа към документите пред себе си.
Битката бе приключила.

Това бе нещо на пръв поглед незначително, но се оказа
достатъчно, за да промени атмосферата на процеса. Флид все още не
беше сразен.

Той отново се обърна към председателя.
— Имам контраобвинение срещу Гор! — изрече Флид.
— Ще го чуем след края на делото ти — отвърна въпросният.
— Няма да се хвана на това. След като ме осъдите, както

възнамерявате, няма да имам правото да отправя противообвинение.
— Ти беше обвинен първи — каза Гор. — Невъзможно е

процедурата да бъде променена.
— Защитата ми се основава на това противообвинение.
— Какво лошо стечение на обстоятелствата.
— Апелирам към Съвета решението ти да бъде отменено.
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— На какво основание? — попита дребна жена, чиито страни
бяха потъмнени с червено — скрутатор Хали.

Флид остана доволен от откритието, че на нея е възложена
длъжността да отговаря за подобни молби. В миналото Хали го бе
подкрепяла, той можеше да разчита на обективността й.

— На основание, че неадекватното отношение на един или
повече от членовете на Съвета е довело до разрушаването на възловата
точка.

— Как така? — запита Хали с опасен глас.
— Първото ми насрещно обвинение е, че приборът, предоставен

ми от главен скрутатор Гор за унищожаването на лиринкския
възлопресушител, е бил дефектен. Второто ми обвинение е свързано
със следното: с недопустима небрежност главен скрутатор Гор е
пропуснал да установи, че въпросното устройство би могло да
предизвика разрушаването на възловата точка.

— Скрутатор Флид, това са сериозни обвинения — каза Хали.
— И възнамерявам да ги докажа. — За момент той се вторачи в

нея с твърдост, която би подхождала за най-страшния му враг, а сетне
отмести поглед, преди съзерцаването да се е превърнало в сражение.

— Временно отстранявам постановлението на главен скрутатор
Гор. Съветът ще изслуша първо твоите обвинения. Изложи ги бързо,
Флид.

— Благодаря ти. — Ксервиш Флид се изправи и бавно обходи с
поглед лицата на останалите. — Чухте първите ми две
противообвинения, които се отнасят единствено до разрушаването на
възела. Останалите обвинения на Гор са фриволни и мотивирани от
лични подбуди. Той не се скъпи да губи от времето на Съвета дори и в
подобен критичен момент, стига това да осигури отстраняването ми.
— Той впери прогарящ взор в председателя. — Това е третото ми
обвинение.

— Не аз съм формулирал обвиненията — изръмжа Гор и хвърли
поглед към секретаря.

— Но ги подкрепи.
— Говори по същество, Флид, ако такова изобщо се крие зад

думите ти.
— По същество: устройството, което ти ми даде, беше дефектно.
— Какви основания имаш, за да отправиш подобно твърдение?
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— Инсталирането му стана причина за разрушаването на
възловата точка.

— Това единствено доказва некадърно извършена инсталация —
контрира Гор.

— Твърдение, което също трябва да бъде доказано — отвърна
Флид.

— На обвиняемия се пада да докаже невинността си.
— И аз обвинявам теб!
Ксервиш придружи думите си с посочване, а председателят се

подсмихна.
— Колко театрално. Ти първи беше обвинен. Твоите обвинения

бяха отправени в отговор.
— Но моите насрещни обвинения бяха изслушани най-напред,

така че на теб се пада да докажеш невинността си. Не е ли така,
скрутатор Хали?

В отчаянието си Флид бе решил да рискува. Той не беше сигурен,
че процедурата следва да протече така. А Хали със съмнение извади
голям том изпод масата и започна да го разлиства. След няколко
минути тя остави книгата и започна да шепне заедно с трима от
останалите. След това всички скрутатори без Флид и Гор се
отдръпнаха в ъгъла на палатката, където разговаряха тихо и често
поглеждаха към председателя. Лицето на главния скрутатор поморавя.
Накрая те се върнаха на масата.

— Макар подобен случай да няма прецедент, ние постигнахме
съгласие — рече Хали. — Потвърдете, че това е така, членове на
Съвета.

Всички от скрутаторите изразиха потвърждението си. Хали
продължи:

— След гласуване с шест на три гласа бе взето решение, че
контраобвиненията трябва да бъдат разгледани най-напред.

— Проклетник! — изрева председателят.
Хали понечи да каже нещо, но Гор се изправи. Той бе едър и

властен.
— Изгубихме една трета от най-добрите си бойци. Възможно е

да изгубим войната заради това. Флид породи безпрецедентно
бедствие, а вие прибягвате до демокрация, за да го отървете!
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— Такава е процедурата, председателю! — каза Хали. — Желаеш
ли да се оттеглиш за няколко минути, за да подготвиш защитата си?

— С най-голямо удоволствие — каза Гор. Той отново се бе
овладял. С широки крачки и шумоляща роба излезе навън.

Останалите скрутатори отново се събраха в ъгъла, където
разговаряха тихо. Джал-Ниш не помръдна от мястото си. Флид леко
измести стола си, за да се обърне към едноръкия.

— Хубав ден — небрежно рече той.
Джал-Ниш се размърда, озлобен и заплашителен като нилатл.
— По здрач ще танцувам върху съдрания ти от бой труп.
Дори Флид почувства лек страх от излъчването му. Той

внимаваше да не поглежда към окото на Джал-Ниш — това бе едно
сражение, което нямаше надежда да спечели. Мъжът срещу скрутатора
се бе зарекъл да го унищожи на всяка цена, а точно сега Ксервиш не
можеше да си позволи неспокойство. Събирайки цялата си сила, Флид
се прозина в лицето му.

— И ще ме замениш, разбира се.
— Ще заема мястото ти пред Съвета и ще унищожа лиринксите.
— Наистина ли? — каза Флид, без да си прави труда да го

поправя. — А после какво? Ще се заемеш с недоимъка, заразите и
смъртта?

— Няма да ти е толкова смешно, когато мъчителите впият куки в
теб. — С тези думи Джал-Ниш излезе.

Успях да го изнервя, помисли си Флид. Не бе успял да устои на
изкушението, но дали бе постъпил разумно?

След половин час Гор се върна, придружен от Джал-Ниш и
трима души, облечени в роби. Първият от тях беше блед и щърбав, до
него вървеше сивокоса жена, чиито подплънки придаваха мъжествени
рамене към пълната й фигура, а третият бе дребничък мъж с приятно,
макар и обикновено лице, сини очи и загладена назад коса. Той
крачеше с походката на моряк и бе само една дължина висок. Флид го
познаваше — Кларм, джуджето скрутатор, честен човек, доколкото
това можеше да се каже за един скрутатор, но също и със
съответстващата на един скрутатор непоколебимост.

Кларм весело кимна на Флид, който му помаха в отговор.
Останалите двама, мистици, не му обърнаха внимание. Джал-Ниш
отново седна на мястото си.
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— Това са моите свидетели — каза председателят. — Гадател
Видал и гадател Лубис.

Бледият мъж и жената се поклониха.
— Всички вие познавате Кларм — продължи Гор. Последваха

кимвания. — Видал и Лубис подготвиха приспособлението, което
скрутатор Флид получи в Ненифър. Така ли е?

— Да — потвърди Видал.
— Нека всеки от вас отговори — каза Хали.
— Да — обади се и Лубис.
— И надзиравахте занаятчиите, които го изработваха? —

продължи с въпросите Гор.
И двамата гадатели потвърдиха, че това е така.
— Устройството беше ли подложено на изпитания? — попита

главният скрутатор.
— Да, беше — отвърнаха и двамата един след друг.
Флид трепна, макар че това не биваше да го изненадва.

Скрутаторите бяха пословично изчерпателни.
Гор бе започнал да се подсмихва.
— Кой надзираваше проведените тестове?
— Аз — каза скрутатор Кларм.
— Какво точно включваха те? — обади се Флид. — Инсталиране

върху действащ възлопресушител?
— Как иначе бихме могли да проверим годността на

приспособлението? — каза джуджето. — С помощта на въздухоплав се
отправихме в угаснал възел сред планините, открихме вражеския
възлопресушител и прикрепихме устройството към него. След като
занаятчиите настроиха последното, възлопресушителят престана да
действа.

Флид почувства как последната му надежда умира.
— Ами самият възел?
— На следващия ден полето му се бе възобновило.
Флид знаеше, че Кларм казва истината. Нямаше съмнение, че

джуджето би свършило работата си компетентно. Контраатаката се бе
провалила.

— Гадатели Видал и Лубис — рече Ксервиш, — потвърждавате
ли казаното от скрутатор Кларм?

Двамата заявиха, че това е така.
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— Други въпроси, Флид? — рече Гор.
Ксервиш вярваше и на мистиците. И все пак устройството бе

манипулирано. Но как, от чия ръка?
— Само един. Още в началото на прикрепването установих, че

приборът е дефектен. Някой трябва да…
— Лично присъствах на запечатването му — каза Кларм. — До

момента, в който бе поставен във въздухоплава ти, малко преди да
напуснеш Ненифър, кутията остана под мой надзор. Печатите бяха ли
строшени, когато отвори кутията?

— Не — каза Флид. — Само аз и Ейрин Мас, мой доверен
осведомител, имахме достъп до нея.

— В такъв случай не може да става дума за саботаж. Единствено
скрутатор притежава Изкуството, за да разчупи тези печати. В тях бе
вложена скрутаторска магия — заключи джуджето.

— Така че дори и ако някой е саботирал устройството, това се е
случило, докато то е било в твоите ръце — рече Гор. — С което
отговорността и небрежността са твои. — Той освободи тримата
свидетели. — Да гласуваме насрещните обвинения. Положителен глас,
ако ги смятате за доказани, отрицателен за оборени.

Единадесет гласа против.
— За първото ми основно обвинение, твърдящо, че

некадърността на Флид е довела до унищожаването на възловата
точка?

Девет гласа заявиха вината на Флид.
— За второто ми главно обвинение, твърдящо, че нехайството на

Флид след експлозията е погубило една трета от войската ни?
Седем гласа подкрепиха това обвинение, четири го отхвърлиха.
— Това е достатъчно — продължи председателят. —

Обвиненията бяха доказани. Сега, скрутатори, трябва да обсъдим
присъдата.

Членовете на Съвета позорно свалиха Флид от длъжността му и
го понижиха до обикновен гражданин. Но и след половин час усилено
обсъждане, през което време Гор стана още по-хладен, те не можаха да
постигнат съгласие за наказанието по второто обвинение.

— Няма да търпя това! — извика в един момент Гор. —
Враговете може да нападнат по всяко време. Декларирам неотложност.



43

Всички права и привилегии, които противоречат на дълга ми, биват
преустановени.

Той насочи поглед към лицата на останалите. Всички сведоха
очи, дори Флид, макар последният да се съпротивлява отчаяно. Гор бе
използвал неопровергаем коз. По-късно щеше да му се наложи да
обясни постъпката си, но за момента той бе неуязвим и можеше да го
накаже по всякакъв начин.

— Моля да ми бъде разрешено да се обърна към Съвета —
долетя гласът на Джал-Ниш Хлар.

— Въпросът е приключен — с леден глас каза Гор.
— Не желая да говоря за това. — Хлар небрежно погледна към

Флид и почти веднага отмести поглед, сякаш за да подчертае
нищожността му. — В този момент вината вече не е от значение.
Намерението ми е да говоря за войната. И как все още можем да я
спечелим.

— Продължи — озъби се председателят.
— Враговете напуснаха Снизорт припряно, изоставяйки всичко,

включително плътоформираните си чудовища. Разрушаването на
възловата точка и загубата на града им трябва да са се отразили
катастрофално на духа им. Историите ни показват, че лиринксите се
възстановяват бавно от редките си поражения. А в случая те понесоха
много жертви: дванадесет хиляди убити и наполовина толкова негодни
за сражения.

— Нашите загуби са още по-сериозни — тросна се Гор, —
защото ние изгубихме и кланкерите си. Ще са ни нужни години, за да
построим нови.

— Ако в този момент последваме лиринксите — рече Джал-Ниш
— с кланкерите си и аахимските конструкти, ще ги заварим в
неподходяща позиция. Те са чудовища, които плътоформират малките
си още в утробата. Трябва да ги унищожим до последното изчадие!

Той изглеждаше изключително склонен да вземе участие в
избиването.

— Възловата точка е унищожена, глупако! Без излъчване
кланкерите ни не са нищо повече от купчини безполезен метал.

— Аз мога да променя това — каза Джал-Ниш Хлар.
Сега вече всички скрутатори се обърнаха към него.
— Как? — много внимателно каза Гор.
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— Ако зависеше от мен, бих докарал волове, коне и биволи. Бих
поставил кланкерите върху дървени платформи и с помощта на
впрегнатите животни и хора бих ги извлякъл до обсега на най-близкото
поле, което се намира само на седем левги в северозападна посока.
Тогава бих се впуснал след враговете и бих им нанесъл съкрушителен
удар, изпреварил възстановяването им. Все още е възможно да
превърнем това поражение в победа, и то изключително сладка победа.
Това може да наклони везните в наша полза, председателю.

Гласът на Флид гръмна в настъпилата тишина.
— Това е нелепо! Лиринксите въобще не са в неравностойно

положение. Не са им нужни припаси — натъпкали са търбусите си с
достатъчно от войниците ни, за да изкарат седмица.

Гор се извърна към него.
— Няма повече да слушаме страхливите ти думи, Флид. От този

момент те лишавам от всичките ти права. От този момент ти си
негражданин. И най-незначителният човек на Сантенар не би понесъл
наказание, ако повдигне ръка срещу теб. Стражи!

Двама едри войници нахлуха в палатката.
— Отведете негражданин Флид в ареста. Пазете го добре и

изчаквайте следващите ми нареждания.
Стражите сграбчиха Флид и го отведоха. Краката му се влачеха

по земята.
Гор се извърна обратно към събраните.
— Джал-Ниш, заеми мястото на Флид. Ще изслушаме

подробности от предложението ти, макар самият аз да не виждам как е
възможно то да бъде осъществено. За преместването на пет хиляди
кланкера на подобно разстояние ще са ни нужни сто хиляди души.
Дори и тогава работата ще бъде съкрушителна.

— Разполагаме с четиридесет хиляди — каза Джал-Ниш. —
Плюс хиляди бежанци. Освен това бихме могли да мобилизираме и
жители от населените места на изток и на юг. Като прибавим и
животните, ще получим достатъчно сили.

Край масата настъпи тишина, по време на която идеята бе
обмисляна.

— Не виждам как това може да бъде постигнато преди запасите
ни да свършат — каза Гор. — И кой би могъл да събере толкова хора за
толкова малко време.
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— Аз — дръзко каза Джал-Ниш. — Познавате работата ми, сър.
Гор го погледна колебливо.
— До този момент не си разполагал с подобни правомощия.
— Никой скрутатор не е разполагал, сър. — С изключение на

Флид, само че Джал-Ниш нямаше намерение да го споменава — в
случай че Съветът променеше мнението си. — Трябва да действаме
храбро, председателю. Да се осмелим към немислимото. Какво имаме
да губим? Освен това…

— Да? — тросна се Гор, раздразнен, че един временно назначен
скрутатор си позволява да го напътства.

— Ако враговете преодолеят шока си и се върнат, те ще ни
унищожат.

— Тъкмо това ме притеснява най-много. Така да бъде. Ще ти
възложа изпълнението на плана, временен скрутатор Джал-Ниш Хлар.
Но помни, че ще те наблюдавам много внимателно…

Джал-Ниш се вцепени.
— Временен скрутатор? Но сър, вие сам казахте, че заемам

мястото на Флид.
— Флид бе снет от Съвета още преди месеци. Казах да заемеш

мястото му на масата. Изпитанието, отвеждащо до скрутаторската
длъжност, е сурово. Докажи, че си достоен, Джал-Ниш, и ще получиш
тази длъжност. Дори е възможно да те допусна до Съвета, ако се
освободи място. Но ако се провалиш, ще бъдеш измъчван редом до
негражданин Флид.

— Няма да се проваля — изрече Хлар с такава разпаленост, че
неколцина от седящите неволно потръпнаха.

След около час съвещанието приключи с изработен план.
Скрутаторите се отправиха към задълженията си. Джал-Ниш тръгна
към ареста — клетка, изработена от колове, вбити в хълма.

— Изкарайте робите — с весел смях рече той.
Ксервиш Флид повдигна глава. Лицето му бе посиняло:

останалите затворници се бяха погрижили да посрещнат рухналия.
— Какво ще правите с нас? — попита низвергнатият скрутатор.
— Добитъкът е прекалено малко, затова ще впрегнем и хора. Ти

ще бъдеш включен на челно място, за да послужиш за пример.
Камшикът ще те научи да изпълняваш дълга си, робе Флид.
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ЧЕТИРИ

Пламъци избухнаха от пукнатина пред Тиан. Течен асфалт,
достатъчно горещ, за да ужили кожата й, покапа върху главата и
раменете й. Па̀рите заплашваха да задръстят ноздрите й. Червеникаво
сияние изпълваше тунела зад нея.

Тетраподът й оставаше пленен дълбоко в пещерите на Снизорт.
Макар че лиринксите бяха излекували гръбначния й стълб с помощта
на плътоформирането си, краката й все още бяха прекалено слаби, за
да удържат тежестта й.

Излъчването бе изчезнало, заедно със самата възлова точка. Тя
протегна ръка и докосна амплимета. Бипирамидата бе хладна на допир
— за щастие: горещината увреждаше необратимо хедроните.

Амплиметът бе достатъчно мощен, за да черпи енергия от
далечно поле, така че не всичко бе изгубено. Тиан се опита да си
припомни разположението на околните възлови точки. По време на
полета си бе използвала много от тях и би трябвало да си ги припомни
лесно. Но тези спомени бяха изчезнали.

Всичко бе странно тук. Етерът бе задръстен с изкривявания,
каквито тя не бе виждала преди. Самият амплимет също изглеждаше
различен. Беше й трудно да определи конкретно, но кристалът бе
станал по-труден за употреба — сякаш бе увеличил силата си след
експлозията на възловата точка или бе увеличил степента си на
съзнателност. Във всеки случай чувството не беше приятно. Бореща се
с нарастваща паника, Тиан потърси поле и успя да долови далечните
граници на излъчване.

На такова далечно разстояние от зараждащия го възел полето бе
слабо, непостоянно и неясно. Занаятчията вложи енергия в контролера,
при което един от краката трепна леко, но тетраподът не помръдна.

Ужасена, Тиан направи нов опит. Той отбеляза по-голям успех —
един от краката пристъпи напред, макар и накъсано, несигурно. Втора
крачка. По-добра. Занаятчията вече започваше да си припомня
необходимото.
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Стените на прохода пред нея бяха покрити с пукнатини, през
които бликаха пламъци. Ожесточеността на огъня създаваше
впечатлението за далечни подземни духала. Те утихнаха за период,
позволяващ преброяване до деветнадесет, преди да изригнат отново.
Ако Тиан не преценеше момента или напреднеше прекалено бавно,
щеше да се опече жива.

Пристъпвайки колкото се може по-близо, тя зачака следващото
избухване. Тук бе изключително горещо. Младата жена протегна ръка
пред амплимета, за да го предпази.

След последен проблясък огънят се отдръпна в пукнатините.
Сега! Занаятчията насочи тетрапода напред, а пламъците изникнаха
отново, насочили се право към контролера. Ужасно силен бе импулсът
й да отдръпне ръка. Но тя не го стори. Изпълнена от болка, Тиан
насочи машината назад. Тетраподът се разтресе, но не помръдна.

Пламъците спряха. Занаятчията опита да продължи, но и от това
не излезе нищо. Върху опакото на дланта й вече изникваха мазоли.

— Движи се! — изкрещя Тиан. Тетраподът само трепна в
отговор. Предните му крака бяха потънали в асфалта, размекнал се в
горещината.

Нагорещена лепкавина отново се посипа по раменете й.
Занаятчията накара четирите крака да се свият, сетне ги изправи
едновременно. Три от тях се измъкнаха, но последният остана пленен
и машината започна да се накланя. С рязко навеждане в
противоположна посока Тиан успя да предотврати падането. Но това
изнесе тялото й точно пред пукнатините. Следващият изблик огън
щеше да я изпепели. Тя вече чуваше зараждането му.

Младата жена отново сви краката и тласна машината. Затъналият
крак най-сетне се освободи и тетраподът препусна напред. Миг по-
късно Тиан почувства горещината върху гърба си.

Тя продължи пътя си в наклонен участък, където тежките черни
па̀ри се бяха наслоили край пода. Напредъкът на машината й ги
раздвижи, запращайки мастиленочерни дипли към лицето на Тиан. С
насълзени очи занаятчията увеличи скоростта.

Нямаше си представа къде отива. След експлозията бе забравила
напътствията на Весил, а повечето от фенерите бяха угаснали. Тя се
движеше, защото не можеше да си позволи да остане.
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Заровила долната част на лицето си в сгънатия си лакът, Тиан
остана с впечатлението, че е дочула човешки гласове от един от
тунелите пред себе си.

— Ехо! — извика тя.
Не последва отговор. Тя се приближи до разклонението. Да,

действително гласове долитаха от средния тунел. Тиан продължи
предпазливо в полумрака и зад ъгъла, отвеждащ в по-широк поход,
спря.

Светлината на самотна лампа позволяваше открояването на
половин дузина души, застанали с гръб към нея. Всички те се взираха
в нещо, което се намираше прекалено далеч от светлината. Изглежда
това бяха тукашните роби.

Потракването на тетрапода ги накара да се обърнат, присвили
очи. Тиан пристъпи напред, с което породи ужасените им викове. Те
отново й обърнаха гръб, този път за да побегнат. Първоначално
объркана от реакцията им, занаятчията я разбра едва след няколко
секунди. Сигурно изглеждаше ужасяващо — наполовина човек,
наполовина машина, цялата покрита с черни петна.

— Спрете — извика някой. — Това е Тиан.
Гласът беше познат.
— Весил?
Въпросният изникна, понесъл фенер. Тиан искрено се зарадва да

го види.
— Тунелът гори, Весил. Не можах да премина.
— Този проход също извежда навън, но е запушен от затънал

конструкт. Не можем да го заобиколим.
— Конструкт? — Тиан любопитно се приближи напред.
Той я улови за ръката.
— Внимателно. Тук е особено лепкаво. Изпратих неколцина да

донесат рафтове от най-близкия склад, за да има върху какво да
стъпим. Така може и да успеем да минем над конструкта.

— В него има ли пътници?
— Не зная.
Конструктът, на вид досущ като нейния таптер, само че

наполовина по-малък, бе затънал две трети. Бившите роби, четирима
мъже и две жени, дотичаха задъхани, понесли дълги дъски, и
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започнаха да ги полагат в импровизирана пътека. Тъй като материалът
свърши малко преди да достигне машината, те отърчаха да вземат още.

Когато достъпът до конструкта бе осигурен, те започнаха да
остъргват асфалта с лопати и кирки, за да улеснят изкатерването си.
Тъй като не бе в състояние да помогне, Тиан остана върху по-
стабилния участък, упражнявайки атрофиралите си мускули —
пътеката бе прекалено тясна за тетрапода й.

Размислите й по конкретната процедура на преминаване бяха
прекъснати от нечий напрегнат шепот:

— Чухте ли?
Работата спря. От вътрешността на конструкта отново долетя

трикратно почукване.
Тиан бе прободена от страх. Аахимите я бяха преследвали през

половин Лауралин. Ако намиращите се вътре бъдеха освободени, те
веднага щяха да се нахвърлят отгоре й! Тези невъоръжени роби бяха
безсилни да ги спрат.

— Не им… — Тиан замлъкна. Не можеше да обрече пленените
вътре на бавна смърт от задушаване.

— Какво има? — обърна се към нея Весил. Той се бе съблякъл до
кръста и лъщеше от пот. Ставаше все по-горещо.

— Нищо.
Заради състоянието си тя бе още по-малко склонна да се

доверява на когото и да било.
Занаятчията продължи да наблюдава разчистването на

конструкта. То трая дълго, защото асфалтът лепнеше по инструментите
и самите те често се налагаше да бъдат почиствани. Накрая един от
робите се покатери върху машината, повдигнал фенер високо.

— По-натам тунелът е рухнал — обяви той. — Ще трябва да
потърсим друг изход.

— Всички останали проходи отвеждат обратно към огъня — каза
Весил.

Люкът на конструкта бе рязко отворен, разкъсвайки лепкавото
покритие. Нечия глава изникна в отвора.

Тиан се отдръпна в сенките, надявайки се, че това е някакъв
непознат аахим, който не я е виждал.

Беше Минис. Сърцето й започна да бие бързо. Тя се бе заклела да
отмъсти нему и на всички аахими, но каква полза щеше да има от
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отмъщението й, щом всички щяха да умрат?
До него изникна аахима. Тиан веднага разпозна и нея, въпреки

зацапания й вид. Триор също бе участвала в предателството срещу нея.
Минис се спусна долу върху дъските, а Триор го последва. От

люка изникна и трети пътник, нисък и набит млад мъж с къса черна
коса, която следваше контурите на черепа му. Крил-Ниш Хлар,
нейният смъртен враг. Ако имаше човек, когото тя презираше колкото
Минис, това бе именно той.

Тиан рязко насочи тетрапода назад, сблъсквайки се със стената.
Тя покри лицето си с пръсти и с насълзяващи се очи погледна към
младия аахим. Нему бе завещала всичките си млади и глупави мечти и
надежди, а той я бе захвърлил. Трябваше да се оттегли, преди той да я
е видял. Занаятчията завъртя машината и пое обратно към мрака си.
Към огъня.

— Тиан! — изкрещя Весил.
Тя ускори ход, защото с вика си сакатият я бе издал.
— Тиан! — извика отново той и се затича след нея.
Заради тъмното жената не можеше да се движи бързо и зад завоя

бившият наставник я настигна.
— Тиан, какво има?
— Тези тримата са мои врагове.
Той я хвана за ръката.
— Не можеш да продължиш в тази посока. Не усещаш ли

миризмата?
Очите й бяха достатъчно привикнали с мрака, за да различат

пълзящия по пода облак зловоние. Няколко нишки се прокраднаха към
устата й, достатъчни, за да задавят гръдта й.

— Добре — задавено каза тя. — Но не им казвай, че гърбът ми е
излекуван. Моля те.

— Няма да кажа нищо. Не зная нищо.
След първата си крачка обратно жената едва не се сблъска с

притичалия Минис.
— Тиан? Наистина ли си ти? — Аахимът рязко спря, загледан в

машината. Очите му се изместиха към лицето й. — Тиан, какво ти се е
случило? — прошепна той.

Гърбът я болеше. Точно сега не й беше до Минис. Не й оставаше
друго, освен да го отблъсне с думи.
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— Останах саката, когато конструктът се разби — остро каза тя.
— След като баща ти ме нападна без причина.

— Съжалявам. Опитах се да го спра…
— Спести ми лъжите си! Наслушах им се в Тиртракс! — Тиан

просъска думите през зъби, сетне го подмина. Триор се взираше в нея,
Ниш също се пулеше. Занаятчията не им обърна внимание.

Отдалечила се и от тях, Тиан се обърна към Весил:
— Има ли някакъв друг изход?
Робът посочи наляво, където зееше началото на друг малък

тунел.
— Може да открием нещо, ако поемем в тази посока. В противен

случай ще умрем тук.
— И пътят, по който конструктът е дошъл, е необратимо

затрупан?
— Така изглежда.
— В такъв случай нямаме избор. Да вървим да проверим левия

проход.
Натъкнаха се на разстилащия се по пода течен асфалт след няма

и сто крачки.
— Точно от това се страхувах — каза Весил. — Изглежда, че ни

е писано да намерим края си тук, Тиан.
Тя не каза нищо. Двамата се отправиха обратно към конструкта.
Триор навъсено оглеждаше тетрапода.
— Хитроумно приспособление. Ти ли го направи?
— Какво му е на конструкта ви? — попита занаятчията,

подминавайки питането.
— Възловата точка угасна заедно с всички излъчвания. — Сега

Триор леко бе наклонила глава, несъмнено размишляваща над факта,
че тетраподът на Тиан е останал незасегнат. Нямаше да й отнеме дълго
време, за да се досети.

— Весил — тихо каза Тиан, — нареди на хората си да пленят
аахимите, преди самите те да са ни нападнали.

Ръката на Триор се стрелна към торбата, окачена на гърдите й.
Тиан рязко насочи тетрапода си назад, при което за втори път
болезнено се удари в стената.

— Дръжте ги — кресна Весил и обви сакатия си крайник около
врата на аахимата. С другата си ръка й попречи да достигне онова, за



52

което тя посягаше. Останалите роби се хвърлиха към Минис.
— И него също — извика занаятчията, сочейки към Ниш.
— Останала си с грешно впечатление — меко каза Триор, но

след това започна да мълви на някакъв аахимски диалект, непознат за
Тиан.

Тиан почувства енергията да се оттича от контролера й, краката
на тетрапода бавно започнаха да се отпускат. Ако аахимата не бе
изтощена от заклинанията, подсигурили влизането й в Снизорт, тя
щеше да успее в замисъла си.

— Запушете й устата! — извика Тиан.
Един от робите омота ивица плат около главата на Триор и

стегна. Занаятчията усети как чуждото влияние изчезва. Сърцето й
биеше неравномерно, чувстваше се слаба. За малко.

— За пореден път показваш колко струва аахимската дума,
Триор. — Младата жена бръкна в торбата, към която аахимата бе
посягала, и извади малка стъкленица със златна запушалка. Вътре
проблясваше прах. Тиан я хвърли на земята и я стъпка с един от
краката на тетрапода. — Вържи ги, Весил.

В един от складовете се намери и въже. Ръцете на тримата
пленници бяха пристегнати.

— Аз не съм ти враг, Тиан — каза Ниш. — Преди не съм бил
прав. Съжалявам.

Той действително изглеждаше различно от някогашния Ниш.
Сега бе по-уверен, по-малко гневен и не правеше опит да се
съпротивлява на онези, които го държаха. Но Тиан не можеше да
прости толкова лесно.

— Съжалявала съм след всяка наша среща, Ниш.
— Бяхме дошли тук, за да те изведем.
Тиан се отдалечи и направи знак на Весил да я последва.
— Имам план — прошепна му тя.
— Така и предполагах.
— Мисля, че с помощта на кристала си ще успея да подкарам

конструкта. Ако ми посочиш пътя към изхода, ще ни измъкна.
— Познавам всички проходи — рече робът.
— Отнеси ме в конструкта и ще видя какво мога да направя. И

ще трябва да го доразчистим.
— Ще се погрижа.
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Тя сне амплимета, прибра го в джоба си, разкопча ремъците и се
издигна на ръце. Весил я понесе.

— Много ли ти тежа?
Мъжът се усмихна:
— Въобще не тежиш.
С негова помощ тя се покатери по стената и се плъзна в отвора с

краката напред. Коленете й се подвиха при първото съприкосновение с
пода. Тиан побърза да се отпусне в седалката.

Вътрешността също напомняше кабината на таптера й.
Занаятчията натисна съответния бутон и шестоъгълната тръба
изникна. Тя извади намиращия се вътре кристал (бледосин, с назъбени
страни, такъв виждаше за пръв път) и го прибра в джоба си, сетне
постави амплимета на негово място. В таптера си бе инсталирала
устройство, което да снижава притока на енергия, но се надяваше, че в
този случай няма да се наложи, тъй като щеше да се включи към
далечно поле. А и не разполагаше с материали, с които да построи
подобно нещо тук.

Тиан притисна кристала навътре и затвори капака. След един миг
на затаен дъх от долната част на конструкта се разнесе слабо жужене,
машината леко се разтърси. Амплиметът бе проработил!

Отне им часове да освободят корпуса изцяло. Работата бе
страшно изтощителна. Налагаше се робите да почиват на всеки
няколко движения. И почти бяха приключили, когато Весил извика:

— Тиан, внимавай!
Тя успя да затвори люка в последния момент: още по-голяма

буца заля конструкта. Докато бегълците отстранят и нея, въздухът в
кабината бе станал непоносимо застоял. Вече бе изминал цял ден от
бягството на Тиан от схематизатора.

Черната миазма, настъпвала и отдръпвала се няколко пъти, сега
се разливаше по земята. Само след минути щеше да достигне коленете
им.

— Най-добре доведи пленниците вътре — обърна се тя към
Весил, който неспокойно наблюдаваше изпаренията. За всеки случай
Тиан извади амплимета и го прибра. Нямаше място за доверие, целият
свят изглежда се беше обърнал срещу нея.

Тримата бяха вкарани в кабината и отведени долу. Минис се
взираше в нея с тъжния поглед на наритано куче. Ниш, който имаше
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вид на човек, който не е спал с дни, просто легна, отпусна глава върху
ръцете си и заспа. Триор стоеше безизразно. Именно тя бе най-
опасната.

Останалите също се качиха. Само двама от робите останаха да
секат с кирки край дясната страна на корпуса. Междувременно черната
мъгла продължаваше да се издига и вече стигаше до бедрата им. Тиан
извика и тях. Трябваше да бързат — ако конструктът бъдеше залят за
пореден път, измъкването щеше да стане невъзможно.

Весил нареди Ниш и аахимите да не бъдат изпускани от очи.
Всички останали бегълци слязоха долу, което остави в кабината само
Тиан и наставника. Надали деветимата долу се чувстваха особено
удобно.

Занаятчията отново вложи кристала и хвана лоста. Воят на
задвижващия механизъм стана по-пронизителен, но конструктът не
помръдна.

— Все още е залепнал — каза Весил. — Не мисля…
— Ще се опитам да го освободя.
Той напрегнато се взираше напред. Облак черна мъгла се носеше

към тях. Тиан отново затвори люка и го застопори. В кабината
притъмня. Единствено от навигационния ствол долиташе леко сияние.
Предният панел придоби прозрачност. Светещи глобуси накъсваха
мъглата.

Тиан леко размести лоста, които й движения бяха последвани от
измененията на звука. С леко разтърсване конструктът се откъсна от
земята и се повдигна във въздуха, почти над мъглата. Занаятчията го
насочи напред.

— Сега направо или наляво? — попита след малко тя.
— По принцип изходът се намира право напред, но може и да не

успеем да преминем… Наред ли е всичко?
Весил я гледаше с очакване и Тиан осъзна, че се е навъсила.
— Дойдох тук, за да потърся Гилаелит. Той е грозноват чудак, но

беше добър към мен. — Макар че той се интересуваше повече от
амплимета, отколкото от нейната безопасност, Тиан желаеше
оцеляването му.

— Той е важен — каза Весил. — Не се съмнявам, че лиринксите
са го взели със себе си.
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— Аз също бях важна за тях, но това не им попречи да се
паникьосат и да ме изоставят. Нищо чудно да са сторили същото и с
него. Имаш ли представа къде работеше той?

— В тунел, разсичащ Голямата сълзевина.
— Тунел сред течния асфалт? Как е възможно това?
— Чрез замразяване.
— Как? — любопитно рече тя.
— Едно от техните Изкуства.
— И ако са изоставили и него, нима би могъл да оцелее? —

промърмори тя на себе си.
— Не би могъл, ако по това време се е намирал в сълзевината. —

Сакатият отново се загледа напред. — Но ако се е намирал в тунелите
близо до нея… Можем да поемем натам, не е далече.

Весил също имаше добро сърце. Тиан мълчаливо му благодари.
— Той се отнасяше добре към мен. Трябва да зная.
— Тогава продължи право напред.
Тунелът се изкачваше нагоре и тук тежката черна мъгла не

достигаше. Весил открехна люка, за да пропусне свеж въздух, само че
в кабината нахлу зловоние и той побърза отново да затвори. След
издигането конструктът отново пое надолу и попадна сред мъгли,
които светлините на корпуса не бяха способни да разкъсат. Тиан
трябваше да намали скоростта. Дори и тогава често се блъскаше в
лепкавите стени.

След два остри завоя мъглата се разпръсна. Пред тях отново бе
изникнало разклонение.

— А сега в кой проход да продължа? — каза Тиан.
Весил мълчаливо се взираше през панела.
— Не съм сигурен… Мъглата ме обърка. Да не би да сме

пропуснали някоя пресечка…
— В онази мъгла нищо чудно да сме пропуснали и петдесет.
— Наляво. Предполагам…
След няколко минути занаятчията долови стържене откъм лявата

страна. Малко по-късно същият звук се разнесе от дясната част на
корпуса и конструктът рязко спря.

— Явно това е грешният път — каза Весил. — Ще трябва да се
върнем.

— Стига да можем — промърмори Тиан.
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След много разтърсване и тласъци машината пое на заден ход,
върна се до раздвоението и пое по десния проход. След няколко
минути напредване по него младата жена забеляза червеникаво сияние
да долита от лявата страна на отминат кръстопът.

— Пътищата пред нас бързо се затварят — каза Весил. —
Можеш ли да увеличиш скоростта?

Тиан ускори доколкото се осмеляваше и продължи по виещия се
път. След него излязоха в прав и широк тунел, който позволи
допълнителна скорост. Тук почти нямаше дим. Стените и таванът бяха
изградени от жълтеникав пясъчник, сред който почти не личеше
асфалт. След десет минути пътят рязко потъмняваше, за да продължи
направо сред асфалта.

— Тук ли е работил Гилаелит? — Мястото никак не се харесваше
на Тиан.

— Би трябвало да е някъде напред. Близо сме до ръба на
Голямата сълзевина. Твърдият ръб. След няколко дължини той започва
да се смекчава и следва левга течен асфалт.

— Как са построили тунел през него? И защо?
Весил се обърна към робите. Говореше на език, непознат за Тиан.

Една от жените му отвърна на същия език.
— Използвали са приспособления, захранвани от финадри —

обясни Весил, — за да изтеглят горещината и замразят асфалта. На
втория ти въпрос не мога да отговоря. Мога да кажа само, че е било
нещо с огромна важност за тях. Матриарх Гирил работеше тук всеки
ден, а един матриарх не рискува живота си напразно.

Продължиха. На места бяха захвърлени предмети — гниещи,
потъмнели парчета плат, малък дървен сандък. По-натам лежеше
несъмнено човешко тяло.

Тиан затаи дъх. Нима това беше Гилаелит? Тя насочи машината
към трупа, отвори люка и погледна надолу.

Тялото бе дребно, женско и пропито с чернота.
— Трупът има… изсъхнал вид — каза занаятчията. — Сякаш е

умрял отдавна.
— С течение на времето много хора и животни са затъвали и са

били издърпвани към дълбините. Виждал съм подобни тела. Асфалтът
ги съхранява. Недей да тъжиш за нея, Тиан. Тя е била мъртва най-
малко стотици години.
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— Ще продължа, за всеки случай… — Тя отново насочи
конструкта напред. — Ако не се лъжа, ти спомена, че тунелът им се е
простирал дълбоко.

— Чух за нещо от порядъка на стотина дължини.
— Напреднали сме не повече от двадесет, а вече виждам края —

отвърна Тиан. Жената леко се повдигна на ръце, за да вижда по-добре.
Краят на прохода действително се намираше съвсем близо до тях:
лъскава тъмна стена, сред която личаха отломки дърво и плат. — И той
се движи! — Гъстата топла чернота се придвижваше като засмуквана
от сламка. Тунелът бе рухнал. — Ако Гилаелит е бил тук, значи е
мъртъв.
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ПЕТ

Весил я стисна за рамото.
— Той значеше ли нещо за теб, Тиан?
— Не бих казала, че бяхме приятели, защото той нямаше такива.

Той бе най-странният човек, когото бях срещала, изцяло погълнат от
себе си. Но той прояви добрина към мен и не бих могла да го забравя.
Сега обаче по-добре да вървим, ако искаме да се измъкнем.

Тиан обърна малкия конструкт и го насочи обратно. На първото
разклонение Весил каза:

— Завий наляво.
Тя го стори, но долитащият заплашителен блясък я принуди да

спре. И тук се процеждаха пари.
— Огънят е плъзнал и тук. Опитай другия тунел.
В десния проход се натъкнаха на срутване, което го беше

запушило. Безнадеждно беше да мислят за разчистването му, защото
мазният дим непрекъснато се издигаше. Наложи им се за трети път да
се върнат и да поемат по средния път — последната им надежда.

— Пожар — мрачно констатира Весил след първите стотина
дължини.

Все пак Тиан продължи, за да се убеди, че напредъкът
действително е невъзможен.

— И сега какво?
— Ще се примирим със смъртта.
Но занаятчията нямаше намерение да се примирява. Тя насочи

конструкта обратно към сълзевината. Там Тиан спря и се загледа в
напредващия асфалт.

— Разкажи ми повече за Голямата сълзевина, Весил.
— Широка е цяла левга. Дълбочината й е стотици дължини, а

някои дори казват, че е бездънна. Потъналите в нея неща продължават
бавно да потъват, а понякога изникват отново, стотици години по-
късно, изнесени от движението на бавните течения в дълбините.

— Ако останем тук — замислено каза тя, — ще сме мъртви
преди да е изтекъл настоящият час.
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— Така изглежда.
— За колко време ще ни стигне въздухът в затворения конструкт?
— Не зная. Два часа? Три? Може би четири.
— Тогава да изживеем и тези часове. Да рискуваме. — Тиан

затръшна люка, пое си дъх и бавно го насочи напред, срещу
напредващата стена.

Весил я погледна в очите. За пръв път от запознанството им те
блестяха.

— Какво имаме да губим? — рече той.
Машината се натъкна на лепкавото съпротивление и спря. Тиан

леко премести лоста. Носът на конструкта се вряза в асфалта. Течен
мрак покри предната част на корпуса. Всичко притъмня.

— Изобщо движим ли се? — прошепна Тиан. — Не мога да
преценя.

Весил погледна към задния екран.
— Напредваме с около две дължини в минута. Скоро ще бъдем

обгърнати изцяло.
Занаятчията отново размести насочващия лост. Все така

отсъстваше усещането за движение.
— Не е достатъчно бързо. Така ще ни отнеме час, за да стигнем

до края на тунела, а тепърва ще ни предстои и да се изкачим. Колко
дълбоко под земята се намираме?

Той сви рамене.
— На повече от сто дължини, но не повече от двеста.
— Значи още един час, може би два. Ще ни стигне ли въздухът?
— Не зная.
— Ще трябва да увелича скоростта.
— Ако поемеш прекалено бързо, корпусът може да не издържи.
— А ако напредвам прекалено бавно, ще се задушим в

непокътнат конструкт — възрази тя.
Минутите течаха. На моменти се блъсваха в нещо, което

остъргваше металните пластини. Вътре бе станало горещо.
— Каква е температурата на асфалта в Голямата сълзевина,

Весил?
— Не зная. На върха е топъл, следователно в дълбокото би

трябвало да е горещ.
— Достатъчно горещ, за да ни свари?
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— Не бих казал.
— Смяташ ли, че вече сме достигнали края на тунела? — попита

Тиан.
— Тунелът надали е издържал дълго след угасването на

възловата точка. Сега сигурно се намираме сред самите недра.
— Прекалено бавно напредваме — притесни се тя. — И не се

изкачваме. Ще трябва да направя нещо.
Занаятчията знаеше и какво точно трябва да направи, само че не

й се искаше, защото с това щеше да разкрие тайната на полета. Но щом
така или иначе щяха да умрат…

— Би ли завързал очите на пленниците, Весил? И накарай
робите да се обърнат с гръб. Трябва да модифицирам конструкта, а не
искам някой да види.

Той слезе долу, а Тиан разопакова малките диаманти и снопа
нишки — по петдесет и четири от всеки. Нещо толкова незначително,
а способно да създаде подобна значимост.

— Готово — провикна се Весил.
Тя се спусна по стълбата, а Весил я улови на дъното. Макар да

упражняваше краката си при всяка възможност, щяха да изминат
седмици, преди занаятчията отново да проходи.

Тиан отвори капака в пода, извади кутията и свали капака й.
Сетне постави хедроните вътре и наниза проводниците. Работеше
бързо, но съсредоточено — нямаше да има време за втори опит.

Веднага щом стана готова, Весил я издигна обратно в кабината.
Колко бързо бе започнала да разчита на него… Занаятчията хвана
лоста и потърси излъчването. Амплиметът се подчиняваше с
готовност, без никаква съпротива. Той също искаше да избяга.

След движението й воят стана по-пронизителен, но нищо не се
промени. Нямаше как да усетят раздвижване.

— Има ли ефект, Весил?
Той се замисли за момент.
— Сещаш ли се, че когато носиш съд с вода, течността повтаря

движенията ти?
— Умна идея!
Долу той откри широка метална чиния, напълни я с вода и я

постави върху навигационния ствол. С острия край на някакъв
инструмент очерта водното ниво.
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— Това ще показва движението настрани и напред.
— Но не и издигането, а точно това ми е нужно най-много. — Тя

обърса чело. Потта се стичаше по врата й, ризата й бе подгизнала.
Вътре ставаше все по-задушно.

— Но ако имахме нещо пружиниращо…
Той отсъства половин час от ценното им време, преди да се

върне с тънки ивици зелен материал.
— Намерих диафрагма в едно от чекмеджетата. Ще свърши

работа.
Весил привърза една ивица към тавана над навигационния ствол

и в другия край вплете малка медна монета.
— Носих този нид със себе си в продължение на двадесет години

— подсмихна се той. — Така и не ми донесе щастие. — Под монетата
той очерта линия в панела и се отдръпна. — Опитай сега.

Тиан леко раздвижи лоста. Водата в съда се разлюля.
— Работи! — Тя му се усмихна широко, сетне леко го прегърна.

— Сега да опитаме и другото.
Този път занаятчията насочи конструкта нагоре. Гумената ивица

видимо се удължи, преди да затрепти обратно.
— Колко ли бързо се издигаме? — каза Тиан.
— Нямам представа.
Тя дръпна лоста, докато машината не започна да се тресе, сетне

леко го отпусна.
— Ако напредваме само с няколко дължини в час… Поне няма

да умрем сред пожар.
Весил не отговори.
Тиан се отпусна в креслото си:
— Как те заловиха лиринксите, Весил?
— Изгубихме незначителна битка близо до Госпорт, далеч на

източното крайбрежие — рече той. — Сражавахме се за село, за което
надали си чувала. Аз самият не си спомням името му. По пътя минахме
през толкова много места, че в един момент престанахме да ги
отличаваме.

Тя отново обърса чело.
— Дълго ли беше служил по това време?
— Само няколко месеца. Изпратиха ни на фронта само след

едноседмично обучение. Казвам на фронта, макар че такъв нямаше.
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Лиринксите предпочитат да се сражават в малки групи или дори сами.
Повечето от приятелите ми погинаха в нападения от засади и
единоборства. Никой не знаеше къде. Никой не оцеля, за да запише
Историите им. Проклета война!

Нещо изтрополя върху покрива на конструкта и със стържене
отмина назад.

— Какво беше това? — каза Тиан.
— Нещо от сълзевината. Може би парче дърво, може би едра

кост. — Весил гледаше право напред, сякаш погледът му можеше да
разсече мрака.

— А с какво си се занимавал, преди да постъпиш в армията?
— Бях преводач, също като родителите си — тихо каза той. —

Но това беше толкова отдавна, че ми е трудно да си го представя.
Сякаш си мисля за друг човек.

След това двамата замълчаха, заслушани в жуженето на
механизма, остъргването на някакви предмети, разтърсването на
корпуса. Ако напредвахме бавно, помисли си Тиан, тези сблъсъци
нямаше да се усещат.

Стана още по-горещо. Върху дрехите й почти не бяха останали
сухи петна, същото важеше и за одеянията на Весил. И двамата дишаха
напрегнато. Изглежда не оставаше много въздух. А времето се
влачеше.

— Ами ти, Тиан? Разкажи ми за себе си.
Тя бе също тъй сдържана:
— Няма много за разказване. Бях избрана за занаятчия. Имам

талант да мисля картинно и…
Долу някой простена и започна да се мята. Весил бързо се спусна

по стълбата.
— Не изглежда добре — провикна се той.
Тиан се извърна и погледна към трюма. Трима от седемте роби

бяха заспали или изпаднали в безсъзнание. Останалите със затворени
очи се бяха проснали на пода и дишаха тежко. Триор и Минис бяха в
по-добро състояние, макар да изглеждаха отвратително. Ниш все така
лежеше свит. Той бе изместил превръзката от очите си, но те бяха
затворени.

— Там въздухът е отвратителен — каза Весил, връщайки се
обратно горе. — Няма да изкарат още дълго.
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Тя дръпна лоста в крайно положение. Машината започна да се
тресе, гумената ивица се издължи. Всичко започна да вибрира,
включително зъбите на Тиан. Метален вой оповести откъртването на
една пластина, сетне втора.

— Това не ми хареса — рече тя.
— И в двата случая няма да има значение.
— Така е.
След малко тя попита:
— Колко бързо се движим сега?
Бе забравила, че е задавала този въпрос и преди.
— Няма как да зная, Тиан.
Говоренето изискваше прекалено много усилия. Тя уморено се

отпусна в седалката. Очите й се затваряха.
Люкът над главите им изскрибуца. Ивица асфалт бликна от

едната страна, обливайки ръката и рамото й с лепкави черни линии.
Занаятчията се опита да го блъсне, но само изгори пръстите си. Тя
извика болезнено и със свободната си ръка отпусна лоста, за да спре
разтърсването.

Весил пристегна люка и седна на пода, отпуснал глава към
стената. Тиан застопори лоста и почисти асфалта. Чувстваше се
страшно уморена — още миг и щеше да заспи. Тя се изправи и се опря
върху навигационния ствол. Останеше ли седнала, действително щеше
да се унесе в сън, от който нямаше да се събуди. А това щеше да
означава смърт за всички им.

Нещо здравата блъсна конструкта. Купата с вода се разтресе.
Откъм люка отново се разнесе стържене. Изглежда машината се
плъзгаше край долната част на нещо голямо и масивно.

Замаяната Тиан не можеше да разсъждава ясно. Тя насочи
конструкта напред, стърженето прерасна в писък на негодуващ метал,
а сетне, за неин ужас, запечатаният люк се измести и от образувалия се
отвор започна да капе асфалт.

Звукът спря — бяха отминали препятствието. Занаятчията
издигна носа на конструкта. Купата с вода се плъзна от навигационния
ствол и изля съдържанието си в трюма. Тиан продължи да стиска
лоста, молейки се.

Машината се разтърси и с рев се понесе право нагоре. Асфалтът
се плисна към стената зад гърба й. Звукът бе неописуем. Тиан бе
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сигурна, че конструктът ще се разкъса.
И тогава треперенето спря. Това се случи рязко. В първия момент

занаятчията не осъзна станалото. Спрели ли бяха? Не, механизмът все
още виеше. Тя бе успяла. Конструктът летеше сред въздуха, право към
небето.

Тиан отвори люка и с пълни гърди започна да диша чист въздух.
За момента курсът на машината не я интересуваше. Не я интересуваха
и подмятаните в кабината. Те стенеха и викаха, но поне бяха живи.
Жената бе прекалено уморена, за да насочи поглед натам. Можеше
единствено да остане вкопчена, присвила очи срещу нахлуващите през
отвора вихри.

Скоро въздухът стана смразяващ и труден за дишане — бе се
издигнала прекалено високо. Тиан размести лоста, размишлявайки
накъде да поеме. А воят на механизма замлъкна за момент. При
изравняването той угасна отново. Откъм трюма бликна дим.
Занаятчията побърза да насочи машината към земята. Може би цялото
това разтърсващо треперене бе нанесло някакви щети? Трябваше да се
приземят веднага — ако конструктът откажеше на такава височина,
падането щеше да ги размаже.

По време на спускането не възникнаха повече проблеми. Но
близо до земята воят угасна за трети път. Остра миризма се разнесе
откъм задната част на навигационния ствол — конструктът се сдоби с
димна опашка. Може би механизмът бе прегорял заради влагането на
прекалено много енергия.

От дясната страна се издигаше лагерът на човешката войска.
Централата им бе разположена върху плосък хълм. От лявата, малко
по-близо, Тиан различи седмоъгълното построение на аахимите. Край
него лежаха хиляди неподвижни конструкти. Натам тя в никакъв
случай нямаше да поеме.

Бял дим се издигаше откъм долното ниво. Весил извика нещо,
което тя не можа да чуе сред долитащите писъци и викове.

— Тиан — извика отново Весил. — Избухна пожар! Приземявай
се, където и да е!

По-добре човечеството да се сдобиеше с тайната на полета,
отколкото аахимите. Занаятчията прекъсна притока на енергия и зави
надясно. Воят утихна. Конструктът се блъсна в земята, подскочи като
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хвърлен над водата камък, отново подскочи и се плъзна по тревата,
преди да се удари в една скала и да спре наклонен.

При сблъсъка Тиан си блъсна главата. Замаяна, тя остана
вкопчена в навигационния ствол. Намиращите се долу трескаво се
изкачваха по стълбата.

— Всички навън! — извика Весил.
Тиан рязко освободи амплимета, грабна го и се издърпа през

люка, където се претърколи на земята. Долната част на конструкта
сигурно бе нажежена до червено — горещината бе осезаема. Освен
това тревата започна да дими, а сетне пламна.

Още двама души изникнаха през отвора, превити от кашлица. Те
бяха от робите, Тиан не знаеше имената им. Последва ги Триор, все
още вързана и със запушена уста, още двама роби, сетне Минис,
влачещ пети човек. Ниш, чиито ръце бяха свободни, изпълзя последен.
Той развърза Триор и се зае да извлича останалите от огъня. Пламъкът
бързо се разпростираше сред тревата. Самият конструкт също
започваше да се обгръща в пламъци. Къде ли беше Весил?

Стори й се, че различава нечии очертания сред белия дим,
бълващ през отвора на люка.

— Весил! — извика тя.
Тиан пролази обратно до конструкта и надникна вътре. Една от

робините лежеше в безсъзнание пред люка, а зад нея Весил се
опитваше да я изтласка.

Тиан грабна жената и я издърпа. Двете рухнаха на поляната.
Весил на свой ред се стовари до тях. Той бе започнал да кашля кръв.

— Тревата гори — каза Тиан. — Трябва да се махаме.
Триор отпуши устата си и отнесе припадналата робиня.
Със сълзящи очи Весил се изправи.
— Добре съм — дрезгаво каза той, сетне вдигна Тиан и се

затича.
Сега занаятчията можа да види втурналите се към тях войници.

Зад тях се виждаха офицери, а също и фигури в тъмни роби —
скрутатори.

От лявата страна, по-близо, неколцина аахими тичаха към нея,
предвождани от Витис. Дори и от това разстояние Тиан ясно можеше
да различи гнева върху лицето му. Тя неволно възкликна.

— Какво има? — каза Весил.
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— Този аахим е най-големият ми враг.
— В такъв случай не бива да достига до теб.
Със залитане той пое към човешкия лагер. Тиан отново погледна

към приближаващите аахими. Те щяха да ги настигнат почти
едновременно с човеците.

Двамата минаха покрай Минис, който бе освободил ръцете си.
Той печално се вторачи в Тиан.

— Минис! — изрева Витис, развял одеяния. — Ти си жив.
— Да, приемни татко.
— Спри я!
Минис изглеждаше на път да се разплаче.
— Не, приемни татко, не мога! — извика той и се хвърли по лице

в тревата.
Весил на сляпо се поклащаше. Възпалените му очи

продължаваха да сълзят. Той рязко се огледа и отново се затича —
обратно към Снизорт.

— Не, Весил, не натам! — извика Тиан.
Той безпомощно завъртя глава, видимо неспособен да различи

нещо. Витис тичаше към тях, но скрутаторите щяха да пристигнат
първи.

Във всеобщото объркване Ниш бе помислил, че Весил се кани да
отвлече Тиан.

— Никъде няма да я водиш! — изрева той и се хвърли във
въздуха. Рамото му блъсна прасците на наставника, който рухна,
изпускайки Тиан.

Тази намеса се оказа решаваща. Само след няколко крачки Витис
вече ги бе настигнал. С една ръка той сграбчи Тиан, а с другата изтегли
меча си. Тя започна да се мята, само че аахимът силно я притисна към
себе си.

— Стойте настрана! — изкрещя Витис към човеците. — Тиан
открадна нещо, което ми принадлежи, и аз възнамерявам да си го
върна.

Останалите аахими също дотичаха и го обградиха.
Войниците спряха, също извадили оръжия. Редиците им се

разделиха, за да пропуснат няколко черни роби. Сред последните
веднага се набиваха на очи притежателят на едра мечешка фигура и
нисък еднорък човек с лице, покрито от платинена маска.
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— Аз съм Гор — представи се едрият. — Председател на Съвета
на скрутаторите. Дайте ми занаятчията, лорд Витис.

— По-скоро бих поел на война срещу цялото човечество —
просъска Витис.

Междувременно бяха дотичали и още аахими — бройката им
вече надхвърляше тази на човеците. Поне конструктът гореше, което
предоставяше мъничка утеха на Тиан. Разнесе се взрив, разпратил
парчета метал във въздуха. Тайната на полета — диамантите и
карбоновите нишки — щеше да погине в огъня. Знаеха само Малиен и
самата Тиан. Но дали тя щеше да съумее да опази тайната от Витис?

Гор повдигна юмрука си, направи крачка напред, сетне спря.
Тиан остана да трепери в ръката на Витис, но скрутаторите не

събраха смелостта да го нападнат. Аахимският предводител
презрително се извъртя и се отправи обратно към лагера си.
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ШЕСТ

Ниш бе допуснал ужасна грешка, която този път нямаше да
остане скрита. Какво го беше прихванало да си мисли, че онзи отвлича
Тиан? Механикът се изправи на колене.

— Не, не ставай — каза главен скрутатор Гор и с лъскавия си
ботуш го притисна обратно в земята. — Остани да лежиш в калта при
останалите червеи. Кой си ти, предателю на цялото човечество?

Край Гор стоеше Джал-Ниш. Макар бившият перквизитор да
изглеждаше много променен и Ниш да не го бе виждал с маската,
механикът все пак го разпозна. Малката част от лицето на баща му бе
побеляла, но единственото око бе кървавочервено.

— Този червей, сър — процеди Джал-Ниш Хлар, — е Крил-Ниш
Хлар, собственият ми син. Отдавна го смятах за мъртъв. Сега ми се
иска никога да не се беше раждал.

— На мен също, временен скрутатор Хлар. Но след като той е
твой син, а самият ти така копнееш да получиш място сред Съвета на
скрутаторите, искам от теб да докажеш, че си достоен за това. Избери
подобаващо наказание за това същество.

Погледът на Гор изразяваше съмнението му.
Джал-Ниш се вторачи в сина си. Изгарящият от срам механик не

смееше да посрещне погледа му. Какво щеше да стане с него сега?
Едно подобаващо наказание можеше да означава всичко от
зачисляване в армията до смъртна присъда. И все пак родството имаше
значение. Баща му надали щеше да…

— Крил-Ниш Хлар — поде едноръкият. — Като механик ти беше
пълен провал. Както се провали и като осведомител, дипломат и във
всяко друго начинание, което някога си подхващал. Ти си лъжец и
измамник, а сега извърши чудовищна измяна и пред очите ми.
Трагедията, пред която сме изправени днес, се зароди от
първоначалната ти измяна. Ако двамата с Иризис не бяхте
заговорничили срещу Тиан, занаятчията нямаше да избяга, нямаше да
попадне в ръцете на лиринксите, нямаше да бъде поробена от
аахимите. Нямаше да е отворила и дверта, довела тук флотилията им
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неразрушими конструкти. Ако все още разполагахме с таланта й и с
безценния амплимет, щяхме да получим осезаемо надмощие над
лиринксите. А вместо това изгубихме и двете, на всичкото отгоре
съюзът ни с аахимите е обтегнат. И всичко това е по твоя вина, момче.

— Няма да питам защо се погрижи занаятчия Тиан и най-
ценната от всички тайни да попаднат в ръцете на аахимите. Не се
съмнявам, че вече си получил подгизналото от кръвта на невинни
възнаграждение.

— Не, татко! — извика Ниш. — Аз никога не бих…
— Мълчи! — изрева Джал-Ниш. — Целият Съвет на

скрутаторите видя измяната ти. За вината ти не съществува никакво
съмнение. От този момент ти, Крил-Ниш Хлар, вече не си мой син. Ще
бъдеш изтрит, зачеркнат, заличен от хрониките на рода Хлар.

— Не можеш да ми отнемеш Историите — прошепна Ниш.
— Мога и ще го направя още преди този черен ден да е свършил.
— Но какво ще стане с мен?
— Трябва да получиш най-жестокото наказание, както подобава

на всички изменници като теб. Но — неумолимо продължи Джал-Ниш
— в момента отчаяно се нуждаем от работна ръка, която да изтегли
кланкерите ни до полето на най-близкия възел. Затова, робе Ниш, ти
ще бъдеш впрегнат заедно с останалите престъпници и роби. Ще
бъдеш впрегнат редом с изменника роб Флид. Всеки път, когато той
бъде бит, камшикът ще играе и по твоя гръб. Ще влачиш кланкери,
докато сърцето ти се пръсне, а после ще бъдеш погребан сред калта, с
лицето нагоре, за да може и най-незначителният човек на света да те
тъпче. А дори и когато от теб не е останала и костица, обелиск с името
ти ще разказва на бъдещите поколения за предателството, което
извърши днес. Такова е наказанието за измяна.

Дори и председателят изглеждаше шокиран, но не и
неудовлетворен.

Джал-Ниш се извърна, стараейки се да се овладее, но след
няколко крачки се приведе и повърна в тревата. След малко той се
появи обратно, намествайки маската си. Самотна сълза блесна в ъгъла
на окото му, сетне железният самоконтрол се върна.

— Това е — обърна се Джал-Ниш към Съвета. — Отведете роб
Ниш да посрещне съдбата си.



70

— През последната година ти се показа достоен, скрутатор
Джал-Ниш — тихо каза Гор. — Ако спасиш кланкерите ни и сразиш
лиринксите, в Съвета ще се намери място за теб. Нуждаем се от
подобни хора. — Той го хвана под ръка и го поведе обратно по хълма.

Двама пребледнели войници пристъпиха до Ниш.
— Няма да се съпротивлявам — промълви той, но те все пак го

сграбчиха. Единият прерови джобовете му и извади всичко ценно.
Вторият го претърси за оръжие. Сетне двамата го понесоха между себе
си.

Ниш се обърна и видя, че тълпата е започнала да се разпръсква.
Само двама бяха останали. Триор, наблюдавала отлъчването от
известно разстояние, бавно се отправи към аахимския стан. Другият
останал бе едноръкият Весил, помагал на Тиан. Той се взира в Ниш
още няколко мига, сетне с мъчителни стъпки пое по склона на хълма,
отдалечавайки се от командния пост.

След безсънна нощ в самотно заграждение Ниш бе хвърлен сред
кървавата кал на бойното поле. Кланкер се издигаше на няколко крачки
от него — металните крака на машината бяха потънали дълбоко в
земята. Към тях бяха прикрепени дъсчени платформи. Вляво биваха
впрягани хора. Също роби като него, те споделяха и отчаяния вид на
механика. Зад тях се виждаха още поробени, а също и впрегнати коне,
волове, магарета, биволи, войници и цивилни, включително жени и
деца. Всякакви създания бяха докарани тук, за да вземат участие в
съкрушителния труд.

Ниш все още беше вцепенен. Собственият му баща го бе проклел
и обрекъл на скотска смърт. Дори и сред тази война, родила планини
трупове, сред които цялата тъкан на човешкото общество биваше
разкъсана, това бе невъзможно за осмисляне.

Оглушителен пукот избухна в ухото му. Той повдигна зацапаната
си ръка по посока на болката. Когато я свали, сред пръстите блестеше
кръв. Струваше му се, че нещо е отхапало парче от хрущяла.

Другото ухо също избухна в агония. Ниш припряно скочи на
крака и видя ухилен надзирател на около десетина крачки от него да
навива камшика си.

— Какво си мислиш, че… — изрева механикът, доведен до
безразличие от отчаянието.
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Камшикът полетя отново, стоварвайки се върху гърдите му през
отворената риза. Сподавяйки вик, Ниш трескаво се огледа. Какво
искаше от него този скот?

Подхлъзвайки се сред калта, той пое към челото на впрегнатите.
Всеки път, когато рухнеше на колене, камшикът се врязваше в гърба
или задницата му, а понякога се навиваше около него, за да захапе
стомаха. Садистичният надзирател бе чудовище, а той, роб Ниш, бе
представител на най-долната сантенарска форма на живот, безсилен.

С неловки заради припряност пръсти механикът намести
ремъците около себе си, междувременно отнасяйки още няколко удара.
Върви си! — мислено молеше той. Върви да биеш друг.

Накрая надзирателят действително се оттегли. Викове и стенания
се разнесоха сред останалите впрегнати. Звуците бяха покъртителни. И
все пак Ниш не можеше да почувства състрадание. От значение беше
единствено фактът, че камшикът не играеше по неговия гръб.

Мъжът, впрегнат до него, застанал на колене в калта, бе съсухрен
старец, чиито слабовати крака бяха обсипани с белези. Изглежда бе
робувал дълго. Не изглеждаше да му остава много живот.

— Само това ми липсваше — промърмори на себе си Ниш. —
Безполезният дядка няма да стори нищо. Ще пукне сред калта, а аз ще
отнеса и неговия бой.

Робът обърна изкаляната си глава към него. В началото Ниш не
го разпозна. Бе забравил и думите на Джал-Ниш.

— Колко бързо забравят — каза Ксервиш Флид и го погледна в
очите.

— Скрутаторе! Сър! — зина Ниш. — Простете, не ви познах…
— Ти правиш това, което трябва да правиш: опитваш се да

оцелееш. И не ме наричай скрутатор, Ниш. Тази чест ми бе отнета и,
доколкото мога да вярвам на слуховете, връчена на баща ти. Сега аз
съм роб Флид. Какво те води тук?

С колкото се може по-малко думи Ниш разказа на Ксервиш за
последния си провал. Пресните спомени боляха почти колкото ударите
на бича. Всичките мечти на механика бяха унищожени. Крайно време
беше да признае безполезността си.

— Всички грешим — промърмори Флид. — Приготви се да
теглиш.
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Крил-Ниш се огледа и видя, че надзирателят се приближава с
приготвен камшик. Той улови погледа на Ниш, ухили се и замахна.
Върхът се вряза в гръдта на Ниш, който изрева. Струваше му се, че на
мястото на зърното е зейнала дупка.

— Без приказки! — нареди надзирателят и го удари отново. —
Дърпайте! Дърпайте докато ви изтекат червата или, кълна се в небето,
ще ви накарам да страдате!

Ниш се хвърли с цялата си тежест срещу ярема. Флид стори
същото. Кожата започна да скърца, редиците роби зад тях простенаха.
Камшикът продължаваше да плющи, но кланкерът не помръдна.

— Дър-пай! — ревеше надзирателят.
Ботушите на Ниш напразно дращеха сред калта. Надзирателят не

спираше да търчи, ругаейки не по-малко припряно от ударите си.
Механикът продължаваше да се напряга, струваше му се, че сърцето
му ще се пръсне. Но нищо не се случваше. Кланкерът си оставаше
затънал.

Надеждите му за почивка не се оправдаха. И докато изчакваха
довеждането на добичетата, робите продължаваха да теглят. А когато
животните бяха впрегнати, по-голямата част от боя пак бе заделена за
човеците — за всеки удар по биволските бутове робите получаваха по
три или четири. Из цялото бойно поле се виждаше същата сцена: с
войници, с роби, с всички цивилни, които Джал-Ниш бе успял да
събере, и с всеобразни животни.

След часове от най-безмилостната работа, която Ниш бе
изпитвал през живота си, кланкерът започна да скърца и да се
поклаща. Той бе издърпан от калта, но след няма и сто крачки попадна
в друг кален участък. А още много подобна земя лежеше на пътя им,
преди да достигнат твърд.

По това време отдавна се бе стъмнило. Всеки от робите получи
кратунка с прокиснала вода, комат твърд като тухла хляб и канче с
нещо, което при много добра воля можеше да бъде определено като
помия. То имаше сладникав вкус на разложение.

Ниш отпи една глътка и я изплю в тревата. Дори в бежанския
лагер в Алмадин храната не беше толкова отвратителна.

Механикът се канеше да излее самото канче, когато Флид каза
тихо:
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— Съветвам те да изядеш всяка хапка, а после да оближеш
чашата.

— Отвратително е!
— Така е, но не можеш да работиш без храна. А ако не можеш да

дърпаш, надзирателят ще те скълца с камшика си и ще накара робите
да извлачат кланкера над теб.

— Щом това е оставащият ми живот, краят му само ще ме радва
— промърмори Ниш.

Флид сви рамене и приседна, правейки напразен опит да се
настани по-удобно сред ремъците. Той престана да обръща внимание
на Ниш и насочи всичките си мисли към храната. Ядеше бавно,
насочил цялото си съзнание към всяка хапка, а после отопи канчето с
коричка от хляба.

— Ако няма да ядеш, дай дажбата насам — каза Ксервиш.
Механикът безмълвно му подаде канчето. Дори и да му бяха

връчили деликатес, пак не би могъл да помисли за храна.
— По-добре си почини — продължи Флид. — След няколко часа

ще ни подкарат отново.
— Но сега е още тъмно.
— Достатъчно светло ще стане, когато започнат да изгарят

телата.
След няколко часа мъчението наистина започна отново, само че

този път бе още по-лошо. Бойното поле бе обсипано с клади, изгарящи
човешки и лиринкски трупове. Тяхната светлина се оказваше
достатъчна, за да може надзирателят да си избира жертви, но не и за да
предостави точност на ударите му. Замах, предназначен за гърба на
Ксервиш Флид, се уви около приведената глава на Ниш и го удари с
такава сила по веждата, че той изпищя.

— Смрадлив мелез, ще те… — поде той, когато болката
поотмина достатъчно, за да позволи членоразделност.

Мърлява ръка го удари през устата, секвайки думите му.
— Мълчи — процеди Флид в ухото му. — Каквото и да правят,

не реагирай по никакъв начин. Просто продължавай да дърпаш.
Ниш рязко тласна ремъците.
— Тази свиня едва не ми извади окото.
— Ако го нападнеш, той с удоволствие би ти извадил и другото.

И то по начин, който няма да забравиш никога.
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— Искам да умра!
— Няма да имаш този късмет. Тук сме, за да страдаме. И докато

сме още живи, това ще правим.
— И това не изглежда да ви притеснява.
Флид се напрегна, изсумтявайки от напрежение.
— Аз също изпитвам болка, Ниш, като всеки друг. Просто съм се

научил да не го показвам.
Крил-Ниш предполагаше, че това е истина. Цялото тяло на

бившия скрутатор бе покрито с ужасяващи белези, а движенията му
загатваха за момент, в който не е притежавал здрава кост. Носеха се
слухове, че на младини Флид е бил измъчван от Съвета заради някакво
неизяснено провинение.

— Няма да издържа още дълго — простена Ниш. — При всяка
крачка имам усещането, че краката ми ще се разцепят.

— Ще се изненадаш колко може да понесе човешкото тяло —
каза Флид. — Предстоят ти още месеци робство.

— Тогава ще се самоубия.
Юмрукът на Флид изникна от тъмното, стовари се върху

брадичката на Ниш и го повали назад. С падането си механикът повали
следващата двойка роби. На свой ред те повалиха онези зад тях.
Всички спряха.

Надзирателят дотича и започна да раздава удари на всички.
Робите трескаво се раздвижиха, за да продължат, но трябваше да минат
десет минути, преди тегленето да бъде възобновено. Ниш също бе
здравата нашибан, но не повече от полагащото му се.

— Защо направихте това? — промърмори той, опипвайки
сцепената си устна. Два от зъбите му се клатеха, трети бе отчупен.

— Изпълнявай дълга си като мъж и не хленчи! — тросна се
Флид. — Очаквах повече от теб, Ниш.

— Но ние сме роби! — възкликна механикът.
— Да. И пак вършим жизненоважна работа. Нито за миг не

забравяй, че съдбата на човечеството може да зависи от тези кланкери.
Ниш замълча. Естествено, скрутаторът (Крил-Ниш не можеше да

спре да мисли за Флид по такъв начин) нямаше да забрави главната
цел. А механикът не можеше да стори това и се чувстваше
отвратително. Оцеляването на вида му висеше на косъм, но това не
значеше нищо за самия него. Той бе потънал в собствените си неволи.
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Крил-Ниш опита да промени това, напомняйки си, че е себичен,
жалък червей. Направи нещо с живота си Ниш. Дай най-доброто от
себе си, пък дори и като роб.

Беше невъзможно. Бе паднал от прекалено високо. Довчера той
бе представлявал част от заможен и могъщ род. Сега бе изгубил
всичко, включително мястото си в семейните Истории. Някога бе
разполагал с достойна професия, сега бе презрян. Някога бе имал
баща, сега си нямаше нищо. Той самият представляваше едно нищо.

Спряха малко преди зазоряване. Грохналият Ниш рухна в калта и
заспа на място — благословена празнота, макар че тя не трая дълго.

Той сънува, че е заел почетно място на някаква трапеза, облечен
в одежда, по която блестяха златни нишки. Прекрасна млада жена
седеше до лявото му коляно, а още по-красива дама заемаше дясната
му страна. Всички сътрапезници внимателно и с почит слушаха
думите му. Когато Ниш приключи и се поклони, хората започнаха да
викат одобрително, а първите блюда вече биваха внасяни — огромни
подноси с печено месо.

Механикът се събуди със слюнка в устата: прекрасният аромат
все още го обгръщаше. Той отвори очи, осъзна мястото си и заплака.
Целият беше покрит със зловонна кал. Нямаше трапеза, нямаше
красиви дами и почтително заслушани хора. Най-съкрушително бе
осъзнаването на изкусителната миризма — тя идваше откъм купчините
мъртъвци. Изглежда Ниш бе стигнал самото дъно на падението си:
точеше лиги над собствените си сънародници.

— Не — простена той и отново се отпусна на земята.
Флид го издигна и обърса лицето му с мазолестата си ръка. Ниш

се отдръпна, очаквайки отново да бъде ударен.
— Какво има? — попита Ксервиш, загледан в надзирателя.
— Някога имах всичко, а сега го изгубих. Не, не го изгубих, а го

захвърлих. Аз съм безполезен. И миризмата на труповете бе започнала
да ми се струва изкусителна. Точа лиги над човешко месо.

Флид го наблюдава известно време, преди да отговори:
— И с мен е така. Напълно нормално е. Това не те прави по-

жалък в очите ми.
— Вие сте роб, сър. Мнението ви е без значение.
Ксервиш стисна юмрук, но след миг разтвори пръсти и отпусна

ръка, очевидно измъчван от съмнения.
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— Ти направи множество добри неща, Ниш. Успя да
предразположиш малката Юлия, с която никой досега не бе успявал да
се разбере. Измисли въздухоплавите, без които войната може би вече
щеше да е изгубена. Отлетя с балон чак до Тиртракс, за да откриеш
Тиан. Ако не беше срещнал надвишаваща способностите ти сила,
щеше да доведеш занаятчията обратно. Успя да убиеш и нилатла, което
само по себе си е постижение, достойно за половин страница от
Историите. Спасил си хиляди в онзи бежански лагер. Ако не е било
предупреждението ти, всички те са щели да нахранят лиринксите.

— Откъде знаете за това? — попита Ниш.
— Ако в гората се отрони листо, което не е трябвало да пада,

скрутаторите узнават.
Ниш трябваше да предположи, че скрутаторът знае и за

съкрушителния му дипломатически провал, а също и за
злополучната… връзка? — с Мира.

— Провалял съм се и в други отношения — отвърна Ниш, решен
да не се щади.

— Че кой не е? Аз самият имам много слабости, които ме карат
да потръпвам, когато си помисля за тях. Но те не ме спират. Не
придобивай робския манталитет, Ниш. Допуснеш ли това да се случи,
смятай се за мъртъв.

Ниш погледна през рамо. Надзирателят не се виждаше. Някакъв
роб разнасяше вода. Зад него друг носеше крив поднос с комати хляб,
привидно насечени с брадва — мръсна брадва.

— Има нещо, което не сте чули — тихо каза той.
— Нима?
— След последния ми провал, който буквално запрати Тиан в

ръцете на Витис, бях изправен пред Съвета на скрутаторите.
Председателят на Съвета…

— Главен скрутатор Гор — каза Флид. Той стоеше загледан в
нищото, потънал в собствения си свят. Ниш трябваше да го сръчка, за
да го подкани да вземе полагащата му се дажба.

— Да, Гор — каза Крил-Ниш, след като хлеборезачите си
отидоха. — Той настоя баща ми да докаже годността си да стане
скрутатор, като сам ми определи присъда. И Джал-Ниш го стори.

Механикът повтори присъдата дума по дума. Ужасните слова се
бяха впечатали в ума му и щяха да стоят там до последния му ден.
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— Собственият ми баща — унило заключи Ниш. — Той се
отрече от мен, без да се поколебае нито за миг. — Той разказа всичко.
— Просто не мога да го проумея, сър.

Флид напрегнато го наблюдаваше.
— И как реагира Гор?
— Изглеждаше много доволен.
Скрутаторът остана абсолютно неподвижен. Коматът хляб

оставаше стиснат в ръката му, другият крайник бе вкопчен в
кратунката. Суровите черти на лицето му изглеждаха изсечени от
бронз. Накрая той се раздвижи, потръпвайки, обърна се към Ниш и му
подаде хляба.

— Вземи. Залците ще ми приседнат.
— Но… Вчера вие ми казвахте, че трябва да се храня, за да

оцелея.
Флид се огледа, сетне с тих глас продължи:
— От това, което ми каза току-що, ме побиха тръпки. Винаги е

имало хора, които са готови на всичко, включително да продадат и
собствените си роднини, за да задоволят сластта си. Достатъчно такива
съм срещал през живота си. Но ако председателят на Съвета насърчава
подобни дела и ги изисква като доказателство за достойнство… Това
означава, че самият Съвет е прогнил.

— Винаги съм смятал, че Съветът не би се спрял пред нищо… —
поде Ниш, но бързо се усети.

— Правехме нужното за оцеляването на човечеството. Самият аз
съм вършил много неща, с които не се гордея. Ако се наложеше, бих ги
сторил отново. Но това… Как е възможно Съветът да не осъзнава?

— Какво да осъзнава? — попита Ниш, борещ се с комата.
Брашното бе смляно изключително едро, много от зърната бяха цели.
Механикът изплю едно особено едро зърно, което се оказа камъче.

— Че тази постъпка прави Джал-Ниш недостоен за
скрутаторската длъжност и Гор за председателската. Онзи, който
поставя амбицията пред всичко останало, никога не би работил за
общото благо. А човек, който изисква подобни дела, не е годен дори за
длъжността на осведомител, да не говорим за скрутатор. Гор и Съветът
му трябва да бъдат свалени.

С пукот кратунката се пръсна под натиска на Флид и го оплиска.
Той долепи устни до счупеното гърло и я пресуши, сетне я захвърли в
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калта.
С печална усмивка той заговори отново, дори още по-тихо, за да

не бъде чут:
— Може да ти се струва смешно, че един роб замисля да срине

скрутаторите. Но аз се заклевам, че ще го сторя, каквото и да ми
струва. Това чудовищно обединение трябва да бъде заличено от лицето
на земята.

— Включително баща ми?
Ниш така и не можеше да мисли за мъст. Чувстваше единствено

празно удивление, че баща му е могъл да му причини подобно нещо.
— Особено Джал-Ниш.
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СЕДЕМ

В паниката след избухването на възловата точка и последвалото
аварийно приземяване насред бойното поле всички побягнаха, за да се
спасят. Никой не забеляза, че малката Юлия не е сред тях.

Юлия толкова се бе разсърдила на Флид и Иризис, че бе останала
скрита. Скрутаторът я бе убедил да помага с думите, че е открил
отдавна изгубения й близнак. Но това се бе оказало лъжа. Ксервиш не
бе имал никаква представа къде е Мюли.

Когато вибрациите от експлозията бяха утихнали достатъчно, за
да й позволят да разгърне решетката си — мисловната матрица, в която
Юлия подреждаше уникалното си усещане за света — наоколо вече
гъмжеше от лиринкси. Огромни лиринкси с окървавени нокти и
парчета месо и кожа между зъбите. Юлия сподави вика си, скочи на
земята и се затича след Флид. По-добре при него, отколкото сред
ноктестите. Но тогава яркото слънце се вряза право в очите й.
Прикрила лице, дребната жена се затича обратно в гондолата на
въздухоплава, само че не можа да открие маската или очилата си. Без
тях на дневна светлина тя ставаше безсилна. Едва след опипването на
палубата тя осъзна, че е останала напълно сама.

— Почакайте — започна да вие тя, но отчаяният й вик я задави.
Въпреки че Флид я бе излъгал, въпреки че Иризис също я бе
разочаровала, сред този кошмар на кръв Юлия не можеше да се оправи
без тях. — Почакайте! — извика дребната жена.

Сред бойните викове на лиринксите, кънтежа на метал, фученето
на копия и камъни и предсмъртните писъци бе невъзможно да се чуе
нещо.

Ушите я боляха. Дори и след натъпкването им с кал те пак
долавяха всеобщия грохот.

Зачервените й очи сълзяха неспирно. Тя бе принудена да остане
във въздухоплава. Юлия започна да търси Иризис и Ксервиш Флид в
решетката си. Тъй като и двамата владееха Тайното изкуство,
откриването им нямаше да я затрудни. Но те се намираха далече и сред
хилядите лиринкси Юлия не можеше да ги отличи. В модела й бяха
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изникнали и приспособленията, захранвани от Изкуството. Само онези
прибори, способни да съхраняват енергия, работеха. Всичко,
разчитащо на пряко захранване от полето, бе угаснало.

Юлия се чувстваше изоставена. Това не беше ново усещане — бе
й се случвало през целия живот. Но какво щеше да направи сега? Сама
тя не можеше да оцелее. Ами малкият нашественик, който растеше
вътре в нея? Тя изпитваше привързаност към бебето, защото двамата с
Ниш го бяха създали заедно, но понякога го мразеше. Някой ден то
също щеше да я изостави.

Сражението ставаше все по-ужасяващо и принуди Юлия да
изключи решетката си. Тя не понасяше никакво насилие. Войната
представляваше пресъздаден кошмар, с който дребната жена не знаеше
какво да прави.

Оставаше й едно-единствено нещо и тя го стори — пролази в
най-отдалеченото и тъмно ъгълче, сви се на кълбо и едно след друго
изключи сетивата си. Светът изчезна.

Цял ден битката кипя около нея. На няколко пъти разбилият се
въздухоплав бе блъснат от тичащи лиринкси — достатъчно силно, за
да разтресе крехката рамка. Веднъж във вътрешността му се бе
разразила и кратка битка: четирима войници бяха последвали ранен
лиринкс, за да го насекат. Хора и лиринкси умираха от лявата страна,
после и зад машината. Юлия не усещаше нищо от това.

Жаждата я събуди привечер. С плавно движение тя се изправи и
отвори гуреливи очи. Около нея цареше бъркотия. При преобръщането
си въздухоплавът бе разпръснал съдове, храна и бутилки. С помощта
на очукано канче Юлия загреба вода от една бъчва и я изпи, мръщейки
се на неприятния металически вкус. Откри сушени плодове, корав
хляб и парче сирене, напукало се под горещината на деня. Тази храна я
устройваше отлично, защото повишената сетивна чувствителност
превръщаше острите вкусове в мъчение.

Юлия седна на пода и започна да гризе сиренето, като
същевременно се опитваше да осъзнае какво се случва около нея. С
помощта на решетката си тя разбра, че сраженията са утихнали.
Долитаха единствено стенанията на ранените и пропукването на
огньове. Миризмата на кръв, екскременти и гниеща плът я
отвращаваха.
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В човешкия лагер и в този на аахимите пламтяха огньове. Сред
лиринкските позиции бе тъмно — те не се нуждаеха от светлина. А в
далечината Юлия можеше да види — и почувства с всичките си сетива
— злото проблясване на експлодиралата възлова точка. Тя все още бе
нагорещена, обградена от зловонни пари и бълваше нажежена скала по
подобие на вулкан. Излъчванията бяха изчезнали, но Юлия усещаше,
че там все още има нещо.

Тя отново потърси Иризис и Ксервиш Флид, но не ги откри.
Имаше прекалено много мистици и устройства. Гъстото им
разположение се сля в решетката й. Юлия копнееше и за Ниш, но него
не потърси — той не притежаваше талант за Изкуството и не би
изникнал.

Но една светлинка се отличаваше веднага сред останалите. Юлия
я разпозна веднага: това бе сиянието на амплимета, преплетено с
друга, по-малка точка, указваща Тиан. Тъй като ги бе търсила месеци
наред, дребната жена можеше да ги различи веднага.

Те не бяха далече, само че Юлия не можеше да определи
посоката им. Субетерната експлозия се бе отразила на формата на
матрицата.

Юлия не се чувстваше в безопасност тук, ала нямаше къде да
иде. През живота си не се бе чувствала толкова изоставена. Ниш,
безмълвно проплака тя. Къде си? За последно тя го бе видяла пленен
от аахимите. Тогава механикът далеч не бе реагирал със същата радост.
Но тя потисна тази тревога. Може би той се намираше в лагера им,
обграден от онези лъскави метални конструкти? Юлия не се
осмеляваше да го потърси там — предводителят на аахимите беше зъл
човек, като онези, които я бяха измъчвали в детството й.

Тя хапна още малко хляб, сетне заспа. Бебето леко подритваше в
корема й. Сраженията спряха за кратко, преди да продължат със
същото ожесточение.

На сутринта сънят й бе прекъснат от проблясъци, по-ярки от
слънцето. Един от тях мина право през въздухоплава, осветявайки
всяка частица от отломките му, включително и очилата на Юлия,
отхвърчали под една пейка.

Дребната жена веднага ги сграбчи и погледна към небето.
Флотилията въздухоплави бе невъзможна за пропускане. Кристалите
им изникнаха ярко в решетката й, идеално подредени в три редици по
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четири. Сред тях тя долови и още нещо. Присъствието бе слабо,
указващо незначителен мистичен талант, но Юлия би го разпознала
навсякъде: гнойна поквара на ум и тяло, от която я полазиха тръпки и
стомахът й се сви. Дребната жена не бе изпитвала това от бягството си
от мината. Това бе човекът, от когото тя се страхуваше най-много —
Джал-Ниш Хлар.

Юлия отново опита да изключи сетивата си, но този път те
отказваха да й се подчиняват, вкочанени от страха да остане
безпомощна. Тя се сви в каютата, затвори вратата и започна да струпва
чували и бъчви. Вътре нямаше прозорци и бе задушно — прекалено
задушно — и макар че бе мрачно, като никога тъмнината не я успокои.

Дребната жена затвори очи, но яркият лъч отново премина над
въздухоплава и протегна яростта си до нея през малка цепнатина в
стената. И тук Юлия не беше в безопасност. Тя притисна ръце над
очилата си, а земята започна да се тресе, блъскана от стотици тежки
лапи. Ноктестите се бяха раздвижили. Ако се отправеха насам, някой
от тях щеше да я погълне на няколко смилащи костите залъка.

Юлия разчисти вратата и плахо се огледа. Нов изблик светлина
долетя откъм небето. Разнесе се оглушителен вой и жената видя
враговете да се разбягват. Орда от тях се отправи директно към
въздухоплава. В паниката си създанията с лекота щяха да стъпчат
крехката машина.

Недалеч лежеше рухнал и разкъсан кланкер. Той предоставяше
по-добра защита, тъй като на скотовете щеше да им се наложи да го
заобикалят. Приведена, Юлия се измъкна от въздухоплава и се затича.
По средата на пътя тя се натъкна на мъртъв ноктест, легнал в
хлътнатина. Жената застина, вторачена в огромното туловище. Очите
му сякаш гледаха право в нея.

Това за малко не докара гибелта й. Тя бе застинала, ужасена, че
създанието ще оживее и ще я разкъса на две. Но то не оживя. В
последния момент Юлия събра достатъчно смелост, за да пресече
оставащия път до кланкера. Пролази вътре, затвори очи и започна да се
моли.

Лиринкският грохот профуча край нея, разлюлявайки отломъка.
Металната снага проскърца. Юлия изтръпна и се сви на още по-малко
кълбо, знаейки, че ноктестите са способни да я открият и по
миризмата.
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И последният лиринкс се отдалечи, накуцващ. Юлия все още не
помръдваше. Тя отвори очи едва когато тътнежът отмря в далечината.

Въздухоплавите все още насочваха сияйния си лъч. Бременната
жена се отправи към вътрешността на кланкера, за да потърси храна и
вода. Откри единствено кръвта, заляла пода. От миризмата едва не й
прилоша.

Юлия се скри в малък отрязък сянка, местейки се едновременно
с нея и слънцето. Към средата на следобеда стана ясно, че враговете
изоставят Снизорт. Но тя все така не знаеше какво да прави. Опитът я
бе научил, че на малцина може да се има доверие. Само че не можеше
да живее и сама. До този момент други й бяха осигурявали храна,
подслон и дрехи. Със собствени усилия не би изкарала и седмица — не
бе в състояние да убие някое животно, за да се нахрани с него, а дори и
да притежаваше тази възможност, пак не би могла да изяде вонящото,
окървавено месо.

Налагаше й се да последва кланкерите и да открие начин да се
прехранва, без да бъде забелязана. Макар че Юлия беше създание на
нощта, свикнала да се придвижва безшумно и тайно, тази мисъл я
изпълни с ужас. Да се краде от войската бе немислимо престъпление.
Те щяха да я заловят и да я убият.

Но пък тя се нуждаеше от храна.
Юлия се отправи обратно към въздухоплава, за да се напие, и

откри, че той е стъпкан на парчета. Огромното платнище бе изчезнало.
В калта тя откри бъчва с вода, в която бе останала малко течност, и я
изпи. От храната нямаше нищо.

Стъмваше се. Дребната жена се отправи към един от лагерите и
безшумно го обиколи два пъти. Много пъти се приближаваше до
разрушени кланкери, само че миризмата на кръв и смърт правеше
непоносима мисълта за промъкване.

Ала гладът и жаждата ставаха все по-силни. Малко преди
разсъмване Юлия се отправи към мъртъв войник и започна да рови из
раницата му, стиснала носа си с другата ръка.

Не откри нищо за ядене или за пиене, но от следващия труп се
сдоби с мях вино и торбица медени сухари. След като обърса меха
поне десетина пъти и потръпна, Юлия го приближи до устните си.

Виното бе напреднало в оцетната си метаморфоза и секна дъха й,
а вкусът му за малко не я накара да повърне. Все пак тя отпи още една
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глътка, сетне напълни бузите си. Типично за военните дажби, то бе
разредено, но пък до този момент Юлия не бе вкусвала алкохол.

Тя загърби трупа, захапала един от сухарите. Той се оказа много
вкусен, макар и прекалено сладък. След него виното имаше още по-
неприятен вкус. Юлия отново обиколи лагера. От дясната й страна
долитаха ругатни и плясъците на камшик. Впрегнати хора се опитваха
да изтеглят кланкерите от калта. Дребната жена продължи в
противоположна посока и едновременно със зората се натъкна на
разрушен кланкер. Чувстваща се странно, Юлия изхихика, залитна и
повърна.

Първите лъчи на слънцето болезнено се врязаха в погледа й.
Жената се залюля, откри пробойна в корпуса и пролази вътре.
Навсякъде около нея долитаха виковете на надзирателите и стоновете
на роби. Имаше една-единствена утеха — лиринксите си бяха отишли.
В решетката си Юлия виждаше колоните им, изоставящи Снизорт и
всичко, което те бяха създали тук.

Или не съвсем — със себе си те носеха редица странни
предмети, обгърнати от съсредоточено излъчване. Те бяха защитени и
Юлия не можеше да научи повече, дори и ако се опиташе. Само че тя
не се опита, а подири утехата на съня.

 
 
Събуди се с отвратително главоболие, защото бе спала цяло

денонощие. Слънцето грееше право върху кланкера, чиито метални
пластини проскърцваха. В устата си Юлия усещаше отвратителен
вкус. Беше още по-жадна, само че не можеше да понесе виното. Тя
изяде още няколко сухара и изля съдържанието на меха.

Тъй като не се осмеляваше да излиза през деня, задъханата Юлия
остана да лежи в кланкера чак до здрачаване. Непрекъснато
отслабваше, главоболието й само се усили. Бе сигурна, че ще умре.

След залеза машината се охлади бързо и Юлия, неволно
прокарвайки пръсти по корпуса, установи, че той е покрит с капки
влага. Тя побърза да оближе връхчетата на пръстите си. Езикът й се бе
напукал от суша. Дирята от капки я отведе до малка вдлъбнатина в
метала, където се бяха събрали няколко глътки. След като ги пресуши,
дребната жена се почувства по-силна и бе в състояние да потърси още.
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Острите й сетива й позволяваха да надуши водата дори и сред
зловонието на изгаряните тела и онези, които все още се разлагаха. Тя
откри кратунка, напи се и се върна обратно в скривалището. Сънят
представляваше единственото й убежище от смрадта. На следващото
утро Юлия допи водата и излезе. Нещо се бе променило.

Наоколо всичко бе тихо. Робите бяха извлекли и последните
непокътнати кланкери и сега се отправяха към границите на най-
близкото излъчване. Юлия бе останала сама сред мъртъвците.

Тя следваше колоната машини в продължение на дни, спейки из
хралупи по светло, промъквайки се в края на редицата нощем.
Прехранваше се с нищожните остатъци, които задигаше. Не знаеше
какво друго да стори.

Преживяването беше отвратително. На няколко пъти тя зърваше
отвратителния еднорък мъж с платинената маска, след което образът
му отказваше да напусне решетката й. А вонята на осемдесет хиляди
немити тела се долавяше дори и от половин левга, принуждаваща
Юлия да запушва носа си. И с течение на времето смрадта се
усилваше.

Една нощ тя не можа да намери нищо за ядене в крайните
редици и бе принудена от глада да се прокрадне към тихите места от
предната част на процесията.

Това бе най-дръзновеното нещо, което малката Юлия някога бе
опитвала. Целият й живот бе прекаран в страх от хората и техните
наказания. Сега тя бе принудена да краде, за да не умре от глад.

Дребната жена се прокрадваше напред, оглеждайки се за Джал-
Ниш. За щастие той се намираше далече. Лек ветрец отнасяше вонята
далеч от нея и й позволи да свали запушалките от носа си: обонянието
бе най-силното й сетиво и в случая щеше да й послужи.

Колоната беше утихнала — робите се възползваха от кратката си
почивка, която щеше да приключи още преди зората. Бърза, безшумна,
Юлия се прокрадваше напред. Леко изменение на вятъра донесе
миризма от лагерните пещи — пресен хляб. Петстотин пекари не бяха
мигвали цяла нощ, за да осигурят закуската.

Облизвайки се, Юлия се огледа. Колите на пекарите и
подвижните им фурни бяха добре осветени и още по-добре пазени —
нямаше шанс да открадне нещо там. Тя продължи напред, оглеждайки
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се за нещо, което да задигне. Трябваше да стори това тайно, ако я
видеха, нямаше да й позволят да избяга.

Вятърът отново промени посоката си, долитайки откъм челото на
колоната. Хилядите потни тела не можеха да скрият оттенъка на
познатата миризма. Очите на Юлия се навлажниха. Тя повдигна глава
и подуши въздуха. Да, ето го отново. Разпознаването бе последвано от
изблик на желание, наострил зърната й.

Ниш! Обичният й Ниш, който се бе отнасял с такава загриженост
към нея. Ако успееше да го достигне, най-сетне щеше да бъде в
безопасност.
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ОСЕМ

При вида на новите лиринкси Иризис не можа да сдържи писъка
си. Премятайки се назад по начин, който не би сметнала за възможен,
тя побягна обратно, очаквайки да се натъкне на мъртвия Флангърс.

Но той яростно размахваше меча със здравата си ръка, борещ се
за живота си. Женската се движеше бавно, сред огънатите й люспи все
още бликаше кръв. Само че и един удар на мощните лапи стигаше, за
да докара нечия смърт.

Флангърс атакува, но ударът му пропусна. Женската замахна
първо с едната си ръка, сетне с другата. Ударите разкъсаха
униформата. Войникът залитна, подхлъзна се в кръвта и рухна на едно
коляно.

Все още тичащата Иризис реагира инстинктивно. Тя скочи
високо във въздуха, приземи се върху гърба на женската, сграбчи
гребена й и с все сила стовари коляното си в основата на черепа.
Създанието тръсна глава и с лявата си ръка посегна да се отърси.

Окървавените нокти прелетяха на косъм от лицето на Иризис.
Все още вкопчена с колене, занаятчията удари създанието по главата.
Женската изглеждаше замаяна от удара, затова Иризис опита да бръкне
в очите й.

Флангърс отскочи като изстрелян от катапулт. Мечът му се
стрелна между коленете на Иризис, откри цепката между люспите и се
вряза във врата на женската. Русата жена не успя да се отдели навреме
и падна едновременно с лиринкса. Но веднага се претърколи и се озова
на крака, протегнала меч.

Останалите двама лиринкси поспряха, но не за дълго. Иризис
остана на място, изтощена. Флангърс я сграбчи за ръката и я тласна
встрани.

— Мини през вратата зад мен.
Въпросната врата се намираше само на няколко крачки от

Иризис, която не я бе забелязала преди. Тя размаха оръжие, а войникът
отвори вратата. След като Флангърс с ритник затръшна вратата,
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двамата се затичаха през овалния проход. По средата на пътя Иризис
се обърна.

— Не спирай! — каза той, накуцващ.
Но Иризис не помръдна.
— Нещо не е наред. Те не ни преследват.
Със здравата си ръка Флангърс проверяваше ранения си крайник.
— Може би заобикалят през някоя от останалите врати, за да ни

пресрещнат.
На пръсти Иризис се приближи обратно до вратата, отвъд която

долитаха удари и писъци.
— Не, дошли са, за да довършат гнусната си работа — да убият

зверчетата. Очевидно не искат някое от тях да попадне в наши ръце.
Интересно защо?

— Не ми се и мисли — рече Флангърс. — Ей, какво правиш?
Иризис бе открехнала вратата и надничаше вътре. Един от

лиринксите, застанал на няма и три крачки от нея, преустанови
кървавата си дейност. Тъмните очи с големината на лимони се
извърнаха към нея. Жената потръпна. През последната година често се
бе сблъсквала с тези създания. То можеше да я убие с един удар, а все
пак я удивляваше. Удивляваха я големината му, силата, движението на
мощните мускули под бронираните плочки, проблясващите по тях
цветове — ту бледоморави, ту моравочерни — и нещо необяснимо.

— Какво правите? — каза тя. Не очакваше да получи отговор.
— Изпълняваме дълга си — ясно отвърна създанието. Гласът му

притежаваше недостъпна за човек дълбочина. — Ако се опиташ да ме
спреш, дребната ми, с теб ще сторя същото. — И то повдигна
окървавената тояга.

До този момент никой не бе определял Иризис като дребна, но за
един лиринкс и най-едрите човеци изглеждаха нищожни. Другото
създание извика нещо с писклив глас. Първият лиринкс размаха
тоягата си, Иризис отскочи назад. Вратата бе затръшната и подпряна с
нещо.

— Каквото и да правят, решени са да го довършат — каза
Иризис. — Дай да погледна ръката ти.

— Не е нищо сериозно. — Той разкъса ръкава, за да покаже
разрези, простиращи се от китката до рамото. — Но боли.

— Обзалагам се. Ами другата рана?
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Флангърс я погледна засрамено.
— Нищо работа.
— Тогава защо накуцваш? Обърни се.
Дъното на панталоните му бе разкъсано. Четири прореза

разсичаха дясната буза. Два от тях продължаваха и върху съседната.
— Трябва ти… — поде тя.
— Ехей! — разнесе се гласът на някакъв войник.
— Насам! — ревна Флангърс.
Младият Ивар и останалите ратници дотичаха, следвани от

тъмнокож мъж, когото Иризис не беше… да, беше виждала. Това бе
Ейрин Мас, шпионинът на Флид, прикрит зад поредната си
дегизировка. И то майсторска: този път осведомителят бе изменил и
телосложението си. Бе със сходен ръст, но със стройно, жилаво тяло.
Очите му бяха тъмнокафяви.

— Какво стана? — попита Фин-Мах.
— Открихме плътоформираните им създания, поне пет

помещения — каза Иризис. — Всички създания в първите три стаи
бяха мъртви или умираха. В четвъртата се натъкнахме на женска, която
избиваше останалите. Тя ни нападна и едва не ни уби. А после
изникнаха още двама лиринкси. Флангърс успя да убие женската, а
другите двама не ни нападнаха, защото бяха заети да избиват
останалите създания.

— Не искат някое от тях да попадне в ръцете ни — рече
перквизитор Фин-Мах. — Което прави успеха ни още по-наложителен.

— Какво правиш тук? — обърна се Иризис към Мас. Той вонеше
на земен дим.

— Скрутаторска работа. — Осведомителят изглеждаше объркан.
За пръв път Иризис го виждаше да показва емоции.

— Същото се отнася и за нас. Нужна ни е помощ.
— В борбата някои от клетките се отвориха — обърна се Иризис

към Фин-Мах — и няколко от животните избягаха. Ако нападнем
внезапно, може да надвием лиринксите и да заловим едно от
зверчетата.

— Докато разбием вратата, елементът на изненада ще е изчезнал.
— Особено след като те я барикадираха — добави Флангърс.
— Но — продължи Фин-Мах, замислено допряла пръсти — ако

разруша вратата с Изкуството… Да, това ще направя. Отдръпнете се.
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— Възловата точка угасна — напомни й Иризис.
— Артефактите, съхраняващи енергия, все още работят, макар че

не ми се иска да похабявам един. Запушете си ушите.
Фин-Мах сама последва съвета си, като пъхна две запушалки.

Сетне разкопча един от джобовете си, за да измъкне нещо малко и
лъскаво. Тя го потри между ръцете си, сякаш да го загрее, обгърна го
хлабаво с пръсти и високо повдигна ръка. Протегнатият крайник
затрепери, лицето й почервеня. Острие от суров звук полетя измежду
пръстите й. Разсеченият въздух блесна пред него. Вратата избухна.
Фин-Мах отхвърча назад и се приземи по гръб.

Дори и през притиснатите си длани Иризис долови част от звука.
Тя бе приклекнала и свела глава. Застаналият до нея Флангърс изсумтя
като блъснат в стомаха.

Взривната вълна бе разблъскала клетките към отсрещната стена.
Единият лиринкс лежеше на пода и слабо потръпваше. Голямо парче
дърво се бе забило в бедрото му. Дълъг колкото дръжката на кирка,
дървеният къс бе пробил артерия. Другият, с когото Иризис бе
разговаряла, също бе отхвърчал край стената. Вратът му бе счупен.

Няколко плътоформирани създания лежаха на пода, мъртви.
— Прегледайте всички клетки — нареди Фин-Мах. Тя се бе

изправила, но все още трепереше от обичайната слабост. — Ако някое
от зверчетата е оцеляло, ще го вземем.

— Добре ли сте? — попита Флангърс.
— Вървете. След малко ще се присъединя към вас.
Те пристъпиха към изпълнение на мрачната задача, като не

изпускаха ранения лиринкс от поглед. Дращейки с нокти върху мекия
пясъчник, той се опита да се надигне, но бе прекалено слаб. Накрая
той изостави опитите си. Само жълто-кафявите му очи останаха
втренчени.

Претърсването на клетките не отне много време, само че не бяха
останали живи създания. Фин-Мах се приближи, клатейки глава.

— Изглежда са убили всички. — Тя коленичи на безопасно
разстояние от умиращото създание. — Всички ли са мъртви, лиринксе?

— Да — почти недоловимо отвърна съществото. — Всички
мъртви.

— Някои избягаха от клетките — напомни Иризис. — Не мисля,
че са успели да излязат от помещението.
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Миризмата на дим се усили, показвайки настъпването на
пламъците.

— Претърсете стаята — нареди перквизиторът. — И бързо.
Всяка минута, която прекараме тук, намалява шанса ни да се
измъкнем.

— Тук има нещо — каза младият войник, коленичил край шкаф,
паднал върху няколко други мебела. Между тях имаше свободно
пространство. — Кървава следа.

Останалите войници изместиха шкафовете. Отдолу действително
лежеше плътоформирано създание, но и то беше мъртво. Фин-Мах
намръщено го разглежда в продължение на няколко мига, а сетне
извади бележник от джоба си и започна да пише бързо.

Тя обиколи и стаята, скицирайки мъртвите създания.
Междувременно търсенето приключи. Видимо разочарована, Фин-Мах
изчезна в съседната стая. Войниците я последваха. Флангърс и Иризис
останаха сами.

— Къде е Мас? — рече тя.
— Стоеше точно зад теб… — Войникът объркано се почеса по

главата. — Какво ли е намислил?
— Не е здравословно да се проявява интерес към скрутаторските

дела — каза Иризис. — Да вървим.
Флангърс потри ранената си ръка, загледан в пода.
— Погледни.
Той приклекна, допълнително разкъсвайки панталона си, и

простена почти недоловимо.
— Какво има?
Пръстът му посочи тънка кървава диря по пода.
— Тази следа е била оставена от нещо, опитало да се скрие.

Помогни ми.
Двамата започнаха да оглеждат счупените шкафове. Едва в

последния откриха търсеното: космато създание, малко по-голямо от
дланта на Флангърс. Козината му бе влажна, кървава на места и
лепкава на други. То замахна към повдигналия го войник, но меките
нокти не успяха да разкъсат кожата.

— Новородено — с изненада каза войникът. — Майка му трябва
да го е родила умирайки.
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— По-добре е от нищо. — Иризис се огледа за нещо, където да
пренесат бебето. — Ще кажа на Фин-Мах. Флангърс, какво правиш?

Той бе приклекнал край мъртвата майка и бе приближил
новороденото към една от бозките й.

— Ще му трябва храна, а в този случай няма нищо по-добро от
кърмата.

Този мъж не спираше да я удивлява. Иризис го остави да
домакинства и се отправи към съседната стая.

— Фин-Мах, намерихме едно. Бебе.
Перквизиторът дотича.
— Къде?
— Флангърс го храни.
Иризис откри малка непокътната клетка, в която застла сено.

Сетне се отправи обратно и завари Фин-Мах да стои до Флангърс.
— Да вървим, войнико!
— Едно хранене може да внесе голяма разлика в шансовете му за

оцеляване — отвърна той.
— Изгубеното време може да се отрази на нашите шансове за

оцеляване. — След миг тя отстъпи: — Добре, но само няколко минути.
Къде е Мас?

— Изчезна.
Фин-Мах не изглеждаше изненадана.
— Той си има и друга работа. — Тя хвърли неспокоен поглед към

вратата и се отправи обратно в другата стая, за да продължи търсенето
си.

Иризис приседна на една клетка край мъртвата майка. Чувстваше
се някак неловко да гледа как Флангърс храни създанието, но в същото
време не можеше да откъсне очи. Той беше необичаен човек.

— Във ферма ли си отраснал?
— Не, преди да се запиша в армията, живях в Туркад.
— Тогава откъде знаеш…
— Просто се интересувам от различни неща.
Той щеше да продължи, но в този момент Фин-Мах нахълта,

следвана от войниците.
— Да вървим! — Тя изхвърча навън.
Флангърс мушна създанието в джоба си, а Иризис грабна

клетката.
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— Какво има? — попита тя.
Фин-Мах тичаше на пръсти.
— Задават се още лиринкси.
— Откъде знаете? — задъхано продължи Иризис. — Къде са?
— Млъкни и тичай!
Перквизиторът търчеше най-отпред. Следваха Иризис, Флангърс

и войниците. Младият капитан никак не изглеждаше доволен от
последната си позиция.

Лепкавият им бяг бе рязко прекъснат, когато следващият завой ги
отведе срещу шестима лиринкси. Фин-Мах се извъртя в движение и се
стрелна надясно, в по-малък и по-мрачен тунел.

— Не съм сигурна, че това е правилният път — каза Иризис.
Фин-Мах хвърли поглед към празната клетка, която занаятчията

стискаше.
— Къде е?
— В джоба на Флангърс.
Въпросният се намираше в средата на групата войници.
— Флангърс! Стой до мен. Мирум, остани с Иризис.
Флангърс си проправи път напред. Мирум бе нисък, но

мускулест, комбиниращ плешивина с дълга коса. Липсваха му
повечето зъби, едното ухо и връхчето на носа. Но той не спираше да се
усмихва.

— От какво си толкова щастлив? — каза тя.
— От факта, че съм жив — разпалено отвърна Мирум.
— Радвай му се, докато още можеш.
— Така и правя. Наслаждавам се на всеки миг.
— Води, Флангърс — каза Фин-Мах. — И се грижи добре за

зверчето.
Той й се усмихна, отдаде чест с лявата си ръка и пое напред.

Перквизиторът го последва. Колоната довършваха Иризис, Мирум,
останалите четирима войници и капитанът.

Погледът на Фин-Мах бе залепнал за белязаните задни части на
войника, които бяха стегнати, оформени и се движеха красиво в такт
със стъпките му. Самата Иризис също се улови, че се е загледала.
Веднъж втренчена, й беше трудно да откъсне поглед. Беше трудно и да
не си го представи като партньор. До този момент не бе спала с
войник, а единствено с мъже от фабриката. И с Флид. Интересно дали
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Фин-Мах си мислеше същото. Бе трудно да се определи — тя не
изразяваше нищо.

Фин-Мах бе дребна, но тичаше изненадващо бързо. Дори
дългите крака на Иризис не смогваха да поддържат темпото.
Войниците също се измъчваха, само че те носеха брони и раници.

Зад тях меч издрънча върху нещо твърдо. Разнесе се вик,
последван от рухването на тяло. Звукът почти се изгуби в трополенето
на краката им.

Първият убит, помисли си Иризис. Може би капитанът, настоял
да получи писмена заповед. Голяма полза бе получил от нея…

С какво тази мисия бе толкова важна? Дали при отдалечаването
си Фин-Мах се бе надявала да открие живо зверче, или бе търсила
нещо съвсем друго? Иризис не си въобразяваше, че някога ще узнае.
Всички представители в йерархията на шпионското призвание — от
осведомител до скрутатор — бяха изключително мълчаливи, но Фин-
Мах постигаше безпрецедентен връх в това отношение. Освен това тя
си имаше причина да не се доверява на Иризис.

Иризис долови миризмата на дим — задушаващата воня на
горящ асфалт. Изглежда експлозията, последвала разрушаването на
възлопресушителя, бе втечнила скалата.

След писък тропотът на ботуши зад нея затихна с един чифт.
Нападението в гръб, изсред мрака, бе тъкмо по вкуса на лиринксите.
Но хората на перквизитора не разполагаха с копия или арбалети, освен
това не се осмеляваха да спрат, за да се сражават — тунелът беше
прекалено тесен. Оставаше им единствено да тичат.

Третият войник рухна без звук — за гибелта му ги уведоми
поредното изчезване на стъпки.

— Вече изгубихме трима — каза Иризис. — Трябва да спрем.
Задавен вик. Четирима.
Фин-Мах погледна през рамо. Самообладанието бе започнало да

я напуска — в очите й Иризис различи паника.
— Не можем да си го позволим.
— Не можем да си позволим да губим още хора — рече Иризис.
Фин-Мах се обърна към Флангърс. Той не носеше броня и

раница и бе започнал да набира преднина, дори и ранен.
— По-бавно, войнико.
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Оставащите двама ратници ги настигнаха. Мирум все още се
усмихваше, макар и леко пресилено. Очите на младия Ивар бяха
ококорени от ужас.

— Изпълни дълга си като мъж, хлапе.
Ивар тичешком кимна. Мирум го избута напред и зае неговото

място най-отзад.
Но той не е мъж, помисли си Иризис. Той е още момче. Що за

чудовища сме, за да изискваме подобни жертви от деца? И в същото
време тя се радваше, че той стои между нея и лиринксите. Още
няколко безценни мига живот.

Съжалявам, Ивар. Мирум ще бъде следващият убит, след него
ти. Възрастният лудак няма да се даде без бой, може би дори ще
повали един от лиринксите, ако извади късмет, но следващият ще
повали него. Целият му живот е отвеждал към този миг. И тогава
ще дойде твоят ред, Ивар. Ти ще рухнеш след първия удар. Кой ще
оплаче незначителния ти живот и жестоката ти смърт? Няма да
сме ние, защото ние ще те последваме. И всичко ще е било напразно.

— Къде точно отиваме? — задъхано попита Иризис. При всяко
разклонение Фин-Мах бе извиквала на Флангърс посоката. Тези
напътвания изчерпваха всичките й приказки.

— Оставила съм маяк във въздухоплава. Старая се да проследя
пътя до него.

Иризис никога не бе чувала за подобни устройства. Дали
определянето на вярната посока щеше да е от полза в този лабиринт?

— Фин-Мах! — просъска тя. — Защо не ги взривите с някой от
онези кристали?

Другата жена я погледна измъчено.
— Не мога.
— Свършили са ви кристалите?
Последва дълга пауза.
— Имам един — тихо каза Фин-Мах. — Пазя го за краен случай.
— И тази ситуация не е? — процеди Иризис. — Могла си да

спасиш онези войници, а си решила да не го правиш? Безсърдечна
кучка!

Лявата половина на лицето на Фин-Мах потрепна.
— Следвам дадените ми нареждания, майсторе. Ако го

използвам сега, няма да разполагам с него по-късно. А, повярвай ми,
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той ще ни е нужен.
— Значи войниците са заменими?
— Не ми харесва, но е така.
— Ами аз? И аз ли съм тук по същата причина?
— Сама знаеш, че не е така. Но след като питаш: да, бих

пожертвала и теб, ако се наложи. Нашите животи не струват нищо
пред човечеството.
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ДЕВЕТ

Бяха тичали до изнемога, когато Иризис осъзна, че зад нея търчи
единствено Мирум. Дори и не бе усетила кога Ивар е изостанал и е бил
убит. Тя обърса насълзеното си око. Той бе още момче, изпълнявало
дълга си.

Мирум бе почервенял и пъхтеше под тежестта на раницата си.
— Не разбирам защо още се мъчиш с този товар — каза Иризис.
— Ще се справя — промълви той. — Нужен ми е. Освен това ми

се струва, че се измъкнахме.
Иризис се съмняваше.
— Трябва да сме прекосили поне левга, Фин-Мах. Сигурна ли

сте, че това е правилният път?
Другата жена отбягваше погледа й, загледана в трите прохода

пред тях.
— По права линия — продължи Иризис — вече би трябвало да

сме прекосили целия Снизорт.
Фин-Мах се консултира с малкия предмет в ръката си.
— Ще поемем надясно.
— Вие изобщо не ни водите към изхода! — яростно каза Иризис.

— Отвеждате ни навътре.
Перквизиторът се отправи към десния тунел.
— Налага се да заобиколим — неубедително каза Фин-Мах. — В

тунелите, заобикалящи Голямата сълзевина, има пожар.
Иризис я последва, без да спира да поглежда назад. Тя точно бе

подминала някаква ниша в стената, когато от въпросния отвор нещо
изникна зад тях. Със сепнат вик високата жена отскочи и изтегли меча
си — изникналото създание приличаше на дребен безкрил лиринкс.

— Насам — заяви съществото, използвайки гласа на Ейрин Мас.
Дегизировката бе брилянтна. От разстояние дори и лиринкс би се

заблудил. Мас бе същински гений. Как съумяваше да твори подобни
чудеса единствено с помощта на малката си раница?

— Открих го — продължи той, обръщайки се към Фин-Мах. —
Тунелът бе рухнал и очевидно те са смятали, че е било прекалено
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дълбоко заровено.
Осведомителят все още изглеждаше объркан.
— За какво става въпрос? — попита Иризис. Какво ставаше?
Мас не отговори, а ги поведе край едно разклонение и надолу по

тунел, обсипан с отломки.
— Внимавайте, тук подът е хлътнал.
Един участък от тунела бе потънал, подобно на резен от кухо

руло. Иризис се спусна на първото стъпало, преодоля и второто, но
третият къс бе потънал много дълбоко. Единствено отвор с размерите
на голямо буре пиво го свързваше с пространството отвъд. По стените
на дупката личаха следи от нокти, несъмнено от опитвали се да
преминат лиринкси.

Иризис се поколеба. Не само можеше да заседне…
— Ако скалата се раздвижи отново, докато прекосяваме, ще ни

среже като червеи.
— Вече преминах — увери я Мас. — Не е по-опасно от всяко

друго място в Снизорт.
— Колко успокояващо!
Флангърс се промуши първи, сумтейки от усилие. Краката му се

размахваха във въздуха. Внезапно той извика и изчезна отвъд. Фин-
Мах отскочи, стиснала нож. Иризис изтегли меча си, макар че в
толкова тясно пространство той нямаше да й е от полза.

— Мас, ти си идиот! — разгневено кресна Флангърс. Последваха
псувни, каквито дори Иризис не бе чувала. — Защо не ми каза, че
отвъд подът е потънал на дължина и половина? Едва не си счупих
врата.

— Аз слязох без проблеми — безразлично отвърна Мас.
— Сигурно си гущер! Подайте ми фенера, Фин-Мах, аз ще ви

уловя.
Дребничката жена се промуши без проблеми. Иризис я последва

с известно затруднение. В един момент русата жена бе сигурна, че ще
рухне върху главата си, но протегнатите ръце на Флангърс намериха
нейните.

Без никакво усилие той пое тежестта й и я отпусна на земята.
Сетне взе фенера и продължи да напредва сред образувалите се
стъпала.

— Няма ли да помогнеш на Мас? — прошепна тя.
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— Да си троши проклетата глава.
— Не харесваш нашия осведомител?
— Нещо у него ме притеснява — почти беззвучно заяви

Флангърс.
Иризис погледна назад, само че шпионинът вече стоеше на крака

под дупката, сякаш бе прелетял. Мас изтупа дрехите си и пое напред,
вземайки фенера.

— Той е странен — тихо каза Иризис. — Работата му е винаги
съвършена, но няма нито един приятел, ако не броиш Флид. Храни се
сам и дори спи сам, ако изобщо спи.

— Може би му е достатъчно да представлява съвършеният
шпионин — каза Флангърс. — Това е уединена професия.

— Почти стигнахме! — извика Мас. — Размърдайте се.
Струпаха се в малка, кръгла пещера, чийто таван представляваше

естествен купол от пясъчник. Малък предмет, напомнящ обърнато
сомбреро, бе поставен на невисок пиедестал в средата на
помещението. Над кафеникавия му пън се разгръщаше жълтеникава
гугла. Въпросният предмет бе изработен в лиринкски схематизатор.

Фин-Мах спря.
— Мирум, пази изхода. Мас, провери за други входове.

Флангърс, опитай да го отделиш от пиедестала.
— Няма друг вход — рече Мас.
— Какво е това? — попита Флангърс.
— Нарича се финадр — обясни перквизиторът. — Враговете ги

използват, за да черпят енергия от полето. Ще го вземем, за да го
изследваме и узнаем повече за начина му на функциониране.

— Лиринксите са се опитали да го достигнат — отвърна
Флангърс. — Вероятно е, че те ще ни изчакват да излезем.

— Тогава ще бъде време да изпълниш дълга си, войнико — каза
Фин-Мах.

Високият ратник хвана предмета, но пръстите му се хлъзнаха.
— Не мога да го захвана стабилно — промърмори той.
Иризис също го докосна. Финадрът притежаваше известно

сходство с възлопресушителя, който тя бе помогнала на Флид да
разруши. Само че сегашното устройство бе меко на допир и
отстъпваше под докосването й, за да отскочи обратно след
отдръпването на ръката.
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Флангърс го обгърна и се напрегна, но ръцете му отново се
изхлузиха. Фин-Мах стоеше от дясната им страна и оформяше
очертания във въздуха. Каквато и магия да подемаше, дано да се
задействаше бързо, помисли си оглеждащата се Иризис.

Флангърс изтегли меча си.
— Не го повреждай! — извика Фин-Мах.
Той плъзна острието под основата на пънчето. Моравият ръб се

отдръпна, разкривайки бяла основа. Флангърс приключи движението
си и отдели финадра. Разнесе се сладникава и мускусна миризма.

Иризис го улови в ръцете си. Устройството бе по-тежко,
отколкото предполагаше видът му. Основата се изви към пиедестала,
опитвайки да се прикачи обратно, само че Флангърс още не бе
изтеглил острието.

От шапката на гъбовидния предмет започна да капе жълтеникаво
желе. Фин-Мах изблъска Иризис встрани, нахлузи черна торба над
финадра и бързо я стегна. При нарамването дребната жена залитна за
момент, сетне бързо се отправи обратно към срутването.

— Аз ще мина първа — каза тя, достигайки стената.
Флангърс й помогна да се качи.
— Стойте нащрек.
— Не се притеснявай. — Фин-Мах започна да пропълзява. —

Безопасно е.
— Би трябвало — рече Иризис. — Лиринксите изключително

силно искат финадра, така че ще ни позволят да им го занесем.
Флангърс помогна на Мирум и Иризис, сетне Мас съдейства в

изкачването на самия него.
— Нужна ли ти е помощ? — запита войникът откъм дупката.
— Ще се оправя — отвърна осведомителят.
— Бързо! — извика Фин-Мах. — Не бива да губим време.
С рев лиринкс изникна край разклона. Мирум веднага се хвърли

насреща му, също крещейки. Острието на меча му иззвънтя при
сблъсъка си с бронирана плочка, нещо разсече въздуха и в следващия
момент ратникът отстъпваше, опитвайки да се защити срещу двама
лиринкси.

Той се подхлъзна и с ругатня залитна. Иризис бе сигурна, че това
е краят му, но тогава войникът скочи напред и забоде меча си в корема
на първия лиринкс. Острието потъна дълбоко в цепнатината между
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едрите люспи. Създанието политна назад, събаряйки другаря си. Преди
вторият лиринкс да е успял да се надигне, Мирум бе прерязал гърлото
му.

— Ще поемем надясно — каза Фин-Мах. Понесла финадра, сега
тя вървеше най-отпред.

— Добро изпълнение — обърна се Иризис към Мирум.
— Чист късмет — отвърна той. — Вече се виждах мъртъв.
— Нищо чудно това действително да се сбъдне. Изходът е още

далече.
— Нищо чудно това да се отнася и за двама ни.
Тунелът се отправяше стръмно надолу. Беше тъмно, но пътят им

бе осветен от червеникаво сияние, струящо от юмрука на Фин-Мах.
Изглежда тя си служеше с енергията на другия кристал.

Трудно им беше да тичат по нанадолнището. По средата на пътя
подът под краката им премина от камък в застинал асфалт. Крачките
станаха опасно лепкави, всяка стъпка заплашваше да ги прекатури.
Мирум изглеждаше изтощен, Фин-Мах се олюляваше под тежестта на
торбата, а Флангърс потръпваше при всяко движение. Раните му бяха
започнали да кървят. Мас отново бе изчезнал.

— Не трябва ли да изчакаме осведомителя? — попита Иризис.
— Той умее сам да се грижи за себе си — отвърна Фин-Мах и

премести торбата върху другото си рамо.
— Да помогна? — предложи другата жена.
Перквизиторът поклати глава.
Все още се отправяха надолу. Във въздуха около тях започваше

да се стеле дим.
— Много ли остава? — рече Иризис. Притесняваше се, че

Флангърс няма да издържи. В такъв случай Фин-Мах без колебание би
го изоставила.

Перквизиторът не отговори, което си беше притесняващо. След
пореден завой наляво подът, стените и таванът внезапно изчезваха.
Иризис отскочи в последния момент. Флангърс рухна отгоре й. Фин-
Мах издигна ръка, за да изведе детайлите от мрака.

Широка пукнатина разсичаше пътя им. Твърдият асфалт, който
тук не беше особено твърд, бе неотдавна разкъсан от наплива на
някаква сила. Тунелът продължаваше отвъд осем дължини. Отвъд
грубостта на разкъса смолистите стени на ямата бяха гладки. Дъното
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се губеше в мрака, но и при повече светлина надали би било видимо —
пропастта изглеждаше дълбока. Черната безкрайност се простираше не
само надолу, а и встрани.

Над пропастта се издигаше набързо струпан смолен мост, чиято
обърната арка бе дебела цяла дължина, но не бе по-широка от
хълбоците на Иризис. Върху моста личаха лиринкски следи.

— Какво е станало тук? — промърмори Флангърс и предпазливо
протегна ръка към раните си. Пръстите му изникнаха окървавени.

— Експлозията на възловата точка трябва да е разкъсала земята
— каза Фин-Мах.

— Или Голямата сълзевина се е разместила надолу —
промърмори Иризис — и е пропукала кората си. Във всеки случай този
мост е тук отскоро.

— И всеки момент може да се натъкнем на още лиринкси. —
Фин-Мах се приближи до ръба, издигнала кристала си.

Едновременно с думите й от другата страна на моста изникна
сянка. Огромен лиринкс разпери крилете си и се усмихна широко.

Зад тях Мирум изтегли меча си. Иризис веднага се обърна назад.
Друг лиринкс се приближаваше в гръб. Зад него изникна трети. Бяха
пленени.

— Аз ще тръгна първи — каза Флангърс и извади оръжие. — В
крайна сметка затова съм тук.

— Спри. — Фин-Мах бе пъхнала ръка в джоба си. Тя косо
погледна към Иризис, за да поиска доверие, а после продължи: —
Когато ви дам знак, затворете очи.

Перквизиторът леко пристъпи напред върху моста. С
положението си той напомняше въжен.

Едрият лиринкс все така стоеше на ръба. Очите му проблясваха
под светлината на перквизиторския кристал. В лявата си ръка той
държеше нещо, което Иризис не можеше да различи. Но бе в състояние
да усети силата на създанието. Насреща си нямаше обикновен
лиринкс. Много от тези същества умееха да се възползват от Тайното
изкуство, но почти всички тези мистици използваха таланта си за
летене. С този лиринкс не беше така. Излъчващото се от него
могъщество не отстъпваше на значимите човешки и аахимски
магьосници. А предметът, който стискаше в ръката си, изглеждаше
мощен.



103

— Ще ми е нужна малко помощ, майсторе — напевно отбеляза
Мирум.

Иризис рязко се извъртя. Двамата лиринкси продължаваха да
напредват по тунела. Тя изтегли меча си и застана до войника. С
периферното си зрение виждаше застаналата върху моста Фин-Мах,
стигаща едва до кръста на лиринкския гадател.

Създанието нададе дълбок рев, който отекна странно сред
стените. Лявата му ръка се издигна нагоре, извила длан. Иризис
почувства горещо сияние върху бузата си. Подът под краката й започна
да се смекчава. Тя инстинктивно повдигна крак, а когато го отпусна,
повърхността вече се беше втвърдила. Потънал дълбоко, другият й
крак не помръдна. Бе попаднала в капан.

Тя дръпна с все сила. Мускулите на крака й припламнаха
болезнено, но нищо не се случи. Стоящите насреща им лиринкси също
бяха затънали, само че те изглеждаха достатъчно силни, за да се
измъкнат.

Мирум изруга и започна да сече земята с меча си. Иризис стори
същото, като се опитваше да държи под око моста и враговете.
Флангърс бе потънал по-дълбоко, а Фин-Мах бе хлътнала до глезените.
Тъй като тя не носеше меч, нямаше как да се освободи.

Флангърс сряза връзките на ботушите си, измъкна крака и изтича
на моста.

— Върни се — извика Фин-Мах. — Не можеш да ми помогнеш.
— Тогава ще умра, докато се опитвам. — Той започна да удря

крехкия материал около ботушите й, разпръсквайки късчета.
— Вземи това и върви! То е по-важно от мен. — Жената му

подаде тежката торба.
Флангърс я прикачи към колана си, но продължи да сече. Торбата

го удряше по прасците.
— Няма къде да бягам, перквизиторе.
— Върви! — изрева тя. — Това е заповед, войнико.
Беше прекалено късно. Лиринкският мистик напредваше към

тях, макар и колебливо. Може би не бе сигурен, че мостът ще издържи
тежестта му. Пукнатината бе опасно място за летене.

— Настоящият момент е подходящ да употребите онова, което
пазехте за краен случай! — извика Иризис, все още сечаща да
освободи крака си.
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Фин-Мах остана неподвижна, стиснала сияещия кристал.
Защо лиринкският магьосник просто не ги атакуваше? Иризис

успя да се освободи. Ботушът й се измъкна заедно с прилепнал към
подметката къс, който жената удари. Може би създанието искаше да ги
плени живи? Надали — останалите лиринкси бяха полагали
значителни усилия за убиването им. Сигурно финадрът
представляваше причината за предпазливостта му.

Едрият лиринкс се приближи и посочи торбата. Мостът
трепереше под тежестта му.

Фин-Мах бе стиснала зъби. Макар и ужасена, тя не трепваше, от
което Иризис не можа да не се възхити.

Зад Иризис долетя рев. Един от лиринксите се отскубна и скочи.
От крака му капеше кръв. Мирум, който все още бе затънал, замахна
рязко. Лиринксът се приземи тежко върху ранения си крак, залитна, но
успя да запази равновесие и да избегне удара на Мирум. Сетне
създанието го сграбчи и го притисна към бронираните си гърди.
Пропукаха ребра и войникът полетя към земята, отнасяйки лиринкса
със себе си. Огромната паст полетя към главата на боеца. За момент
Иризис отново се озова върху стената на фабриката, когато лиринкс се
бе опитвал да я отвлече. Тогава единствено героизмът на Ксервиш
Флид я беше спасил.

С цялата си сила тя стовари меча си върху тила на създанието.
Бронята се пропука и главата на лиринкса се удари в земята. Там той
остана да лежи неподвижно, но може би ударът само го бе зашеметил.
За да се подсигури, Иризис заби меча си между ребрата му.

С усилия, обединили цялото нейно старание и това на Мирум,
двамата успяха да изместят мъртвото туловище. Клетият войник не
можеше да се изправи на крака. Междувременно вторият лиринкс
продължаваше с опитите да се измъкне. Тъй като войникът все още бе
затънал, Иризис се зае да изрязва земята около ботушите му.

Едрият лиринкс почти бе достигнал Фин-Мах. Мостът се
разклати. Създанието протегна ръка към нея. Тя не откъсваше поглед
от него.

Тогава перквизиторът хвърли кристала към тавана на
пукнатината и изкрещя:

— Затворете си очите!
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Иризис, която бе започнала да следи полета на кристала, побърза
да изпълни заръката. Експлозията светлина си проправи път през
клепачите й, за да залее съзнанието й с кървавочервени пулсации. Тя
замаяно отвори очи и видя как мистикът полита от моста. Крилете му
се разпериха веднага, но в сантенарската гравитация те не бяха
достатъчни, за да предоставят полет без помощта на Изкуството. А
експлодиралият кристал бе изпълнил етера с екоти, които не
позволяваха почерпването на енергия от далечно поле.

Мостът омекна и започна да потъва под нозете на Фин-Мах. Тя
успя да събуе единия си потънал ботуш и започна да дърпа другия.
Флангърс се отправи към нея.

— Върни се — изпищя тя. — Спаси финадра.
Дори и в самия край тя мислеше за дълга си. Тя е много по-добър

човек от мен, помисли си Иризис.
Мостът се оттичаше към средата си, изтънявайки. Много скоро

щеше да се разкъса и да запрати Фин-Мах към бездната. Флангърс
продължаваше да се прокрадва към нея, ала в мига, в който сграбчи
протегнатата й ръка, мостът се скъса. Жената падна, повличайки
войника със себе си. Той се вкопчи в поддалия край на кривата, сетне
изчезна в мрака. Иризис чу удара им в стената, придружен с
приглушен вик. После настъпи тишина. Покри ги пълен мрак.

— Случайно да носиш огниво в джоба си? — Гласът на Мирум
долиташе близо до нея.

Тя извади кремъка и създаде няколко искри, за да ориентира
спътника си.

— Вземи. Какво стана с другия лиринкс?
— За последно го видях все още затънал. — Той запали фенер.

Създанието действително лежеше на пода. Единият му крак бе извит
под ъгъл, показващ счупен глезен. Ръцете му бяха притиснати към
очите, изпод пръстите се стичаше кръв. — Явно си е прогорил очите.
Те не обичат ярката светлина. — Мирум насочи меча си към
незащитеното му гърло.

Иризис се извърна. Това трябваше да бъде сторено, но не
означаваше, че тя трябваше да гледа.

— Донеси фенера, когато приключиш. Трябва да открием
финадра и евентуално зверчето. Макар да не виждам как ще излезем.
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— Усещам свеж въздух — лаконично отвърна Мирум. —
Сигурно идва от другата страна.

— Няма да ни е полза, щом не можем да достигнем до него.
Освен ако нямаш въже в раницата, с която толкова категорично
отказваше да се разделиш?

— Имам. — Той извади дебела намотка, привърза единия край
около себе си, а другия около нея. — Хубава гръд имаш, Иризис.

— Това е най-близкият допир до нея, който ще получиш — с
весела усмивка заяви тя.

Мирум го прие философски:
— Поне ще мога да си мечтая.
— Надявам се да доживееш до още много мечти.
— Започни да се спускаш, аз ще те държа.
— По-тежка съм, отколкото изглежда.
Той я огледа.
— Ще се справя.
— Така да бъде. Но не се разсейвай с мечти. Мисли за въжето.
Беззъбата му усмивка се разшири:
— Как изобщо налагаш толкова условия, след като аз ще те

изтеглям?
Войникът внимателно я спусна над ръба, който се оказа издаден

по-напред от самата скална стена. Иризис протегна фенера, макар че
жълтеникавото му сияние почти не разсичаше мрака. Край нея
долиташе горещ полъх. При поклащането си тя забеляза някакво
сияние далеч под себе си. Приличаше на лава, но не беше. Асфалтът
гореше. Ако тя попаднеше някъде близо до него, щеше да я сполети
отвратителен край.

Припомняйки си звука, последвал падането на двамата, Иризис
насочи светлината към самата скала. Тук стената бе прорязана от
стръмни издутини, накъсвани от тесни платформи. На места
назъбените отломки от разкъсването притежаваха остротата на стъкло.
Тя потръпна само при мисълта за евентуален сблъсък с тях.

Трудно й беше да вижда, защото черната повърхност поглъщаше
почти цялата светлина. Тъй като не можеше да се приближи
достатъчно до стената, Иризис започна да се люлее на въжето.

— Добре ли си? — извика Мирум.
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— Да. Но не виждам почти нищо. Смъкни ме още няколко
дължини. И, Мирум?

— Да?
— Дръж си очите отворени.
Той изсумтя.
— Проклетият фенер е у теб!
— Горе трябва да има и още един.
Сега въжето бе достатъчно дълго, за да й позволи да достигне

един от острите ръбове на стената. Тя го хвана близо до основата и се
намести върху тясна платформа.

— Стъпила съм! — извика Иризис, за да обясни внезапното
олекване на въжето. — Отпусни ми още малко.

— Дадено.
Жената започна да пристъпва наляво, докато не достигна края на

издатината. Тук в стената започваше гладък участък, който се
спускаше чак до пламтящата пукнатина. Ако Фин-Мах и Флангърс
бяха паднали там, с тях беше свършено.

Иризис пое в другата посока, промушвайки се край застинали
шипове с различна големина и форма. Тук пред нея се простираше
поредица от неравномерни стъпала, някои почти с нейния ръст. Тя
издигна фенера и погледна надолу.

И тук нищо. Малко по-надолу неравномерна форма нарушаваше
посоката на стърчащите късове. Това сигурно бе мостът, но тела не се
виждаха. Под нея стената се извиваше в шипеста могила — петнадесет
крачки дълга и десет широка. Четвъртият й край представляваше
самата стръмна скала, а останалите три отвеждаха наклона си към
пропастта. Фенерът на Иризис се наклони, изляха се няколко капки
горещо масло. До нея долетя слаб стон.

— Фин-Мах? Флан…
Нямаше отговор.
— Открих нещо — извика тя към Мирум. — Спусни ме още

няколко дължини, бавно.
— Не остана много въже — предупреди мъжът.
— Отпусни колкото има.
Поклащайки се, Иризис продължи пътя си надолу, оттласквайки

се от скалните остриета с крака. Колко ли стабилна беше стената?
Може би един лек удар щеше да се окаже достатъчен за срутване.
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Когато ботушите й докоснаха равен участък в иглената издутина,
въжето бе свършило. В светлината на фенера Иризис веднага различи
Фин-Мах. Дребната жена лежеше между две образувания. Главата й бе
заела странен ъгъл. Изглежда си бе счупила врата.

— Фин-Мах? — Иризис я докосна по бузата.
Другата жена отвори очи и бавно ги насочи към въжето,

пристегнало Иризис. Тя размърда глава.
— Не очаквах да те видя тук — рече тя с немощен и неясен глас.
— Дойдох за финадра — хладно каза Иризис. — За да изпълня

дълга си, разбира се.
— Разбира се — повтори Фин-Мах. — Помогни ми. Заклещена

съм. — Тя опита да повдигне ръка, ала крайникът се отпусна обратно.
— Помислих, че вратът ви е счупен. — Иризис приближи фенера

по-близо. Едната зеница на Фин-Мах бе по-широка от другата, което
показваше мозъчно сътресение.

— Щеше да се зарадваш.
— Не ви мразя — поде Иризис.
— Сега не е моментът, майсторе! — Завалила последната дума,

Фин-Мах се огледа объркано. — Главата ме боли.
Иризис остави фенера и изправи другата жена на крака. Коленете

на перквизитора се подвиха.
— Къде е Флангърс? — попита Иризис, крепейки я с една ръка.
— Кой?
Тя развърза въжето, подпря другата и започна да го привързва

около нея.
— Какво… правиш? — Фин-Мах звучеше още по-задавено.
— Измъквам ви.
Иризис провери възлите още веднъж, сетне изкрещя:
— Мирум! Фин-Мах е жива. Приготви се да я изтеглиш. Готов ли

си?
— Готов съм.
Въжето се опъна и Фин-Мах започна да се издига във въздуха,

отпусната като парцалена кукла. Главата й отново се върна в онзи
неприятен за окото ъгъл.

Иризис се обърна и започна да си проправя път сред черните
острини. Парченца хрущяха под крака й.

— Флангърс?
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Той лежеше в безсъзнание в задната част на могила, заобиколен
от отломки. На тила му се издигаше цицина, следствие от сблъсъка с
пода, но това не изчерпваше най-сериозните наранявания. Дълъг къс се
бе врязал лошо в дясното му бедро, поемайки успоредно с костта.
Имаше много кръв, но не толкова, че да показва разкъсана артерия.
Той щеше да оживее, но щеше да представлява истинско чудо, ако
раната му не се инфектираше. Иризис можеше да пъхне три пръста в
нея.

И още по-голямо чудо щеше да бъде издърпването му до ръба. А
дори и да успееше, щяха да изникнат проблеми с въжето — то не бе
достатъчно дълго, за да достигне пода.

Тя леко го разтърси, но Флангърс не помръдна. Изглежда бе
паднал лошо. Но дишането му бе стабилно, а зениците му не показваха
увреждания. Щеше да се възстанови. Освен това торбата с финадра все
още бе привързана към кръста му. На допир устройството не
изглеждаше увредено. Но дали малкото плътоформирано създание бе
извадило същия късмет?

Иризис започна да проверява джобовете му и откри, че
съществото е мъртво — изглежда Флангърс се бе приземил върху него.
Тя захвърли телцето. Ето че рискът, заради който петима бяха
погинали, се бе оказал напразен.

Иризис успя да го намести в седнало положение. Съжаляваше, че
най-напред бе изпратила Фин-Мах. Флангърс бе по-тежък от
очакваното. Трудно щеше да го отнесе до въжето.

Тя леко го удари по бузата и го повика.
— Флангърс?
Войникът не реагира. Иризис го удари по-силно и този път той

простена неясно. Тя погледна към раната. Може би болката щеше да го
свести.

Иризис разряза разкъсания крачол и го насече на ивици, които
задели. Сетне завъртя забилото се парче. Войникът простена.
Изваждането се очертаваше лесно. Жената стисна отломъка и рязко го
издърпа. От раната веднага бликна кръв. Иризис пъхна два пръста
вътре, дирейки останали парченца, и откри едно. Други фрагменти май
нямаше.

Флангърс простена и отвори очи.
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— Какво си мислиш, че правиш? — промърмори той. — Извади
си ръката от крака ми!

Върху лицето му изникна забавно изражение, изглежда породено
от осъзнаването на казаната глупост. Сетне очите му отново се
затвориха.

Откъм бездната долетя тихо приплясване. Иризис повдигна
фенера, но не видя нищо. Сигурно въжето бе издало този звук, удряйки
се в стената.

Тъй като не разполагаше с нищо, с което да зашие раната, тя
пристегна крака му с едно от отрязаните парчета. Притокът на кръв
намаля. С останалите ивици Иризис го превърза.

— Флангърс! — настойчиво каза тя. — Трябва да се изправиш.
Той не отвори очи.
— Не мога.
— Длъжен си, Флангърс.
Войникът проплака от болка, когато се опита да се надигне.

Иризис приклекна и подложи рамото си, а после му помогна да се
изправи, прегърнала го през кръста. Двамата бавно се отправиха към
ръба и леко залитнаха, когато жената се огледа за въжето. То не се
виждаше.

— Мирум?
В зова й се бяха прокраднали нотки на паника. Мина дълго

време, преди той да отговори.
— Да?
— Намерих Флангърс. Той е ранен зле. Къде е проклетото въже?
— Идва. Имах известни проблеми тук.
И отново се разнесе онзи звук, чието ехо зашепна из пропастта.

По гърба на Иризис пролазиха тръпки.
— Побързай. Това място е отвратително.
Краят на въжето се появи и се отправи надолу. Под светлината на

лампата то приличаше на кафеникава змия.
Иризис остави фенера, хвана въжето и започна да го омотава

около гърдите на войника. Флангърс с мъка се удържаше в съзнание.
Пръстите му болезнено се бяха впили в раменете й, а коленете му се
подгъваха. Всичките му усилия отиваха в тази насока.

Трудно й беше да стегне възел, когато отгоре й се опираше
подобна тежест, но Иризис все пак успя.
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— Готово е. Дърпай!
Въжето се опъна.
— Тежи, негодникът! — долетя гласът на Мирум.
— Накарай Фин-Мах да ти помогне.
— Тя припадна.
Пърхането долетя отново, по-близо, последвано от звук,

подозрително напомнящ стържене на нокът върху скала. Лиринкски
нокът.

— Побързай — кресна тя. Не съумя да прикрие страха си. —
Онзи лиринкс е още жив.

С разклащане Флангърс се отправи нагоре, спря, отново се
отдалечи. Стичащата се по крака му кръв започна да капе от ботуша.
Скоро той премина отвъд границите на светлината. Тогава Иризис
насочи фенера надолу, опитвайки се да различи създанието. Може би
не лиринксът напредваше към нея. В недрата на света се криеха още
по-зловещи създания, поели по неприятните си дела. Всякакви
чудовища бяха достигнали Сантенар във времето, когато Пътят между
световете бе стоял отворен, а също и в други моменти от митичното
минало. Не всички от тях споделяха войнолюбието на лиринксите. Но
ако бъдеха раздразнени, ако се почувстваха нападнати…
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ДЕСЕТ

— Престани! — смъмри се сама Иризис. — Не влошавай нещата
излишно. Това е само лиринксът.

Само лиринксът! Дори и ранено и неспособно да използва
Тайното изкуство, създанието представляваше повече от достатъчна
заплаха. Тя отново плъзна поглед по неравната скала, само че бе
невъзможно да открие тъмнокожо същество в мрака. Лампата й
започна да потрепва, разхвърляйки заплашителни сенки. Иризис я
разклати леко и по звука прецени, че маслото е на привършване.

Ново простъргване, много по-отчетливо, последвано от гърлено
ръмжене. Посоката бе трудна за определяне, но несъмнено източникът
не се намираше далече.

— Къде си? — изпищя тя. — Покажи се!
Ехото имаше остър тон, който я ужаси. Тя започваше да губи

самообладание. Успокой се. И друг път си изпадала в опасни
ситуации, но си се измъквала от тях. И сега ще успееш.

Това не помогна. Иризис получаваше възможност да се прояви,
когато трябваше да реагира моментално, без да мисли. Чакането не бе
най-силната й страна, защото й оставяше време да размишлява над
слабостите си.

Тогава направи нещо. Поеми инициативата. Недей да стоиш и
да хленчиш.

Тя изтегли оръжието си и го размаха. Разсичащото въздуха
свистене я поуспокои. Жалко само, че бе тренирала толкова малко с
меч. Бе посветила по-голямата част от тренировките във фабриката на
стрелба с арбалет. Но в настоящата ситуация подобно оръжие би се
оказало безполезно, защото Иризис не можеше да види целта си. А
лиринксът не бе възпрепятстван по подобен начин. Дори и сред пълен
мрак обонянието му щеше да му позволи да нанесе точен удар.

— Как върви, Мирум?
— Почти съм готов. Казах ти, че е тежичък.
Тя понечи да го подкани да побърза, но прехапа език. Мирум

правеше всичко по силите си, освен това беше и ранен. Иризис започна
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да се разхожда върху платформата. Последната имаше
приблизителната форма на мозък, от който стърчаха шипове. Тези
особености значително затрудняваха маневреността. Жената понечи да
разсече отломките с меча си, но осъзна, че те биха пречили и на
лиринкса. А може би бронята му щеше да го защити от тях?

От известно време припърхването не се бе разнасяло, което бе
още по-притеснително. Защо се бавеше създанието?

Без Изкуството лиринксът сигурно бе паднал отдавна. Може би
тя бе чула предсмъртния му полет. Иризис повдигна фенера, за да
погледне надолу, ала в този момент той угасна. Повторното запалване
се оказа неуспешно. Маслото беше свършило.

Тя мрачно хвърли фенера надолу. Полетът му продължи няколко
мига, след което се разнесе острият звън на строшено стъкло —
сблъсък в стената или някакъв стърчащ ръб. След още няколко мига
парчетата достигнаха и дъното.

— Добре ли си, Иризис? — отекна гласът на Мирум.
— Изхвърлих фенера. Къде е въжето?
— Спускам го.
Мракът не бе непрогледен. Ако погледнеше право нагоре,

Иризис можеше да различи слабо сияние. Изглежда Мирум бе запалил
нов фенер.

Тя опипом се приближи до самия ръб и надникна. Под нея
изникна бледа светлина, а после изчезна. Приличаше на отражението
на взряло се око.

Иризис отмести поглед за момент, отново погледна. Мътният
блясък изникна пак. Жената протегна ръце, дирейки въжето. Чуваше
как то се плъзга по скалата.

Разнесе се пукот на втвърден асфалт. Иризис би разпознала този
звук навсякъде. Ново пропукване. Лиринксът не беше мъртъв и се
отправяше към нея.

Тя отново потърси въжето, но не намери нищо. Русата жена се
издигна на пръсти и размаха въоръжената си ръка. Върхът на меча й
докосна нещо. С другата ръка тя хвана края на въжето и го дръпна към
себе си.

Под нея се надигна огромна сянка, разперила едното си крило.
Пропукаха още шипове. Иризис се извъртя. Под тежките стъпки на
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създанието скалната площадка трепереше. Лиринксът не бързаше,
защото можеше да я вижда ясно.

Жената усети раздвижването на въздуха, можеше и да надуши
горещия дъх на съществото. Нямаше време да се привързва. Тя пусна
въжето и описа полукръг с меча си. Сянката, несъмнено лиринкс,
продължи напредването си. Мечът й се вряза в бронираното му бедро и
се заклещи там.

— Иризис! — извика Мирум.
Тя нямаше време да отговаря. Рязко освобождавайки меча си,

Иризис направи крачка назад и застина. Бе застанала на ръба. Дали
нямаше да успее да го примами? Малко вероятно. В тъмното
лиринксите виждаха по-добре от хората. Тя закрачи встрани,
запомняйки мястото на въжето. Щеше да й е трудно да го намери
повторно, ако го изгубеше.

Иризис едва не се препъна в малка издутина, чиято чернота я бе
направила невидима в мрака. Тя замахна към вражеските очертания и
отново засегна бедрото. Лиринксът замахна в отговор, макар и слабо.
Изглежда бе ранен зле. Жената опита по-висок замах и този път върхът
на меча й потъна в нещо меко. Този път мечът бе потънал между
стомашните люспи. Разнесе се гълголене. Иризис се надяваше, че
звукът е бил породен от вътрешностите на съществото.

Сянката се приведе със стон. Младата жена веднага прибра меча
си и заднишком отстъпи до въжето. По някакво чудо успя и да го
намери. Тя започна да се издърпва нагоре, колкото се може по-нагоре.
Но това не бе достатъчно. Ръцете й не разполагаха с нужната сила, а
люлеещата се торба пречеше допълнително. Оставаше й единствено да
се придържа.

Лиринксът скочи към нея и пропусна. Пръстите му бегло
докоснаха въжето. Едно дръпване щеше да повали и нея, и Мирум в
пропастта. Иризис омота въжето около лявата си китка, вкопчи се с
колене и замахна надолу.

Нейният удар също пропусна. Този път лиринксът улови въжето
и започна да дърпа, но леко. Изглежда най-напред възнамеряваше да се
сдобие с финадра, преди да я захвърли в бездната. Но Иризис нямаше
намерение да му позволи — тя прокара меча под свитите си колене.
Останал да стиска късото си парче, лиринксът рухна по гръб,
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строшавайки гъсталак от остри образувания. Жената се изкачи още два
лакътя, но силите й свършиха.

— Мирум! — изпищя тя. — Издърпай ме бързо! Проклетият
лиринкс е още тук!

Мълчание. Въжето потръпна, сетне спря. Лиринксът скочи към
нея и пропусна. Без да я изпуска от очи, той се подготви за втори удар.
Оставаше й единствено да държи меча си насочен надолу и да се
надява.

Създанието скочи отново. Ноктите му изсвистяха във въздуха
точно под увисналата торба. Иризис я дръпна нагоре. Нокът раздра
ботуша й и го отскубна. Тя сама свали другия си ботуш, за да замери
лиринкса с него, но пропусна.

— Мирум! — пронизително извика Иризис. — Ако не ме
издърпаш, умирам.

Въжето се измести две дължини, преди да спре. Това бе
достатъчно, за да я отдалечи от достъпа на съществото, но породи у
нея опасението, че със строшените си ребра Мирум няма да е в
състояние да я доизтегли. Ами ако той отдавна бе убит и в момента
някой лиринкс я теглеше? Празният й стомах се сви. За тази
възможност не се бе сещала по-рано.

Нещо блесна в слабата светлина, преди да профучи край ухото й.
Лиринксът я бе замерил с отчупен къс, метнат като копие. Втора
отломка прелетя по-далеч. Но тези късове бяха лоши снаряди, трудни
за прицелване.

Въжето отново се раздвижи, с което породи у Иризис слаба
надежда, че тя може и да успее. Тогава припърхването се разнесе
отново. Долетя и звук, напомнящ бързо издишване. Какво ли бе
намислил лиринксът сега?

С по-рязко фучене съществото се издигна във въздуха. Сега
бледата светлина на фенера го обгръщаше. Под устремните удари,
които крилете му нанасяха на въздуха, въжето започна да се разклаща.
Това постижение изглеждаше невъзможно, защото едното му крило бе
разкъсано на две места, а окървавената му глава имаше деформирана
форма. И тъй като тук лиринксът не можеше да си служи с Тайното
изкуство, очевидно във въздуха го задържаше единствено
удивителната му воля.
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Вцепенена от ужас и неволно възхищение, Иризис наблюдаваше
как съществото се приближава към нея. Подобно постижение бе
безпрецедентно.

Собствената й сила чезнеше. Дори и с две ръце й беше трудно да
се задържа. Бе прибрала меча си, защото нямаше как да се защити с
него. Раздвижените от крилете па̀ри я облъхнаха и насълзиха очите й.

Тя грабна разнищения край на въжето и бързо го стегна около
кръста си — в случай че атаката я принудеше да изгуби захват.
Лиринксът се поклащаше във въздуха, на моменти по-бавно, но
неумолимо се приближаваше.

Жената погледна нагоре. Нямаше как да определи кой — или
какво — я изтегляше. Съществото се издигна над нея, борещо се да се
задържи във въздуха. След миг то се стрелна, макар че по-скоро към
мястото до нея, отколкото към нея самата. Явно не искаше да изгуби
финадра.

Тя се опита да се оттласне в противоположна посока. Въжето се
раздвижи, но не достатъчно — лиринксът успя да я сграбчи за ръката.

Но Иризис успя да се отскубне. Изглежда това наруши крехкото
му равновесие, защото създанието побърза да се отдалечи, още по-
бързо размахало криле.

Този път съществото атакува от другата страна. Проблясващи
струйки слюнка се стичаха от раззинатата му уста. Явно се уморяваше
бързо. Щом толкова малка намеса бе достатъчна, за да попречи на
концентрацията му, една по-директна атака би се оказала достатъчна за
отърваване от него.

Лиринксът се понесе към нея. Иризис сви крака и ги изстреля
към главата му, както бе сторила с лиринкса, нападнал я във фабриката.
Но въжето се разклати и мощният й ритник само побутна създанието
по челюстта. Едновременно с това жената не успя да се задържи за
въжето и падна. Спаси я стегнатият по-рано възел, само че сега тя
висеше с главата надолу.

Щраквайки със зъби, лиринксът замахна с левицата си, ала не
успя да грабне торбата от колана й. Противно на очакванията на
Иризис, въжето издържа тежестта й. Тя не полетя към дъното на
бездната.

Жената се залюля, прекалено уморена, за да се изправи.
Лиринксът, също изтощен, се понесе към нея в последен отчаян опит.
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По-обилни бяха станали лигите на умора, стичащи се по
широката му гръд. С груб и отчаян вик той се хвърли към торбата,
която бе увиснала край рамото на Иризис.

— Помощ! — извика жената, вторачена в проблясващата
светлина, разнасяща се от ръба. Нечия фигура изникна там и размаха
нещо над главата си, канейки се да го запрати. След миг предметът
полетя надолу. Иризис реши, че халюцинира, защото снарядът,
блъснал лиринкса по веждата, приличаше на човешка глава. Червенина
заля очите му.

Крилете на ударения лиринкс нарушиха ритъма си. Той се блъсна
в стената и полетя надолу, изгубвайки се в мрака.

Въжето отново се раздвижи и Иризис поднови изкачването си,
все още увиснала като вързоп. Тя здравата си удари главата, докато
преодоляваше ръба, сетне уморено се отпусна на земята.

— Мирум — простена тя.
Но това не беше Мирум, а Флангърс, коленичил сред малка

локвичка кръв. Той изглеждаше отвратително. Обезобразен труп
лежеше недалеч от тях, странно нисък, макар че сълзите на
благодарност не позволяваха на Иризис да вижда ясно. А може би те
бяха предизвикани от изпаренията. Фин-Мах лежеше просната малко
пред строшения мост.

— Какво стана, Флангърс?
— Лиринкс. — Той бавно си пое дъх, сякаш последен, и

погледна към хлътнатината в пода, където лежеше мъртвото създание.
— Мирум смяташе, че го е убил. — Лазейки, Флангърс се приближи
до нея. — Не беше. Онзи буквално му откъсна главата.

— Значи не ми се е привидяло, че нея хвърли по лиринкса?
— Това беше първото, което ми попадна. Бедният. Беше свестен

човек и добър войник. — Той се отпусна на земята, безсилен дори да
повдигне глава.

— Фин-Мах също ли е мъртва?
— Не зная.
Иризис пропълзя до другата жена и с два пръста докосна шията

й.
— Жива е. — Сетне тя надникна през ръба. — По-добре да

тръгваме. Няма да се изненадам, ако онзи лиринкс изникне отново.
— Ти върви — каза Флангърс. — Аз не мога да ходя.
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— Тогава пълзи, защото няма да те оставя. Ти ме спаси. Имаш ли
представа как да се измъкнем?

Пръстът му посочи надясно.
Тя различи редица издатини, които се намираха достатъчно

близо една до друга, за да бъдат сметнати за път, макар и опасен.
— Аз ще пренеса Фин-Мах. Ти вземи торбата и въжето. —

Иризис откачи финадра и му го подаде.
— Не мисля, че ще мога.
— Опитай — настоя тя. — Сама няма да успея.
И този път загатването на дълга тласна Флангърс към нещо,

което иначе не би било достижимо. Той наистина заслужаваше да се
нарича герой. Жалко, че подобна храброст биваше прахосвана в тази
безсмислена война.

Самата Иризис също се изненада от себе си, успявайки да
повдигне Фин-Мах на раменете си. Тя пое, опитвайки се да не мисли
за предстоящия път. Напредъкът бе убийствен. На няколко пъти й се
налагаше да избутва тялото на другата жена върху следващия ръб,
надявайки се, че той ще се окаже достатъчно стабилен. След
съкрушителни двадесет минути бяха достигнали другата страна.
Черната паст на продължаващия тунел зееше право пред тях.

Иризис се покатери вътре и подуши свеж въздух.
— Почти стигнахме, Флангърс.
Двамата клетници бавно продължиха напред и след един завой

изникнаха в средата на дълбока и тясна яма. Небето започваше да се
развиделява, макар нощта все още да не си бе отишла.

— Най-сетне — каза Иризис, накуцвайки с окървавени и
лепнещи крака. Тя се огледа. — Къде е въздухоплавът?

— Това не е ямата, в която се спуснахме — каза Флангърс, който
се бе пооживил. — Изникнали сме в грешното място.

Иризис отпусна Фин-Мах на земята.
— Тогава ще трябва да се катерим.
Флангърс се бе загледал към върха.
— Там нещо се движи.
Двамата пристъпиха обратно в тунела. Фин-Мах промърмори,

по-ясно:
— Заобиколете и… през тунела… другата страна.
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— Вие сте в съзнание! — възкликна Иризис. Беше й омръзнало
да я носи.

Другата жена не отговори. Иризис отново я повдигна и се
отправи към дъното на ямата, прекоси я и влезе в тунела, който ги
чакаше там. От отсрещната страна отворът му не се бе виждал.

След няколко минути проходът ги отведе в по-голяма дупка.
Въздухоплавът изчакваше от отсрещната страна, точно където го бяха
оставили. Четиримата му пазачи се оглеждаха, стиснали арбалети.

Иризис избута Фин-Мах на борда и сама рухна вътре, оставайки
да лежи на платнената палуба. Двама от войниците пренесоха
Флангърс.

Мас вече ги чакаше, загледан нагоре към ръба. Той бе приел
обичайния си вид — онзи строен мъж на средна възраст, когото
Иризис за пръв път бе срещнала в Госпорт — но изглеждаше някак
умърлушен. Все пак не е намерил търсеното. Интересно какво ли е
било то?

— Къде беше, когато имахме нужда от теб? — остро попита тя.
— Изпълнявах задълженията си — безстрастно отвърна

осведомителят.
— Къде са другарите ни? — извика един млад войник.
— Мъртви са! — Фин-Мах опита да се надигне, но се задоволи

да се облегне върху стената на каютата. — Издигни ни — прошепна тя
към пилот Инуи. — Извън арбалетен обхват.

Куките бяха издърпани на борда. Инуи завъртя регулатора на
газотворителя. Разнесе се тихо съскане и въздухоплавът започна да се
издига. Скоро дъното на ямата остана далеч под тях. И тъкмо навреме.
Отряд от стотина войници бе навлязъл през разбитата източна стена и
се отправяше към ямата. Нашествениците спряха и някой сред тях
започна да маха. Инуи се обърна към Фин-Мах.

— Дават ни сигнал. Мисля, че искат да се приземим.
— Продължавай! — отвърна другата и се изправи на крака. Тя се

вкопчи във въжените перила, залитайки. — Имам си нареждания.
Войници — обърна се Фин-Мах към четиримата, — пригответе
оръжията си. Не можем да спираме.

Войниците изглеждаха неспокойни, но се подчиниха.
Настръхналата Иризис побърза да вземе арбалет. Верността на тези
ратници вече бе подложена на изпитание. Надали щеше да им е нужно
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много, за да се разбунтуват — ако Фин-Мах бъдеше заловена, те щяха
да бъдат съдени заедно с нея.

На земята имаше някакво раздвижване. Фигура в черна роба
размаха ръце — скрутатор, когото Иризис не разпозна. Войник
приближи високоговорител до устата му.

— Приземете се веднага, които и да сте! — прогърмя той.
— Издигни ни по-високо! — просъска Фин-Мах. Все така

вкопчена във въжените перила, тя изкрещя: — Не мога. Поела съм на
специална мисия, възложена ми от скрутатор Ксервиш Флид.

Човекът с черната роба грабна тръбата.
— Вече няма никакъв скрутатор Флид. Говорим за осъдения

престъпник роб Флид.
Фин-Мах възкликна сподавено. Тя се обърна към Иризис и

Флангърс.
— Какво да правя сега?
— Следвайте нарежданията си — посъветва Флангърс.
— Мас? — подвикна тя.
Ейрин Мас бе приклекнал на палубата, потънал в собствените си

мисли. Каквото и да го безпокоеше, то бе по-важно от неминуемата им
гибел.

— Приземете се незабавно в името на скрутатор Джал-Ниш
Хлар! — изкрещя онзи на земята.

— Перквизитор Фин-Мах — каза Инуи, — трябва да се спусна.
Получих пряка заповед от по-висша инстанция.

Фин-Мах зарови лице в дланите си.
Щом скрутаторът бе рухнал, каква надежда имаше за тях?
— Вие рискувахте всичко за Флид — каза Иризис. — Смятате

ли, че той може да се издигне отново?
Другата жена простена, но след миг се овладя.
— Скрутатор Флид ми нареди да продължа, каквото и да става с

него. Така и ще направя. Каквито и да са последиците.
Иризис почувства как Смъртта прекратява работата си сред

бойното поле, прокарва палец по ръба на косата си и се усмихва
мрачно.

— Скрутаторите ще измъчват всички ни — проплака Инуи,
решителна в отчаянието си.
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— Поемам командването на този въздухоплав — процеди Фин-
Мах. — Ако няма да съдействаш, ще те хвърлим долу при приятелите
ти, а майстор Иризис ще се заеме с контролера ти.

Иризис се съмняваше, че ще е в състояние да го управлява, а
също така не вярваше, че Фин-Мах би проявила такава жестокост. Но
пилотът нямаше как да знае това.

Инуи облиза изпръхналите си устни. Връзката й с машината бе
изключително силна. Пилотите и техните въздухоплави споделяха
привързаността, съществуваща между операторите на кланкери и
техните машини.

— Те ще убият съпруга ми и децата ми — промълви тя с глух
глас.

— Не и ако бъдеш принудена — малко по-меко продължи Фин-
Мах. — Флангърс, погрижи се.

Самият Флангърс също не харесваше случващото се, но взе
арбалета на Иризис и пред очите на всички войници на земята го
насочи към пилота.

— Това ще е краят на всички ни — зарида дребната Инуи. Тя се
подчини и въздухоплавът поднови изкачването си.

— Пълна тяга на север — каза Фин-Мах.
Войниците на земята започнаха да стрелят, но въздухоплавът се

намираше извън обхвата на арбалетите им. Болтовете полетяха обратно
надолу. Някой изтича до стената, покатери се отгоре й и трескаво
започна да сигнализира към командния пункт.

— Страхувах се, че това ще се случи — каза Фин-Мах. — Без
скрутатора ни остава една-единствена възможност. — Със стон тя
отново се отпусна върху палубата.

Зад тях три черни въздухоплава се издигнаха от хълма до
командната шатра и се отправиха след бегълците.

— А може би не ни остава нито една — каза Иризис, повдигна
Фин-Мах и я отнесе вътре.
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ЧАСТ ВТОРА
СЪЛЗИ
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ЕДИНАДЕСЕТ

Гилаелит потъваше все по-дълбоко в бездънния асфалт, а не
можеше да стори нищо. Геомантията му бе безполезна без някакъв
кристал, който да фокусира енергията. Той дори се бе опитал да
използва един от тормозещите го камъни в жлъчката, само че камъкът
се бе пръснал под напрежението. Агонията все още го измъчваше и
щеше да продължи да се задълбочава. Много скоро щеше да му се
прииска да умре — ако задушаването не удовлетвореше предварително
това му желание.

Единственият оставащ вариант бе представлявала матемантията
— странният дял от Тайното изкуство, който Гилаелит бе разработил
сам. Но този опит също се оказа безполезен. Матемантията бе
философско Изкуство, неприложимо за директни действия, още по-
малко в подобна припряна обстановка.

Гилаелит бе отвлечен от снизортския матриарх Гирил, за да
помогне на лиринксите в намирането на отдавна потънало селище.
Тетрархът го бе открил, но не бе смогнал да се погрижи за бягството
си, защото лиринксите не го оставяха без надзор и не му позволяваха
да използва геомантичните си инструменти. Впоследствие тунелът,
простиращ се сред Голямата сълзевина, се бе пропукал, пропускайки
горещ асфалт. Лиринксите бяха успели да избягат с реликвите си,
Гилаелит също се бе опитал да ги последва, но не бе разполагал с
тяхната бързина.

Той отново се обърна към числата, повдигайки произволна
поредица на четвърта степен, за да разчете показаната от тях
последователност. Резултатът бе изключително неблагоприятен.
Тетрархът опита отново — с още по-лош резултат.

Асфалтът вече достигаше до бедрата му, прекалено гъст, за да
позволи бягство. От разкъсания таван започваха да се стичат лепкави
късове, капещи върху главата и раменете на Гилаелит. Вонята на битум
сграбчваше носа, гърлото и дробовете му.

Освен това субстанцията бе гореща. Не достатъчно гореща, за да
опари до мехури, но достатъчно, за да предизвика отвратително
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усещане. И непрекъснато се влошаваше. Ако останеше жив достатъчно
дълго, в един момент Гилаелит щеше да се свари като рак. За щастие,
той щеше да умре много преди това. След няколко минути, когато
асфалтът го обгърнеше изцяло, тетрархът щеше да се задуши.

Тогава умът на Гилаелит бе споходен от вероятност, сякаш
прошепната в ухото му: да съчетае двете си Изкуства. Геомантията не
можеше да му помогне с нищо, защото той не разполагаше с кристал, с
който да извлича енергия и да я фокусира. Матемантията изобщо не
беше средство за насочване на сила. Но ако…

Но ако създадеше фантомен матемантически кристал и
използваше него за насочването на енергия? Това беше отчаян и опасен
ход, защото подобен кристал щеше да извлича и съхранява сила
директно в главата му. Съвсем леко претоварване щеше да изпържи
вътрешностите на тялото му — отвратителна и бавна смърт. Силно
претоварване щеше да му докара агонията на страховития антрацизъм,
която поне щеше да трае кратко.

Самата идея за подобен кристал му се струваше чужда. Той си
спомни за връзките, в които амплиметът бе оплел Снизорт. Една от тях
се бе простирала и към самия Гилаелит. Дали бипирамидата не го
насочваше към някакъв собствен план?

Но без кристал той щеше да умре.
Тетрархът потъна още по-дълбоко в асфалта, който напредваше

към пояса му. И освен това бе станало по-горещо. За щастие той
отдавна бе разработил кристалната матемантия. До този момент не бе
опитвал да създаде фантомен кристал единствено с помощта на ума си.
Но Гилаелит винаги бе обожавал предизвикателствата.

Той започна да изгражда кристала на слоеве, започвайки от
основата. Процесът бе болезнено бавен — буквално болезнен, кисело
си помисли той. По времето, когато асфалтът стигаше до кръста му,
кристалът бе готов едва наполовина. Раменете на тетрарха бяха
покрити от лепкави черни еполети, по челото му също се стичаше
гъстота, отправяща се към очите. Опитите за почистване само я
размазваха.

Едновременно с построяването на поредния слой асфалтът под
краката на Гилаелит рязко се размекна. Тетрархът потъна до гърдите.
Голяма бучка се стовари върху главата му и заля лицето. Лепкавата
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течност задръсти ноздрите. Тетрархът успя да поизчисти лик, но не и
да освободи носа си.

Той извърна глава встрани и успя да поеме дъх през устата. По-
бързо! С приближаването към върха на кристала слоевете биваха
изграждани с по-голяма лекота. Вече оставаше само един слой.

Докато Гилаелит си поемаше нов дъх, надвисналият над главата
му асфалт бавно полетя надолу и го покри изцяло. И беше толкова
горещо. Краката му щяха да се сварят.

Но кристалът беше готов. Гилаелит потърси източник на
енергия, ала не откри — полето, изменяло се с дни, умираше. Тунелът
се бе пропукал, защото финадрите не бяха смогнали да поддържат
замразяването му.

Само че за замисъла му бе необходимо малко количество
енергия. Тетрархът насочи диренето си в друга посока и откри носеща
се нишка от полето, отделена от останалите. Той вложи тази сила във
фантомния кристал, ала тя не се оказа достатъчна.

Почти не му оставаше дъх. Гилаелит откри друга нишка, по-
силна. Претоварено, полето бе придобило опасна нестабилност. Но ако
забавеше неминуемата си експлозия съвсем още малко…

Дробовете му трепереха за въздух. Огън припламна зад челото
му. С геомантично заклинание тетрархът насочи обгръщащата го
топлина обратно в сълзевината.

Той поддържа магията, докато от черепа към стомаха му не
плъзна топлина — първото предупреждение за наближаващ
антрацизъм. Бе принуден да преустанови заклинанието. Дали това
щеше да се окаже достатъчно? Започна да го обгръща режещ студ.
Струваше му се, че някой го е потопил в леден къс. Околната горещина
нападна черупката заледен асфалт и я пръсна на късчета.

Парчетата се отрониха от тялото му и Гилаелит се озова в
пещера с напукани стени. Краката му бяха стъпили върху стабилна
твърд, засмукването бе изчезнало. Асфалтът се отрони на люспи и от
очите му, възвръщайки зрението. Тетрархът опря ръце на пода пред
себе си и се оттласна.

Цялото тяло го болеше, а зад очите му танцуваха иглички.
Изглежда бе увредил нещо в напрежението си.

Той започна да пълзи по тунела. Именно там дотичалата за него
Гирил го откри. Тя го метна на рамото си, очисти последните
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вкоравени остатъци от асфалт върху ноздрите му и се затича обратно.
Следващите няколко часа представляваха неясна смесица от

задушлив дим, тропащи крака и паникьосани лиринкси. Гилаелит не
виждаше нищо, защото болката бе прекалено силна, за да позволи
отваряне на очите. И освен това му беше много студено — тетрархът
можеше да опише формата на замръзналите си вътрешности.

Гирил го пренасяше през множество тунели, ругаейки и
сумтейки. Следваха я все повече лиринкси, които се затрудняваха да
потискат ужаса си. В проходите бе избухнал пожар и те не можеха да
открият изход. Но не това бе източникът на най-големия им страх.
Гилаелит бе научил достатъчно от езика им, за да разбере, че те
очакват нестабилната възлова точка да избухне всеки момент.

Достигнаха дъното на яма със стръмни стени. Там лиринксите
изградиха жива кула, по която Гирил се покатери, понесла сандък с
реликви, привързан на гърдите й, и със самия Гилаелит под мишница,
свит като пародия на зародиш. Миризмата на потта й бе особено силна.

По време на изкачването фантомният кристал долови яростни
изменения в полето, които се врязаха в предния мозък на тетрарха.
Гирил промърмори нещо.

— Какво? — дрезгаво попита той, но тя не отговори. През
открехнатия си клепач Гилаелит можеше да види, че наоколо е мрачно.
Студът все още го измъчваше. Отвъд стените битката все още
беснееше — доказателство за това бяха стенанията на ранените,
ударите на оръжия в люспи, тътенът на катапултни снаряди, врязващи
се в стената и земята. На много места проблясваха огньове.

Тя се изкатери от ямата и пое, без да поглежда, за да види дали
останалите я следват. Гилаелит предположи, че те са се пожертвали, за
да спасят матриарха си. Или съкровището.

— Торгнадрът ще се самоунищожи — каза тя, най-сетне
отговаряйки на въпроса му. — Как ли човеците са успели да се
промъкнат до него? Изглежда съм подценила коварството им.

В далечината повърхността на земята се изви в купол, от който
избликна огнен фонтан. Гилаелит не бе в състояние да се чувства
застрашен. Можеше единствено да забележи красотата на явлението.

Матриархът тичаше с все сили — значително по-бързо от
достижимия за човек бяг. На няколко пъти Гирил размахваше криле и
подскачаше във въздуха, но винаги се приземяваше тежко и
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продължаваше да тича. Полето бе прекалено слабо, за да може тя да се
издигне с такава тежест, а Гилаелит бе едър.

Той се чувстваше все по-зле. Или вътрешностите му бяха
пострадали сериозно, или изпаренията го бяха отровили. Във всеки
случай тетрархът бе сигурен, че му предстои да умре. Никога нямаше
да разгадае огромния пъзел и да постигне истинско разбиране за
земята. Животът му бе похабен. С изненада Гилаелит установи, че
изпитва нарастващо разкаяние за всичко, което бе сторил и което бе
пропуснал в сляпото преследване на целта си. Особено съжаляваше за
Тиан.

Стомахът му се сгърчи и тетрархът повърна върху бедрото на
Гирил. Тя се обърса в движение. Скоро след това, докато женската
изкатерваше южната стена, небето избухна в огнена колона, която
Гилаелит можеше да види и със затворени очи. Нова болка плъзна по
фибрите на тялото му. С угасването си пламъкът отнесе последните
излъчвания на полето. Тетрархът усети скъсването на етерната нишка,
която амплиметът на Тиан бе прокарал към него. Фантомният кристал
се пръсна на късчета, чиито искрици породиха истинска болка. Сега
Гилаелит бе наистина безпомощен. Но това нямаше значение. Нищо
нямаше значение — това бе краят.

Зората на новия ден настъпи, но не прогони студа, впил се в
Гилаелит от момента на онова заклинание — мразът ставаше дори по-
настойчив. Сетивата му усещаха единствено полюляването на
движението. С течение на времето и този усет също се изгуби, за да
остави пълна празнота.

На два пъти Гилаелит дойде на себе си в достатъчна степен, за да
установи, че Гирил все още тича (в първия път) и че тя тихо разговаря
с неколцина други лиринкси (във втория). Тетрархът все още се
чувстваше прекалено слаб, за да отвори очи. Изглежда лиринксите
обсъждаха разрушаването на възловата точка. Как би изглеждало
подобно явление? Какво би могло да го предизвика? И какво би
станало със съдържащите се в него енергии? Надали биха изчезнали
безследно.

Той чувстваше, че тук трябва да бъде извлечено заключение,
само че бе прекалено замаян, за да мисли.

Дните и нощите минаваха, изпълнени с бяг, бързи срещи в
сенчести пещери или мрачни гори, подтиквания към бързане. Имаше и
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други дела, обсъждани по-далеч от Гилаелит, но със същата
настойчивост. Тетрархът бе целен с отвари и хранен от някакъв
лиринкс, който изстискваше мазна каша в устата му. Сетивата на
Гилаелит бяха прекалено безчувствени, за да позволят долавяне на
вкуса, но впоследствие той винаги се чувстваше по-добре.

На петия ден след бягството — а може би шести — Гилаелит се
почувства достатъчно добре, за да приседне. Неотдавна се бе
разсъмнало. Лиринксите се бяха настанили в една гориста долина, през
която се виеше река. Те бяха стотици. Непрекъснато пристигаха нови.
Изглежда не се чувстваха застрашени, защото се бяха разположили
спокойно, разговаряйки с глас и с цвят. Бяха струпали торбите и
сандъци с реликви в средата на долината. Тетрархът се изненада, че
посрещат загубата на Снизорт толкова небрежно.

Подземните галерии щяха да горят в продължение на десетки
години — в чиято и полза да бе приключила битката, лиринксите
нямаше да могат да се върнат там. Това трябваше да представлява удар
за тях, защото Снизорт беше удобно предмостие, от което лиринксите
да разгърнат настъплението си в Лауралин. Но пък избухването на
възловата точка бе обездвижило и конструктите, и кланкерите, така че
заплахата от преследване отпадаше. Ако се върнеха обратно и
нападнеха под прикритието на нощта, лиринксите биха нанесли
съкрушителен удар на враговете си. Само че не изглеждаше, че те
планират това. Гилаелит бе останал с впечатлението, че летците им
възнамеряват да се завърнат в Мелдорин.

Тогава защо Гирил го беше спасила? Тя се бе настанила под едно
дърво недалеч от него и тихо разговаряше с други двама възрастни
лиринкси. Цветовата им реч огряваше сенките в червено и жълто —
това означаваше важен разговор.

Гилаелит прекара утрото в дрямка, а след събуждането си видя
Гирил да дава нареждания на друга малка група лиринкси, а
впоследствие и на трета. Тетрархът така и не долови думите й. Главата
го заболяваше при най-малкия опит за съсредоточаване. Тук имаше
силно поле, но той бе прекалено слаб, за да го използва.

Нечий вик разкъса хаотичните му мисли. Някакъв лиринкс, един
от наскоро пристигналите, търчеше из поляната в кръг, блъскаше се в
другите лиринкси и дърветата и надаваше пронизителни викове.
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Матриархът скочи. Неколцина лиринкси се опитаха да уловят
подивялото създание, но то ги изблъска встрани. Сетне започна да
впива нокти в себе си, спъна се и рухна на няколко крачки от Гилаелит.
Той го разпозна — това бе един от работниците, разкопали селото в
Голямата сълзевина.

Лиринксът бе покрит с червени, възпалени петна. Той продължи
да се дере яростно, откъсвайки бронираните си плочки с все долната
кожа. Оцелелите късове от нея бяха не с обичайния розов цвят, а
зачервени и сълзящи гной.

За удивително кратко време създанието бе снело люспите си, но
това не му донесе удовлетворение. То продължи да сече с нокти, сега
самата си плът, все така крещейки в агония. Накрая Гирил размаха
ръка.

Друг лиринкс се приближи към подивелия и стовари ръка върху
незащитения му тил, строшавайки гръбнака. Страдащото създание
рухна мъртво. Лиринксите изкопаха дълбока яма, заровиха го вътре и
напуснаха долината. Тя се бе превърнала в място на зла поличба.

— Какво възнамерявате да правите с мен? — обърна се Гилаелит
към Гирил два дни по-късно. Тя все още го носеше, изкачвайки се по
стръмен хълм близо до крайбрежието. Ароматът на морето се
усещаше.

Тя размести рамене с движение, което би използвал и пленен в
неудобна броня боец. Лиринксите често създаваха подобно
впечатление, наместващи бронираните си люспи.

— Ти не беше искрен с мен, тетрархо.
— Какво искаш да кажеш?
— Ти прекара повече време в изучаване на възловата точка,

отколкото в търсенето на изгубеното село. Трябваше да си го открил
седмица по-рано. Щяхме да сме изнесли всичко. Ти си виновен за тази
ситуация.

Гилаелит нямаше намерение да отрича.
— А ти какво очакваше? Вие ме отвлякохте.
— Напротив, спасихме живота ти. Само дни по-късно Витис

пристигна в Нириандиол начело на огромно воинство. Научил за
измяната ти, той би те убил лично, ако те беше намерил там. Освен
това ти се съгласи да съдействаш…
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— Но в тогавашната суматоха възнаграждението не бе
определено, така че договорът е невалиден.

— Не е така, тетрархо. Можех да видя как разсъждаваш.
Преследван и от аахими, и от скрутаторите, ти нямаше къде да идеш.
Устройваше те да бъдеш отведен в Снизорт, където щеше да се
намираш под наша защита, да получиш възможност да шпионираш
работата ни и да събереш повече сведения за собствените си
проучвания. Макар да не бе споменато изрично, това възнаграждение
те устройваше. Споразумението остава. Със своите отлагания и
заблуди ти прояви безчестие. Все още не съм получила исканото от
теб, тетрархо, но и това ще стане.

Той сведе глава.
— Безсилен съм да те спра. Какво ще искаш от мен?
— Ще те отведа в Мелдорин, където ще те държа, докато не

изникне ситуация, в която уменията ти биха могли да ми бъдат от
полза. След като я изпълниш, може и да те освободя.

Това също устройваше Гилаелит. Той не можеше да се спаси сам
— нека лиринксите стореха това вместо него. След като го отведяха
далеч от враговете му, тетрархът щеше да открие начин да избяга.
Трябваше да открие, в името на собствения си разсъдък. След първото
отвличане той бе изгубил контрол над живота си. За Гилаелит това бе
немислимо.

От върха на хълма Гирил се издигна от въздуха, последвана от
придружаващите я лиринкси. Отдалеч те приличаха на рояк молци. А
Гилаелит вече обмисляше начини да си върне свободата. Веднъж
озовеше ли се на остров Мелдорин, който бе окупиран от лиринксите,
тетрархът щеше да се окаже в капан. Дори и да успееше да се измъкне
от похитителите си, той не разполагаше с уменията, за да си построи
лодка. На практика той щеше да бъде роб на Гирил.

Лиринксите прекосяваха морето от полуостров Талтид, където
просеката между отделните суши бе не повече от три-четири левги.
Полетът щеше да продължи около час, тъй като насреща им духаше
западен вятър. Гирил летеше начело на делтовидния фронт лиринкси.
Множеството зад нея се простираше почти на левга назад. Матриархът
летеше без усилие, без да се затруднява от тежестта на Гилаелит. Само
на моменти крилете на предводителката изпращяваха, блъснати от
особено силен повей.
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Пред тях Мелдорин вече се виждаше: гориста земя, обвила
планини, чиито подножия се сливаха с крайбрежието. Почти не личаха
белези от някогашните му обитатели — те се изчерпваха с белега на
планински път и руините на пристанище.

Мислите на Гилаелит отново се насочиха към предишния
проблем: случилото се с възловата точка. Доколкото знаеше, подобни
експлозии не бяха записвани преди, така че той трябваше да разчита на
знанията си на геомант и на интуицията си. И двете му казваха, че
нещо не може да се превърне в нищо. Трябваше да са останали
някакви остатъчни прояви, различни от суровата енергия на самия
взрив. Но какви?

Мъчителното бягство бе оставило мислите му разкъсани. В
паметта и в способността му да разсъждава логично също бяха
изникнали процепи. Дори и по средата на полета Гилаелит не бе
отбелязал напредък в откриването на отговора.

Отговорът все пак го споходи — по време на прелитането край
облачен масив. Отговорът, който можеше да му донесе свободата.

— Гирил — извика той, извивайки се в ноктите й, за да може да
погледне към лицето й. — Зная какво се е случило с възловата точка.

Изненадата й съвпадна с момента, в който неочаквано въздушно
течение я блъсна нагоре. Изпуснат, Гилаелит полетя към тъмните води.
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ДВАНАДЕСЕТ

Джал-Ниш бе оглавил операцията по изтеглянето на кланкерите.
Ден и нощ набитата му фигура можеше да бъде видяна навсякъде,
издаваща нареждания и заплахи, упражняваща контрол над всеки един
аспект от мащабното начинание. С обединени усилия генералите не
биха могли да постигнат за седмица това, което той постигна за
първите три дни. Платинената маска блестеше в светлината на кладите
нощем, а денем отразяваше ослепяващите лъчи на слънцето. И през
цялото това време никой не бе го видял да яде, пие или спи.

Бързо се бе разчуло за наказанието, което Джал-Ниш Хлар бе
наложил на сина си: където и да изникнеше маската, никой не смееше
да й се противопостави. Осемдесет и две хиляди войници, цивилни и
роби бяха впрегнати да теглят машини. Нито жените, нито децата, нито
ранените бяха пожалени. Осемнадесет хиляди впрегатни животни от
всякакъв вид прибавяха подкрепата на мишците си. Всеки здрав
кланкер — повече от пет хиляди — трябваше да бъде извлечен от
кървавата кал до обхвата на работещо поле.

Теглещите умираха със стотици: сърцата им не издържаха на
съкрушителното напрежение. Мнозина други просто рухваха от
изтощение. Онези от тях, които не успееха да се надигнат веднага,
биваха стъпквани от другарите си и премазвани от теглените машини,
защото Джал-Ниш не позволяваше спирания дори и за разпрягане на
труповете. Той твърдеше, че прегазването на рухналите служи като
напомняне за останалите да изпълняват дълга си. И те го изпълняваха.
И умираха.

Най-сетне кланкерите бяха издърпани на по-твърда земя, но това
бе само началото. Излъчването на най-близката възлова точка се
намираше на още шест левги. А хора и скотове вече бяха грохнали.

Дните на агония се влачеха. Гърбът на Ниш, загорял от слънцето
и станал на кървава пихтия от раните, бе загноил. И без това
измършавял от месеците лишения, след първата седмица робство на
механика му се струваше, че е отънял като сянка. Той не можеше да
спи, почти не можеше да вкуси от червясалата помия, която им
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раздаваха. Ситуацията със снабдяването бе станала плачевна. При
подготовката на нападението хранителните припаси бяха довлечени с
кланкери и половината обоз бе останал няколко левги на изток — в
случай че враговете нападнат лагера, както и бе станало. В битката
повечето запаси бяха стъпкани. Това, в комбинация с докараното
допълнително множество, бе наложило орязването на дажбите до
четвъртина. Робските порции пристигаха от това, което дори
стражевите кучета отказваха да ядат.

Ксервиш Флид изглеждаше непроменен. Той отнасяше по-жесток
побой от Ниш, но го понасяше по-добре. Тук скрутаторът изглеждаше
— тази мисъл бе изглеждала странно на механика при първото си
оформяне — като у дома си. Не откъм принадлежност, а спрямо
адаптация. Флид беше целеотдаден човек. Той бе решил да срине
Съвета, това бе единственото, което имаше значение. Болката и
лишенията бяха нещо странично, което просто трябваше да бъде
понесено.

Тази вечер през дима на огньовете на петхилядния лагер се
издигаше кървавочервена месечина, започнала да губи пълнолунието
си. Наоколо не бяха останали нито храсти, нито дървета, затова за
гориво бяха използвани късове асфалт и трева. Армията бе оглозгала
земята до каменистите й кости.

Днешният ден бе протекъл особено тежко. Вече бяха оставили
калта зад себе си, напредващи по протежение на долината, и
надзирателят ги бе бил особено немилостиво, за да предизвика
ускоряване. Ботушите на Ниш се разпадаха и скоро щяха да се отронят
съвсем. Босоногата работа сред този терен щеше да го осакати. А
съдбата на осакателите роби не беше нещо, заслужаващо обмисляне.

Надзирателят им бе отпуснал нищожна двучасова почивка, която
почти наближаваше края си. Не мога да продължа, мислеше си Ниш.
Тази мисъл го бе спохождала многократно, но всеки път болката от
бича, врязала се през окъсаната му от бой риза, го подтикваше към
последно усилие.

Флид се беше отпуснал до него, свел глава към краката си, и
похъркваше. Той използваше пълноценно всяка почивка.

Тъмното, петнисто лице на луната, издигаща се над хоризонта,
изглеждаше зловещо. Съществуваше поверие, че тази луна носи
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нещастие. Крил-Ниш не бе суеверен, но видът й пак го накара да
потръпне.

— Сър… — поде той.
— Не ме наричай така. Аз съм роб, също като теб.
— Благодаря за напомнянето. Ксервиш?
— Какво?
— Къде е Иризис?
През последните няколко дни младият Хлар често се бе сещал за

нея.
— Откъде бих могъл да зная? Някъде далеч, надявам се.
— Аз също се надявам тя да е в безопасност. — И да не е

научила за позора ми. Беше странно, но Ниш не би могъл да понесе
презрението й.

Нещо пробяга пред погледа му, за да потъне сред мрака из
задните редици. Ниш не почувства любопитство — това беше лукс,
който никой роб не можеше да си позволи. Очертанията отново
изникнаха от мрака. Той се прозина, затвори очи…

Плясъкът на камшик го изтръгна от дрямката му. Крил-Ниш
инстинктивно се сви, но този път надзирателят бе насочил ударите си
към друг. Механикът не посмя да се унесе отново — заспалите роби
бяха любима цел на хората с камшици. Той погледна надзирателя,
който непрекъснато повдигаше нещо с големината на тухла към устата
си. Скотът обичаше да бие, докато се храни. Когато онзи се приближи,
Ниш долови уханието на пресен хляб — цял самун. В този момент
механикът бе готов на убийство, за да се сдобие с такава храна. Той
стовари юмрука си в земята.

— По-спокойно — каза Флид. — Така само ще си спечелиш нов
бой. Не се набивай на очи.

— Готов съм да се обзаложа, че този хляб е бил предназначен за
нас.

— Уверен съм, че е така. Не мисли за това.
— Малко ми е трудно — отвърна Ниш. Трудно му беше и да

сдържа лигите си.
Дребната сянка изникна зад едрото туловище на надзирателя.
— Видя ли това? — рече Крил-Ниш.
— Някой се опитва да открадне вечерята на надзирателя. Не бих

искал да съм на мястото на това хлапе, когато го спипат.
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Ниш потръпна. Надзирателят спря, шумно си пое въздух през
носа, свали навития камшик от рамото си и замислено го стовари
върху стомаха на един роб. Удареният изкрещя. Надзирателят прихна и
отхапа нов залък. Сетне отпусна ръка.

Сянката скочи, грабна хляба от ръката му и се стрелна. Едрият
мъж изпсува и замахна с извъртане. Камшикът блъсна дребния беглец
зад коленете и го повали. В следващия миг надзирателят вече се
нахвърляше върху него. Разнесе се отчаян вой. Много познат.

— Та това е Юлия! — просъска Ниш, изправяйки се. Останалите
роби замърмориха заради образувалия се опън. — Какво прави тя тук?

— Опитва се да оцелее. — Флид също се беше изправил,
потриващ белязаното си бедро.

— Той ще я убие.
— А може и да й причини друго.
— Какво ще правим?
Флид продължаваше да разтърква лявото си бедро.
— Остави я на мира, отрепко! — изрева Ниш.
Сграбчил дребната Юлия с една ръка, надзирателят се отправи

към впрегнатата колона, биейки наред. Нещо се отрони и бе стъпкано
под огромния му ботуш — очилата й.

Юлия се изви и почти се изхлузи.
— Ниш! — отчаяно изпищя тя. — Ниш, помогни ми!
Викът й го покърти. Вече всички от впрегнатите зад тях роби се

бяха изправили. Механикът с все сила опита да се отскубне от
ремъците. Но те не помръднаха. До този момент никой роб не бе
избягал от този надзирател.

— Престани, глупако — просъска Флид. — Пречиш ми.
След едно последно потриване Ксервиш рязко замахна с дясната

си ръка. От връхчетата на пръстите му излетяха лъчи, които се врязаха
в корема на надзирателя, пропускайки на косъм мятащата се Юлия.
Мъжът изхвърча и тежко рухна по гръб. Флид размърда пръст — едно
от разклоненията на лъчите разряза неговия ремък и този на Ниш,
преди да угасне.

Юлия се измъкна изпод омекналата ръка и се хвърли в обятията
на механика.

— Ниш, Ниш! — ридаеше тя. — Спаси ме.
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— Сега не е моментът за семейни сбирки — изръмжа Флид. —
Да вървим.

Той се приведе над проснатия надзирател, за да вземе камшика и
колана. Последният, вече пристяган около новия си стопанин,
съдържаше нож, канче и подрънкваща кесия. Злополучния самун Флид
разчупи на три и даде на Ниш и Юлия по едно парче.

Останалите роби от кланкера им започнаха да викат в един глас и
да повдигат ръце с молба да бъдат освободени.

— Вие имате важна задача — поучително рече Ксервиш Флид.
— Да теглите кланкери.

От злобните псувни, които последваха, стана ясно, че робите не
оценяваха дълга си. Флид се обърна към Ниш:

— Не се натъпквай, изяж една хапка и си запази останалото.
Без да обръща повече внимание на виковете на останалите роби,

скрутаторът се затича на югоизток, където хоризонтът биваше накъсан
от ниски каменисти хълмове. Ниш отдели Юлия от прегръдките си, но
тя не искаше да пусне ръката му. Двамата също се впуснаха след Флид.
Макар стар и накуцващ, той бързо набра преднина — почти
заплашваше да изчезне под бледата лунна светлина.

Ниш и леконогата Юлия настигнаха Флид в началото на
възвишението. Той бе престанал да тича, а вместо това крачеше бързо.

— Какво направихте преди малко? — попита Ниш.
— По-късно! — лаконично го сряза скрутаторът. Той накуцваше

зле и изглеждаше отвратително. Ниш предположи, че това се дължи на
неприятните ефекти, които спохождаха всички мистици след
прилагане на Изкуството.

Флид погледна назад. Крил-Ниш стори същото и видя, че из
целия лагер са припламнали светлини. Някой бе понесъл факла към
офицерската палатка. Вече се бе струпала група с главни, отправяща се
в тяхната посока. Вятърът донесе рев до бегълците.

— Търсачи — каза Флид. — Първите от многото. Джал-Ниш
няма да се откаже да ме търси, но и няма да ме намери. — Той отново
закрачи.

— Мен ще преследва не по-малко ожесточено — рече Ниш. —
Баща ми ме предаде, Юлия. Какво да правя?

— Моите близки ме прогониха и ме оставиха да мра — заяви
Юлия.
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На това механикът нямаше с какво да отговори. Той стисна
пръстите й и последва скрутатора, пристъпвайки неумело. Подметката
на десния му ботуш бе започнала да се отпира. Левият не беше в по-
добро състояние.

— Защо не освободихте робите, сър? — попита Крил-Ниш.
— Ти не ме ли чу одеве? — изръмжа скрутаторът. — Изтеглянето

на кланкерите е жизненоважно.
— Това не е ли малко лицемерно? — промълви Ниш. — Все

пак…
— Моята работа е още по-важна — рече Флид, — а никой друг

не може да я свърши. Чувствай се свободен да се върнеш, ако съвестта
те измъчва.

— Съвестта ми не е толкова скована — побърза да отвърне Хлар.
— Забелязал съм — сухо каза Флид. — А и ако ги бях освободил,

те щяха да поискат да дойдат с нас. Тогава нямаше да успеем да
избягаме. — Дишащ накъсано, той отново се затича. — Този хълм ще
го заобиколим, няма да се изкачваме. Иначе силуетите ни ще се
очертаят на фона на луната.

От двете им страни се издигаха още хълмове — не точно верига,
а по-скоро отделни скупчвания, разположени на известно разстояние
едни от други. Върховете им бяха предимно каменисти, тук-таме с
дребни храсти и хилави дръвчета.

— Теренът е добър за бягане, но не и за криене — отбеляза
Ксервиш Флид. — Много скоро ще пуснат кучета по следите ни.

— И какво ще правим? — попита Ниш.
— Нямам никаква представа.
Тримата последваха козя пътека, която се виеше между

следващите два хълма. Тук растителността бе достатъчно висока, за да
ги прикрие, а луната осветяваше пътя им. Това беше добре, защото
пътеката бе обсипана с бодливи храсти, носители на болезнено
съприкосновение.

Когато достигнаха отсрещния склон на хълма, луната бе
преполовила пътя си в небето. Бегълците поспряха в подножието на
една издатина. Тя засланяше склона по подобие на изместена в края на
масата чиния.

— Да починем — изсумтя Ксервиш Флид и пръв приседна.
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— Как направихте това? — каза Ниш, който се пръскаше от
любопитство. — След като възловата точка е угаснала, как успяхте да
заклинавате?

— Гледай си работата.
Юлия приклекна край скрутатора.
— Боли ли те кракът, Ксервиш? — Тя отдръпна разкъсания плат

над лявото му бедро. Дори и под лунната светлина ясно се виждаше, че
тъканта е потъмняла от кръв. Жената се отдръпна, видимо притеснена.

— Може да се каже — отвърна Флид. — Ще го превържа,
после…

Силен вой долетя по вятъра, последван от ожесточено лаене.
Скрутаторът мъчително се изправи на крака, мърморейки:

— Смятах, че имаме по-голяма преднина.
Тримата забързаха надолу по каменистия склон. Подметката на

Ниш почти се беше отпрала, само че той не можеше да спре, за да я
поправи. Пътеката се стесни, храстите се затвориха като тунел над
главите им.

Към подножието накуцващият още по-силно Ксервиш се обърна
към Юлия:

— Можеш ли да усетиш къде наблизо има вода?
— Разбира се — отвърна тя.
— Тогава води. И колкото се може по-бързо.
Юлия се отпусна на колене, пропълзя под един храст, обърна се

наляво и се стрелна по някаква пътека, която до този момент Ниш дори
не беше забелязал. Той я последва, раздиран от бодли, които се
впиваха в косата и дрехите му. Дребната жена вече се бе изгубила от
поглед. Тя се движеше тъй безшумно, че механикът изгуби посоката й.

— Наляво! — изръмжа Флид в ухото му. — И не се помайвай. Не
ни преследват палета.

Ксервиш промърмори някакво проклятие, мина пред него и се
изправи. Едновременно с това изсумтя задавено и притисна ръка към
бедрото си.

— Добре ли сте?
— Ще трябва.
Двамата поеха по виещ се път, спускащ се по стръмен наклон.

Сухите листа и чакълът под краката им непрекъснато се подхлъзваха.
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В подножието ги чакаха още храсталаци, които скоро отстъпваха място
на дървета.

Юлия ги чакаше край едно от тях.
— Реката е право пред нас, Ксервиш.
— Можеш ли да плуваш, Юлия? — попита Флид.
— Не — потръпна тя.
— Ами ти, механико?
Ниш се сепна. Отдавна някой не се бе обръщал към него по

такъв начин.
— Умея, но не много добре.
— Безполезен глупак! — беззлобно каза Флид. — Реките в

Талтид не са бързи и дълбоки, но и в тях човек може да се удави. Ще
трябва да навлезем във водата, за да скрием дирите си. Юлия, ти ще
дойдеш с мен. Дръж се за раменете ми, не за врата. Ниш, ти ще трябва
да се оправяш сам. Не разплисквай водата.

Скрутаторът и Юлия се отправиха към брега, където Ниш ги
изгуби от поглед. На места лунни лъчи потъваха във водата. Последва
цамбурване, слаб вик, ругатня и тих плисък.

Ниш неохотно се отправи натам. Той не се чувстваше уверен във
водата. Още по-малко в мастиленочерна река. Нужна му бе голяма
смелост за това, макар че вече веднъж бе преживявал подобно бягство.

Той побърза да потисне срамните спомени за бягството от
имението на Мира. Мисълта за приближаващите се кучета, несъмнено
следвани от камшика на надзирателя, го накара да преодолее и
последния си страх.

Брегът изчезна под краката му. Механикът се потопи шумно.
Водата го обгърна с пелената си. Едното му стъпало се закачи в нещо
— паднало дърво или клон. С един ритник Хлар се освободи, изникна
на повърхността и се огледа. Тук дърветата бяха по-високи и
обгръщаха реката с короните си. Никаква лунна светлина не
проникваше сред листата.

— Флид?
Отговори му единствено собственото му тежко дишане и удари

на ръцете. Тъй като бе склонен към паника, озовеше ли се сред водата,
механикът не бе в състояние да застине за достатъчно дълго, за да се
ослуша.
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Той се придвижи в течение, което го понесе. Усещането бе
странно. Нямаше как да установи широчината на реката, макар че
скрутаторът бе заявил незначителността на тукашните води.

Постепенно Ниш натрупа увереност. Той започна да движи
плавно ръце, раздвижи и крака. Установи, че успява да задържа глава
над водата без много усилия.

— Флид?
Отново нямаше отговор. Несъмнено скрутаторът възнамеряваше

да се отдалечи колкото се може повече, за да затрудни преследвачите.
Ниш продължи спокойно. Водата бе достатъчно хладна, за да успокои
болката от множеството му рани. Това бе най-блаженото усещане,
което бе изпитал от началото на поробването си.

Краката му остъргаха чакъл — плитчина, над която се
разстилаше лунен блясък. Механикът се оттласна около ръба й,
отправяйки се към по-дълбокото, сетне се понесе към отсрещния бряг.

Нечия ръка го сграбчи за яката. Ниш започна да се мята, при
което лицето му се озова във водата. Давещ се, той бе извлечен на
брега. Слепешком той замахна към нападателя си, а в отговор получи
удар, който го повали обратно в калта. Едро стъпало го притисна към
земята, заравяйки главата му в мръсотията.

— Не мърдай! — нареди глас, който Крил-Ниш не беше чувал
преди. — Ей, Плацо! Спипах един. Казах ти, че ще дойдат насам. Ох,
ох, ох, вече знам за какво ще изхарча своя дял от наградата.
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ТРИНАДЕСЕТ

Някой изсумтя. Храстите се разшумоляха, разнесоха се стъпки.
— Някакви следи от останалите, Плацо? — продължи онзи.

Следващата му реплика представляваше нечленоразделно изсумтяване.
Тежко тяло се стовари във водата, разплисквайки я шумно. Ниш

бе изправен на крака.
— Ама ти наистина си безполезен — отбеляза Ксервиш Флид. —

Обърши си лицето, злепоставяш ни.
Ниш издуха калта от ноздрите си и се отправи след скрутатора.
— Някъде наблизо се навърта още един.
— Той вече се носи по реката — лаконично отвърна Флид,

накъсвайки някакви листа в движение. Ниш долови миризма,
напомняща синапено масло.

— Къде е Юлия?
— Тук е. И пази тишина!
Двамата продължиха по пътечка, виеща се сред храстите. Юлия

изникна край Ниш и го хвана за ръката. Той понечи да се измъкне,
осъзнавайки нечистоплътната си миризма, но тя не му позволи.

— Къде отиваме? — попита Ниш. Чувстваше известна неловкост
— привързаността, която той бе изпитвал към нея в Тиртракс, отдавна
беше изчезнала. Но беше видно, че нейните чувства са останали
непроменени. Както в кратката среща в аахимския лагер, механикът
усещаше, че тя очаква нещо от него. Но той не можеше да разбере
какво, а точно в момента бе прекалено уморен, за да мисли за това.
Можеше да заспи в движение.

— Ще ти кажа, когато стигнем. — Флид все още разкъсваше
листа. От Юлия също долиташе миризмата им. — Тъй като зная, че ще
попиташ: това е червен синап — тихо продължи скрутаторът. — Ще
попречи на кучетата да ни намерят.

— А на хората?
— Съмнявам се.
Небето започваше да се заоблачава. Ако се съдеше по кратките

появи на луната, тримата се отправяха на север. Това изненада Ниш, но
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той си замълча.
Много преди разсъмване той долови миризмата на битум и се

досети, че отново минават покрай Снизорт. Флид продължи на север,
подминавайки понастоящем изоставения команден хълм, после се
отправи на северозапад. Тук теренът бе неравен, покрит със засъхнала
трева.

След още няколко часа изтощително тътрене започна да
просветлява. Облаците се бяха оттеглили, предвещавайки пореден
задушен ден. Тримата се покатериха върху камениста могила, чиято
височина не позволяваше хълмисто назоваване. Ниш се намести в
сянката, предоставена от камък, и задряма. Флид се оглеждаше назад.

— Не виждам никой да ни следи.
Ниш изсумтя. Той отдавна бе изял хляба си и беше толкова

гладен, че с готовност би изял собствената си ръка.
— По-добре си оправи ботуша — посъветва го скрутаторът.
— С какво? — тросна се механикът.
Ксервиш му подметна камшика и ножа. Ниш отдипли няколко

нишки от кожата, с върха на острието проби дупки в подметката и
ботуша и започна да нанизва нишките.

Флид измести разкъсания плат над лявото си бедро, внимавайки
да не докосва раната с мръсните си ръце. Ръбовете на тъканта
изглеждаха обгорени.

— Какво ви се е случило? — попита Ниш.
Скрутаторът махна с ръка.
— Да ви помогна ли с превързването?
— Докоснеш ли го с мръсните си лапи, нищо чудно да

гангреняса.
Юлия приклекна до Флид, притеснено вторачена в раната. Тя

носеше широко парче плат, пристегнато на врата, и торбести
панталони. От плата, служещ й за риза, тя бе откъснала ивица,
служеща й за маска. Тази ивица покриваше очите, носа и очите й. В
нея имаше и цепки, през които да вижда при нужда.

— Ти си ранен, Ксервиш — каза тя, премигвайки заради
усилващата се светлина.

— Да, Юлия. — Флид привързано я докосна по рамото. — Ще се
погрижа за това веднага щом намеря вода.
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Дребната жена натъпка тънка ивица плат в ноздрите си и се
намести до скрутатора. Това бе забележителна проява, тъй като Юлия
бе изключително предпазлива. Тя погледна Флид в очите и каза:

— Прощавам ти, Ксервиш.
Ниш нямаше представа за какво говори тя. А Юлия се обърна

към него. Настойчивият й до предизвикателство поглед го накара да
извърне очи. Какво искаше тя? Още от близостта, която бяха
споделили край Тиртракс? Струваше му се, че това се е случило преди
цяла вечност. Макар да бе привързан към нея, предишните му чувства
бяха изчезнали. И той не можеше да зароди нови по желание.

Дребната жена отметна глава, скочи и изчезна сред храстите.
— Какво й е? — попита механикът.
Флид, потънал в собствените си проблеми, не можа да

разтълкува въпроса:
— Преди време й обещах, че ще й помогна да намеря брат й.

Двамата с Мюли са били разделени, когато тя е била на четири, и
повече не са се виждали.

— Да, вие споменахте за това.
— Но не ти казах, че в Снизорт я излъгах. Юлия не искаше да

помогне за унищожаването на възлопресушителя, затова й казах, че
Ейрин Мас е намерил Мюли и в момента го отвежда обратно. Уви, тя
разбра, че съм излъгал.

— Е, това вече е минало.
— Надявам се — отвърна Флид. — Макар да имам усещането, че

не е. Върви да поогледаш околността.
Ниш заобикаляше дърво от другата страна на могилата, когато

долови миризмата на нещо горящо. Или поне нажежаване. Миризмата
бе странна, не приличаше на плът, дърво или листа, а по-скоро на
пламнала скала. Той извика Флид. Юлия също изникна от храстите,
намръщена.

— Какво е това? — каза Ниш, душейки.
Необичайно, отговорилата бе Юлия:
— Железни сълзи.
Флид я изгледа остро. Изгряващото слънце очерта бронзовия му

профил.
— Ти си идвала тук и преди, нали, Юлия?
Тя намести маската над очите си и се приближи до скрутатора.
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— Преди много време с Иризис, когато търсехме
възлопресушителя.

— Значи това е възловата точка? — рече механикът. Самият той
не виждаше нищо необичайно.

— Каквото е останало от нея — отвърна Флид. — Да отидем да
погледнем.

— Не трябва ли да се измъкнем колкото се може по-бързо?
— Първо искам да проверя нещо. — Ксервиш оглеждаше

хоризонта. Наоколо не се виждаше нищо. Но всяка от сенчестите
долини можеше да крие хиляди войници, същото се отнасяше и за
каменистите хълмове. — Разполагаме с достатъчно време. Те все още
не са открили следите ни. Да вървим. — Той посочи към хълма от
лявата им страна.

Тримата се отправиха по тревистото възвишение. От върха му
забелязаха черна яма в земята, намираща се на не повече от двеста
крачки. Над нея се виеше дим.

Юлия рязко спря, извъртайки глава.
— Какво има? — каза скрутаторът. — Какво виждаш, Юлия?
— Дупка.
— Естествено, че е дупка — промърмори Ниш.
— Млъкни, глупако. Юлия?
— Дупка в решетката ми, Ксервиш — продължи дребната жена.

— Две дупки.
— Две? — рече Флид. — Страшни ли са?
— Не — отвърна Юлия. — Те са празни.
Стъпките на Флид оставяха бледи дири в оросената трева. Ниш

го последва мълчаливо, неспособен да осмисли чутото. Защо
скрутаторът прахосваше преднината им, за да оглежда експлодиралите
останки на възловата точка?

Започнаха да се натъкват на участъци обгоряла трева, сред които
личаха отхвърчали скални късове. Тези участъци ставаха по-обширни
и по-начесто, за да се слеят. По-големите все още бяха достатъчно
топли, за да сгреят глезените на Ниш.

Дупката оформяше съвършен овал — четиридесет дължини
широк и шестдесет дълъг. Ръбът му бе срязан чисто и стоеше покрит с
втвърдена жълта, червена и кафява сяра. Във вътрешността му земята
се спускаше стъпаловидно в стесняващи се концентрични овали. Най-



145

горният пръстен бе обгърнат с обгорена трева. В следващия
растителността бе станала на въглен. Почвата от следващите овали бе
изпепелена. Центърът на ямата бе скрит от издигащ се дим.

Овалите бяха девет на брой, всеки около дължина широк и също
толкова издигнат над следващите. Този естествен амфитеатър
отвеждаше до центъра, който бе скрит от трептящия въздух. Тук почти
бе невъзможно да се диша.

— Да не възнамерявате да слизате долу? — каза Ниш,
неспокойно оглеждащ ямата.

Флид се засмя сухо.
— Точно това възнамерявам да сторя.
Той се отпусна в първия пръстен и протегна ръце. Без колебание

Юлия пристъпи напред и се остави да бъде спусната. Флид можеше да
я убеждава по недостижим за останалите начин. Двамата загърбиха
механика и продължиха навътре.

Крил-Ниш не гореше от желание да ги последва, само че
скрутаторът не търпеше оправдания. Той пристъпи до първия ръб и се
обърна, за да се спусне с помощта на ръцете си.

Междувременно Флид и Юлия се бяха отдалечили. Гладките
стени на овалите напомняха вложени едно в друго бутала. Деветият
пръстен бе обвит с дим. Горещина се излъчваше от дълбока яма, чието
дъно блестеше в червено. От него се издигаше цилиндрична колона,
леко наклонена на една страна. Стените тук се бяха разтекли.

Върху плоския връх на скалния стълб блестяха две капки течен
метал, притежаващи живачна яркост. Формата им напомняше водни
капки, макар че всяка бе с големината на супник. Тихо жужене
долиташе от тях. Юлия бе свалила маската си и запленена се взираше в
тях.

— Небеса — каза Флид. — Чуваш ли как пеят сълзите?
— Какво е това? — Крил-Ниш приседна на ръба, надявайки се,

че Флид няма да поиска да се сдобие с тях.
— Дестилираните сълзи на възловата точка — отвърна

скрутаторът.
— Не разбирам.
— Никоя енергия не може да бъде унищожена напълно, Ниш.

Винаги остава някакъв остатък — който е далеч по-сложен от
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изходния материал. Дали това е било инцидент, или създаването им е
било умишлено?

— Флид?
— Според митовете — или слуховете — сълзите представляват

прочистената от експлозията същина на възловата точка. Вярва се, че
те са изградени от най-чистата субстанция на света. Това е най-
търсеният от мистиците материал. Само че никой от тях не се е
сдобивал с нещо повече от нищожно късче. За цяла сълза да не
говорим. Тези образувания струват колкото цял един континент. —
Скрутаторът се взираше в тях с алчни очи.

— И вие ги искате? — каза Ниш. — Те магия ли съдържат?
— Празни — намеси се Юлия.
— В момента не — отвърна Ксервиш. — Но тяхната субстанция,

наречена нихилий, абсорбира последователностите на Изкуството с
най-голяма лекота от всички останали форми на материя. И притежава
качеството да подсилва съхранената в нея магия. Само как ги искам —
за да се уверя, че няма да попаднат в чужди ръце.

— И как ще ги вземете?
Флид прецени разстоянието. Овалната яма бе нажежена,

обезсмисляйки спускането. Каменният пиедестал изглеждаше по-
хладен, но и неговата горещина не би допуснала приближаване —
стига да успееха да се приближат. Освен това колоната се намираше
под тях и отдалечена на голямо разстояние.

— Дори и да имахме въже или кука, пак не бихме могли да ги
отнесем — промърмори скрутаторът.

— Сигурно са тежки?
Ксервиш Флид се замисли за момент.
— Ако притежават тегло, възможно е да са по-тежки от олово.

Може да притежават тежестта на злато или платина. А може и да са
безтегловни… Да се качваме.

Флид хвърли един последен поглед на копнеж към сълзите и се
обърна към стената.

Ниш му помогна да се изкачи на горната тераса, помогна и на
Юлия. Сетне скрутаторът му подаде ръка.

— Какво ще правите? — попита Ниш, когато се изкачиха
обратно горе.

— Не зная. Времето е изключително неподходящо.
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Тримата се оттеглиха в горичка, намираща се на около десет
минути път. Флид напълни канчето на надзирателя от едно поточе, с
помощта на сухи клонки накладе бездимен огън, уми си ръцете и легна
по гръб, затваряйки очи.

— След като полето е мъртво, как успяхте да създадете онази
експлозия, за да спасите Юлия? — попита Ниш. Това не му даваше
мира.

Ксервиш го погледна раздразнено.
— Не можеш ли да пазиш тишина? Опитвам се да мисля.
Крил-Ниш остана загледан в скрутатора. Накрая последният

изсумтя.
— Върви по дяволите, Ниш. Махай се.
Механикът рязко се надигна, но Флид продължи:
— Остави. Така или иначе си забравих мислите. — Той отдръпна

окървавения си крачол, за да покаже разкъса в бедрото си. — Преди
много време бях вложил зареден кристал в крака си. За подобен
случай.

— Разполагали сте с него през цялото това време? — възкликна
Ниш. — Защо не сте го използвали, за да се спасите?

— Той беше за краен случай — тросна се Флид.
— И поробването не влиза в категорията на крайните случаи?
Механикът се затрудняваше да осмисли това.
— Животът ми не бе в опасност — като изключим риска да ме

отегчиш до смърт. Исках да остана край армията колкото се може по-
дълго, за да зная какво възнамерява да предприеме Джал-Ниш. Знаеш,
че баща ти подготвя нападение срещу лиринксите? Немислима лудост,
която може да свърши само по един начин.

— Чух робите да обсъждат това — рече Крил-Ниш.
— Сега няма как да получавам пресни сведения, което е лошо.
— Ами кристалът в крака ви?
— Може да бъде използван само еднократно.
— Защо не вшихте два? Или двадесетина?
Флид скочи гневно:
— Ти изобщо размишляваш ли, преди да си отвориш устата?

Всичко си има цена, механико, а имплантирането на зареден кристал
изисква особено висока цена. А изразходването му… — Той поклати
глава.
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Раната в бедрото на скрутатора бе дълга колкото малкия пръст на
Ниш. Краищата й бяха обгорени.

— Сигурно боли — отбеляза Ниш.
— Служиш си с думите като ковач, развихрил се в градина!

Скрутаторите биват обучавани да превъзмогват телесните страдания, а
аз съм имал възможността да се упражнявам повече от останалите. И
пак едва се сдържам да не започна да вия от болка.

Флид откъсна ръкава на ризата си, раздра го на ивици и ги пусна
да кипят в канчето. След минутка той ги извади, размаха ги във
въздуха, за да ги охлади, и ги омота около раната.

— Това ще свърши работа. — След като зарови огнището, Флид
закуца към един хълм, издигащ се на около половин левга на изток.

— Къде отиваме? — попита механикът.
— Сами не сме в състояние да се сдобием със сълзите, така че

ще трябва да потърся помощ.
Отне им почти час да достигнат хълма, който приличаше на

гърда с каменисто зърно от сива скала. Задъханият Флид приседна на
върха, за да си поеме дъх. Тукашната равна скала бе разсечена от
ствола на самотно дърво. Тримата приседнаха за малко в нищожната
сянка.

— Сигурно ти е направило впечатление, че този хълм се
разпознава лесно — рече скрутаторът. — Иризис и Фин-Мах трябваше
да чакат тук с въздухоплава, ако успеят да се измъкнат от Снизорт.

— Какво са правили там?
— Не е твоя работа.
— Знаехте ли, че ще бъдете арестуван?
— Гор се нуждаеше от изкупителна жертва, а аз не можех да

сторя нищо, без да… — Той замълча, загледан в посоката на възловата
точка. — Разбира се. Ако Фин-Мах и Иризис наистина са избягали,
трябва да са били тук преди дни. Разпръснете се. Търсете някакъв
знак.

Откриха го почти след час: украсен кинжал, забит под ъгъл,
показващ хвърлянето му от въздуха. Върху острието имаше три груби
драскулки: да, не, 3.

— Какво означава това? — рече механикът.
— Означава, че Фин-Мах е намерила това, което е отишла да

търси, че е била преследвана и се е наложило да избяга, и че е отишла
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на третото място, което й споменах.
— Което е?
— Не е твоя работа.
Ниш въздъхна. В подобно настроение Флид бе нетърпим.
— В такъв случай ще трябва да продължим пеш — мрачно каза

той. Макар и опасен, полетът си оставаше най-приятният начин за
пътуване. — Далече ли е?

Отговорът бе в типичен за Флид стил:
— По-далече от онези, които ни преследват.
Бяха започнали да се спускат, когато нещо за момент затъмни

слънцето в южната част на небето.
— Това е въздухоплав! — тихо възкликна Ниш. — Може би

Иризис се връща за нас?
Флид присви очи към петното, което се движеше ниско над

земята и следваше дърветата, успоредни на поток.
— Не, тя не би се осмелила посред бял ден. — Машината

започна да лъкатуши, сякаш следвайки нещо. — Какво ли правят?
— Кучета! — прошепна Юлия. След напускането на кратера тя

бе тъй притихнала, че Ниш бе забравил присъствието й.
— Открили са следите ни — каза скрутаторът.
Ниш грабна тежък клон.
— Тогава по-добре да се подготвим за битка.
— Прикрий се! Нямаме шанс срещу толкова много хора.
Флид потъна зад ствола на дърво, изникващо под наклон от

хълма. Ниш приклекна зад две скали, покрити с жълтеникави лишеи.
Въздухоплавът се издигна и се понесе право към кратера.

Скрутаторът простена. Подобен звук издаваха клоните на дървета,
поклащащи се в буря.

— Остава ни само да се надяваме, че никой няма да разпознае
лежащото там.

Машината спря. Девет фигури слязоха в ямата — седем души и
две кучета. Пилотът и още един човек останаха на борда на
въздухоплава. Ниш стисна юмруци. След няколко минути машината се
издигна, приближи се до кратера, разклати се под въздушното течение
и започна да се спуска.

— Това е опасна маневра — отбеляза Флид. — Ако стените на
торбата докоснат някоя от нажежените стени, с тях е свършено.
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Мина време. Върхът на въздухоплава продължаваше да стърчи от
ямата.

— Какво правят? — попита Ниш.
— Някой много добър пилот би могъл да спусне машината до

пиедестала. Тогава сдобиването със сълзите би било лесно.
— Доста се бавят — обади се механикът след няколко минути.
— Мълчи!
Въздухоплавът се издигна отново и се разклати, обръщайки нос

към скривалището им.
— Който и да е това — с любопитно безстрастен глас каза Флид,

— сълзите са у него.
Машината се разклати, обърна се и се понесе към лагера.
— По-добре да се убедим — додаде скрутаторът.
Тримата поеха към подножието.
— Бих казал, че сълзите са по-важни от нас — с надежда каза

механикът.
— Така е, Ниш, но скрутаторите няма да се откажат от

преследването.
Все още стелещият се дим ги насочваше към мястото. Той бе

жълтеникавокафяв с черни примеси и миришеше на изгоряла плът.
— Не виждам нищо — каза надничащият Флид. — Ще трябва да

сляза.
— Нещо против този път да остана? — каза Ниш. Гадеше му се

от вонята.
— Добра идея. Остани на пост. Ти също, Юлия. Юлия?
Тя бе изостанала, затъквайки носа си по-плътно.
— Това е лошо място — прошепна тя.
— Не е нужно да се приближаваш. — Флид внимателно спусна

ранения си крак.
Крил-Ниш наблюдаваше слизането му. Край четвъртия овал

скрутаторът се изгуби сред кафеникав дим, от който се разнесе
кашлицата му. Ниш се отдръпна от ръба. Когато се приближи обратно,
Флид не се виждаше никъде.

— Той добре ли е? — обърна се механикът към Юлия.
Тя се задави и се преви, неспособна да отвърне. Крил-Ниш

започна да обхожда кратера, но не откри по-ясна гледка. След около
пет минути Флид започна да се изкачва.
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Механикът му помогна да преодолее последния овал. Кожата под
очите на скрутатора бе посиняла с оттенъка на еднодневен белег.
Нужно му беше известно време, за да се отърси от замайването.

— Няма ли ги? — каза Ниш.
— Няма ги.
— Кой ли ги е взел?
— Предполагам Гор, макар че би могъл да се окаже всеки от

скрутаторите. Ти можеш ли да прецениш, Юлия?
— Не — прошепна тя. — Нищо не мога да кажа. Не виждам

нищо.
В напрегнати моменти тя губеше модела си.
— Но който и да е бил — продължи скрутаторът, — погрижил се

е никой друг да не узнае.
— Какво искате да кажете?
— Дъното е покрито с тела. Шестима войници и картографът.

Дори кучетата са убити. След час телата на свидетелите ще се сронят
на пепел.

— Оставаме само ние — рече Ниш. — И пилотът.
— Той е нужен, за да отведе скрутатора обратно в лагера, но щом

въздухоплавът се приземи, бройката на мъртъвците ще се увеличи.
Скрутаторът ще го обяви за пристъп.

— Ами войниците?
— Ще каже, че аз съм ги нападнал от засада и съм ги унищожил

с помощта на друг зареден кристал. Никой няма да е в състояние да
докаже противното.

— Ако е знаел, че наблюдаваме, може да ни остават минути
живот — рече механикът.

— Той знае, че сме били тук — каза Флид. — Ти сам видя, че
въздухоплавът ни проследи до възловата точка. Щом скрие сълзите на
безопасно място, ще се върне за нас.

— Тогава да не се застояваме тук. Накъде, сър?
— Север.
Тримата продължиха, придържайки се към най-ниското. Юлия

скимтеше и крачеше близо до Ниш, който бе прекалено зает, за да
забележи. След няколко минути тя го остави и хвана Флид за ръката, а
той я прегърна през рамо. Лицето на дребната жена бе зачервено, което
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изненада механика — при последната им среща Юлия се бе изкачвала
по склоновете на Тиртракс далеч по-лесно от него самия.

— Дали случилото се е било инцидент? — отново се питаше
Флид, когато приседнаха да починат сред купчина камънаци. — Или е
било планирано от самото начало?

— За какво говорите, сър?
— Ами ако устройството, което Гор ми даде, е било проектирано

дефектно, за да разруши възловата точка и създаде сълзите?
— Как е възможно това, сър? Вие ми казахте, че устройството е

било изпробвано.
— Не зная. Скрутатор Кларм не е човек, който би се оставил да

го заблудят, но пък не мога да повярвам, че разрушаването на
възловата точка и създаването на сълзите са били случайност. И друго
нещо ме обърква: защо замислилият това не е отишъл веднага на
мястото на експлозията?

— Може би битката го е забавила. Или е смятал, че сълзите ще
се оформят при възлопресушителя — предположи Ниш.

— Да, за това не се бях замислял — кимна скрутаторът. — И
може би по-рано кратерът е бил прекалено горещ, за да позволи
приближаване, и прекалено одимен, за да позволи оглед.

— Тогава защо не е поставил охрана?
— Това би издало, че в ямата има нещо специално. Въпросният

не е искал някой друг да узнае за сълзите.
— Дори скрутаторите?
— Особено скрутаторите. — Ксервиш Флид подмяташе камъче,

потънал в размисъл. — Нещата са по-дълбоки, отколкото изглеждат,
Ниш.

— Не разбирам — отвърна механикът.
— Аз също, но ме притеснява фактът, че някой познава

Изкуството в такава задълбоченост. Защо са били създадени сълзите?
— За да подпомогнат осъществяването на нечии амбиции.
— Да, говорим за амбициозен човек. До този момент аз го

описвах като мъж, но не бива да прибързвам с предположенията. Сред
скрутаторите има и четири жени. Но за момента личността не е
толкова важна. Ако узнаем амбицията, тя ще ни посочи човека. Но…

Той се изправи и започна да се разхожда, поглеждайки към Ниш
и Юлия. Тя бе приседнала малко встрани, обвила корема си с ръце, и



153

лекичко се поклащаше.
— Какво има, сър?
Флид рязко кимна. Следвайки безмълвната повеля, механикът се

надигна и се приближи до отдалечилия се скрутатор.
— Нима не се доверявате на Юлия, сър?
— Тя не е нужно да знае.
— Ами аз?
— На урод като теб му е изтрябвало още по-малко! — отсечено

заяви Флид. — Уви, ти си единственото, с което разполагам. Изречеш
ли и една сричка от това, което ще ти кажа, смятай се за мъртвец.

Тонът на скрутатора загатваше, че тези му думи не са
обичайните обиди. Ниш преглътна.

— Чудех се — поднови предишните си размишления Флид —
дали това не е опит за заграбване на власт.

— Не знаех, че има власт, разполагаща се над скрутаторите.
За момент Ксервиш Флид се поколеба.
— Излагам главата си на риск, споменавайки това, твоята също,

но тъй като и двамата сме бегълци извън закона, а аз се нуждая от
трибуна, ще направя изключение. Това е най-ревностно пазената
тайна. Скрутаторите се преструват, че те движат света, но в
действителност се подчиняват на Нуминатора. Така е било още от
самото сформиране на Съвета.

— Ноктести — провикна се Юлия. — Приближават бързо!
Очите й отново бяха покрити. Тя бе обърнала лице на

северозапад. Ниш не виждаше нищо, само че Юлия не грешеше. След
три минути във въздуха се появиха три петънца, летящи високо. Те се
понесоха право към кратера, който се намираше на почти цяла левга от
скривалището на скрутатора и спътниците му.

— Какво ли търсят? — рече Ниш.
— Узнали са какво се е случило с възловата точка — каза Флид,

който се покатерваше върху един камък, за да вижда по-добре. — Само
че пристигат със закъснение.

Двама от лиринксите полетяха към димящата дупка, а третият
остана да кръжи високо, бдейки. След минутка първите двама
изникнаха отново. След като описаха още няколко кръга, създанията се
понесоха към човешката армия.
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— Няма да ги намерят — рече Флид. — По това време сълзите
ще са скрити добре. Интересно какво ли ще направят лиринксите?

Създанията изчезнаха в далечината.
— Кой е този Нуминатор? — попита Ниш.
— Може и да има такива, които знаят, но те не казват. Някои от

скрутаторите смятат, че названието му е произлязло от думата за
божественост в един от древните диалекти, макар че
самообявяването за божество съдържа неимоверна арогантност. Със
сигурност мога да кажа само това: преди повече от столетие, малко
след като войната е придобила световни мащаби и Съветът на
Сантенар, както се е наричал тогава, се е опитвал да обедини цялата
планета срещу врага, силата, наричаща себе си Нуминатор, поела
властта. Имало е ожесточени сражения. Множество мистици погинали,
преди Нуминаторът да укрепи властта си. Оцелелите от тях основали
Съвета на скрутаторите. Нуминаторът наложил, или наложила,
правила, чрез които Съветът да направлява света, но иначе не се
намесва в по-нищожните дела. Понякога скрутаторите са проявявали
недоволство против режима му, дори са се опитвали да се бунтуват, но
винаги са получавали жесток урок.

— И вие сте били един от разбунтувалите се? — попита Ниш.
— Последните дрязги са се случили много преди това. Моето

престъпление се заключаваше в интереса ми към неща, които не ме
касаеха. Скрутаторите се погрижиха да си извлека поука, като ме
наказаха лично — за да избегнат наказание. И ме научиха добре.

Механикът помълча, размишлявайки над чутото до момента.
— И смятате, че Съветът умишлено е създал тези сълзи, за да се

изправи срещу Нуминатора?
— Не Съветът. Един човек, който за начало иска да получи власт

над Съвета. За начало.
— Но защо сега, когато войната се развива толкова зле и едно

разделение може да се окаже фатално?
— Не зная. Може би този план е бил замислян от десетилетия.

Освен това не е сигурно, че човекът, взел сълзите, е този, който е
планирал създаването им.

— А ние ще узнаем ли?
— Не изглупявай, момче. Погледни ме! — Ксервиш Флид

протегна ръце. — Погледни белезите ми. Погледни изкривените кости.
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Забележи изстърганата плът. На младини бях красавец, Ниш. Но не и
след като скрутаторите приключиха с мен. Трябваше да умра още
тогава. Те сториха всичко по силите си, за да ме пречупят, но получиха
нареждане да ме оставят жив. Аз трябваше да представлявам живото
доказателство какво се случва с онези, които си пъхат носа в
скрутаторските дела. В продължение на тридесет години не съм познал
ден без болка. Извлечи си поука от живия пример, който виждаш пред
себе си, механико. Някои тайни трябва да останат недокоснати.

Но Ниш виждаше решителността в очите на Флид —
скрутаторът възнамеряваше да узнае.

— Тогава защо има размножителни палати? Защо Историите
биват пренаписвани? Защо…?

— Добри въпроси, за които няма отговори.
— Но…
— Да вървим! — отсечено каза Флид. — Веднага щом сълзите

бъдат скрити, нашият приятел ще се върне за нас. Той не може да си
позволи да ни остави живи.
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ЧЕТИРИНАДЕСЕТ

Витис взе амплимета и хедрона на Тиан, обви ги в тънки листове
платина и ги прибра в джоба си. Самата занаятчия предаде на млад и
жизнерадостен мъж — едър гигант с къдрава руса коса. Необичайна
гледка за един аахим.

— Аз съм Генис — обърна се той към Тиан. В момента аахимите
тичаха обратно към лагера си. — Не се страхувай. Нищо лошо няма да
ти се случи, докато аз те наглеждам.

По някаква странна причина тя знаеше, че думите му са истина.
Доверието, което моментално изпита към него, преди това бе
чувствала единствено към Малиен.

През целия половинчасов път Витис не каза нито дума на Тиан.
Веднага щом пристигнаха, Генис остави пленената върху метален стол
и придърпа предводителя встрани. Там русокосият аахим започна да
обяснява нещо, оживено ръкомахайки към конструктите.

Витис слушаше смръщено. Акцентът на Генис бе почти
неразбираем за Тиан. Тя успя да долови единствено, че става дума за
амплимета. Накрая предводителят на клан Интис поклати глава.

Генис поднови аргументите си още по-разпалено, но със същата
добронамереност. Едната му ръка посочи към позорно отпуснатите
върху земята конструкти. Другата се протегна към Витис, сякаш в
молба.

— Не мога да позволя — процеди последният. — Прекалено
опасно е.

Генис не се отказа. Витис започна да крачи напред-назад със
сведена глава, която най-накрая кимна в потвърждение. Младият мъж
изслуша внимателно последвалите инструкции — или
предупреждения — сетне прие подадения му платинен пакет.

Русият младеж радостно стисна ръцете на предводителя,
поклони се ниско и, след като весело помаха на Тиан, се затича към
група конструкти, за да се покатери в най-близкия.

Тиан продължаваше да упражнява мускулите на краката си —
трябваше да си върне силата колкото се може по-бързо. Трябваше да е
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способна да върви, дори да тича. Фактът, че аахимите не знаеха за
възстановяването й, й даваше малко предимство.

Лагерът кипеше от активност. Десетина души обградиха Витис,
говорейки настойчиво. Той изслуша съобщенията им, навъси се и се
обърна към един помощник:

— Доведи я!
Онзи грабна Тиан и последва Витис. Предводителят прекоси

половината лагер, за да се отправи към една голяма шатра. Още от
десетина крачки той се провикна:

— Излез!
Той бе произнесъл думата на аахимски, но Тиан разбра — в

Тиртракс Малиен я бе учила на езика.
Появи се млада благородница. Тя бе дребна за аахима, с

червеникава коса и бледа кожа. Всичко това веднага я отличаваше от
околните.

Помощникът постави Тиан направо в прахта.
— Това е Тиан Лиз-Мар, крадлата, която задигна конструкта ни

— продължи Витис на сантенарски. — Пази я с цената на живота си,
Тиссеа, или клан Елинор ще понесе пълна отговорност.

Младата аахима се поклони, но когато намусеният Витис се
обърна и започна да се отдалечава, тя отправи груб жест към гърба му
и съзаклятнически се усмихна на Тиан.

Занаятчията също не сдържа усмивката си.
— Здравей, Тиссеа. — Името й се струваше странно. —

Правилно ли го произнесох?
— Като за човек, да. Името ми е Тицеа.
Тя говореше общия език съвсем свободно, макар и с леко носова

интонация.
— Извинявай, Тицеа. Опитах се да повторя произношението на

Витис.
— Тиссеа е… груба дума. Той умишлено целеше да ме обиди.
— Защо? — попита Тиан.
— Знаеш ли защо клан Интис се нарича Първи клан?
— Да. — Занаятчията заслони очи. Бе прекарала много седмици

под земята и слънцето бе болезнено за очите й, макар и почти
привечерно.

— Да отидем на сянка.
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— Не мога да се изправя — каза Тиан. — Парализирана съм от
кръста надолу.

Тя нямаше намерение да разкрива малкото си преимущество
пред никого, дори и дружелюбната Тицеа.

Макар че двете бяха почти еднакви на ръст, аахимата повдигна
Тиан с лекота и я отнесе под едно дърво. От ствола му надничаха
шипове с червеникав връх.

— Клан Елинор, в очите на Интис и някои от другите кланове, е
Последен.

— Защо? — Любопитството на Тиан бе разбудено. Тя винаги бе
изпитвала повече симпатия към малките хора.

— Ние сме различни. Повечето аахими са високи и смугли, а
представителите на нашия клан са предимно дребни и с бледа кожа,
освен това много от нас са червенокоси. Интис смята, че кръвта ни е
била покварена от някакъв иноземен посетител.

— А това действително ли е така?
— Не зная. Старейшините пазят родовото ни наследство в тайна.

Клан Елинор не е харесван, защото ние не сме достатъчно покорни.
Често изразяваме несъгласие с решенията на Десетте. По-точно
Единадесетте, с Интис. На нас гледат не само като на нелоялни, но и
като на индивидуалисти. Това се счита за голям позор — усмихнато
довърши тя.

— Ти не носиш оръжие, Тицеа. Това ми се струва странно за
една охранителка.

— Аз не съм охранителка. Аз съм благородна и съм наследница
на баща си. Витис го мрази, затова ми повери да те пазя. Чрез това
назначение той нанася обида на баща ми и целия клан Елинор.

Тиан се замисли над думите й.
— Вашият клан малък ли е?
— На Аахан беше най-малкият. Но ние бяхме единственият клан,

решил изцяло да мине през дверта. Повечето от нас оцеляха. Така че
ние сме на девето място по численост сред дванадесетте аахимски
клана. Ние сме пет хиляди.

— В Тиртракс срещнах възрастна жена на име Малиен — каза
Тиан, — която донякъде приличаше на теб. Тя спомена, че води
произхода си от клан Елинор. Но сантенарските аахими не следват
кланова принадлежност.
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Тицеа се намръщи.
— В древни времена неколцина от моя клан са били отведени тук

като роби.
— Тя е много известна, присъства в едно от Великите сказания.
— В такъв случай се надявам някой ден да посетя Тиртракс и да

се срещна с нея. Ние не знаем почти нищо за онези от нас, прекарали
хиляди години в изгнание на Сантенар. Би ли искала да пийнеш нещо?

— Да, моля. Много съм жадна.
— Ще те отнеса до шатрата.
Тиан започваше да харесва младата аахима. Това щеше да

представлява проблем, когато занаятчията се опиташе да приведе
плана си в действие. Но пък Тицеа не бе поискала от нея да обещае, че
няма да бяга.

Широката палатка бе разделена на голям централен отсек, около
който се издигаха други, по-малки стаи. Килимите, с които шатрата бе
застлана, изглеждаха скъпи. За сметка на това единствената мебел
представляваше малка маса, край която червенокос младеж пишеше
нещо. Наоколо се виждаха метални сандъци.

— Това е брат ми Кале — рече Тицеа, все още носеща гостенката
си на ръце. — Кале, това е Тиан, която отвори дверта и откри тайната
на полета.

Тиан почувства срам от внасянето си и се зарече да се упражнява
още по-усилено.

Удивеният Кале остави перото си.
— Тиан! — възкликна той. Миг по-късно момчето си припомни

обноските и протегна ръка. Дългите аахимски пръсти се обвиха
стегнато около дланта й. — За мен е голяма чест да те срещна.

Кале изглеждаше на не повече от тринадесет, но пък с аахимите
бе трудно да се определи действителната възраст. Той бе висок колкото
сестра си, с бледа, чиста кожа, дълъг нос, зелени очи и огненочервена
коса.

— Как така тя… — юношата местеше поглед между двете.
— Витис ми нареди да я пазя.
Бузите на Кале придобиха цвета на косата му.
— Но… — Той заби поглед в земята, обезсърчен. — Обезчестени

сме. Какво ще кажеш на татко?
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— Той не се е върнал от битката… — Виждайки притеснението в
очите на брат си, тя побърза да добави: — Все още.

Кале се помъчи да се овладее.
— Но ще се върне, нали?
Треперещият му глас молеше за потвърждение.
— Разбира се, че ще се върне. А ти се връщай към уроците си.
Юношата отново се върна към книгата си, но не спираше да

поглежда към входа на шатрата.
Със свободната си ръка Тицеа взе кошница.
— Искаш ли да се върнем под дървото? Вън е по-хладно. Този

свят е горещ.
— И за мен е така — рече Тиан.
— Ти си родена в другия край на Лауралин, нали? В Тикси, на

западното крайбрежие?
— Знаеш много за мен — каза занаятчията.
— Ти ни спаси. Ти си част от нашите Истории.
— Но…
— Да? — учтиво я подкани Тицеа.
— Не искам да ти преча. Сигурно се притесняваш за баща си.
— Така е — отвърна аахимата. — Но това е личен въпрос, а аз

имам дълг да се грижа за теб. Нека не говорим повече за това.
Истината е, че ти си приветствана разтуха от проблеми, за които не бих
могла да сторя нищо.

— И все още ми се струва малко странно — каза Тиан.
— Какво имаш предвид?
— Да стоим тук и да си говорим спокойно, докато войната

бушува на няма и левга. — Тя махна с ръка в приблизителната посока
на бойното поле.

— Битката приключи преди часове. Враговете се оттеглят на
запад.

— Спечелихме ли? — Прекарала толкова дълго под земята, Тиан
нямаше представа за развоя на сраженията.

— Не, но и не изгубихме. — Тицеа обясни за неочакваното
избухване на възловата точка и за въздухоплавите, пристигнали в най-
критичния момент. — Лиринксите се оттеглят, защото Снизорт гори.
Но всички излъчвания угаснаха и не можем да използваме



161

конструктите си. Докато този проблем не бъде разрешен, за нас,
младите, няма много работа.

— Защо Витис ме остави при теб? Очаквах, че ще бъда
затворена.

— Ти отвори дверта, която ни доведе на Сантенар, Тиан. И си
открила как да направиш летящ конструкт — тайна, която ние не сме
спирали да търсим още от времето, когато Пътят между световете е
бил отворен. Витис може да е наш предводител, но останалите кланове
няма да го последват към безчестие. В дома на нашия род ти ще бъдеш
почитана с уважението, което си заслужила.

— Благодаря ти — рече Тиан, леко смутена от похвалите. — Но
пак не разбирам: аз затворничка ли съм или гостенка?

Тицеа я погледна засрамено.
— Ситуацията е неловка, Тиан. Ти си затворничка на Витис, но

моя гостенка.
Занаятчията се затрудняваше да осмисли това.
— Но защо е избрал теб? Не искам да те обидя, разбира се —

бързо добави тя. — Но все пак, за толкова важна пленница…
Аахимата се усмихна:
— Владея определени Изкуства. Малцина на моята възраст

притежават подобен опит. Дори и да не беше саката, пак не би могла да
ми избягаш. Но не това бе причината Витис да ме избере.

— А каква?
— Казах ти: за да унижи баща ми и мен. Аз съм първородна

наследница, а баща ми е предводител на клан Елинор. Сега аз трябва
да охранявам пленничка, която дори не е от нашия вид, и това… това е
жестоко оскърбление. Сега аз не искам да те обидя — добави тя,
изчервена.

— Не разбирам.
— Клан Интис винаги е мразел клан Елинор и се е опитвал да ни

унижава. Сега прословутият Първи клан се свежда до двама мъже,
единият от които е стерилен. А Елинор заема по-високо място. Това
влудява Витис.

Двете се върнаха при дървото, където Тицеа отвори кошницата.
— Съжалявам, че не мога да ти предложа вино. — Тя подаде на

Тиан чаша вода. — Запасите ни са на изчерпване.
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— Не обичам да пия вино — отвърна занаятчията. — Главата ми
се замайва от него.

— На нашия свят то присъства на всяко ядене. Но децата пият
само от слабото вино. Силното е за възрастните. Изключение са само
специалните случаи.

— Ти не си ли възрастна?
Тицеа извади хляб с кафеникаво-морава кора, сушени плодове,

които изглеждаха непознати на Тиан, бутилка червено олио и връзка
наденици. С всеки продукт тя се извиняваше за липсата. След като
наряза хляба и надениците, аахимата ги поръси с малко олио и подаде
чинията на Тиан.

— Според вашите разбирания съм на седемнадесет — рече
Тицеа. — Ние узряваме по-бавно в сравнение с вас. Аз съм вече жена,
но още не съм пълнолетна.

На Тиан й се струваше странно да мисли за себе си като
представител на друг вид. Аахимите не изглеждаха толкова различни,
но беше ясно, че се считат за отделни същества. Може би това бе
свързано с клановата им натрапчивост.

— Значи между двете ни няма голяма разлика. Денят, в който вие
прекосихте дверта, бе двадесет и първият ми рожден ден. — Тя отхапа
от хляба, но го остави обратно.

— Надявам се храната да ти хареса — неспокойно каза Тицеа.
— Храната, която Малиен ми даваше в Тиртракс, много ми

допадна. — Тиан опита наденицата. Тя се оказа изключително люта,
прогаряйки езика й с подправките си. Очите на занаятчията се
насълзиха. — Това е превъзходно — каза младата жена и отпи от
чашата си, — макар и доста пикантно.

— Съжалявам — бързо каза аахимата. — Ако…
— Просто ще ям по-бавно — увери я Тиан.
Някъде от лявата им страна се разнесе познат пронизителен вой.

Тицеа се изправи.
— Това е конструкт. Полето трябва да се е върнало.
— Не виждам как е възможно това — рече Тиан, макар че без

амплимета тя нямаше как да определи. След малко конструктът се
появи. Въпреки настойчивия си вой машината се движеше бавно,
защото теглеше още седем конструкта зад себе си. Русокосият гигант
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стоеше в кабината и изглеждаше изключително доволен от себе си. Той
помаха на Тицеа и Тиан.

— Това е Генис — каза Тицеа и въздъхна, загледана в него. —
Нали е прекрасен?

— Познавам го, той ме пренесе от бойното поле. Изглежда
свестен.

— Той е удивителен млад мъж, по-умен дори от майка си.
Храбър, достоен и скромен. Ако някой може да ни спаси, то това е той.
— Нова въздишка. — Но той никога няма да ми обърне внимание.

— Защо? — попита Тиан.
— Той е сгоден за красивата Ранилт. А дори и да не беше, майка

му е Триор от клан Натаз. Нейната омраза към баща ми надминава
дори тази на Витис.

Тиан не попита за основанията. Отношенията между аахимските
кланове бяха много сложни.

Междувременно Тицеа се бе намръщила, преминавайки към
обмислянето на по-практични проблеми.

— Защо само един от конструктите се движи?
— Витис му даде амплимета ми. Този кристал е достатъчно

мощен, за да черпи сила от далечно поле.
Колко ли щеше да отнеме изтеглянето на хилядите конструкти,

струпани тук? Сигурно седмици.
Тицеа бе пребледняла.
— Използва амплимета? Никой ли не му е казал? Клан Натаз

винаги са мечтаели за него, но…
— Няма да има проблем, ако напредва бавно — рече

занаятчията.
— Ти не разбираш. Ние не можем…
Челният конструкт, отдалечил се на няколкостотин крачки, спря

рязко. Останалите седем машини тежко се отпуснаха върху земята.
— Изглежда е изгубил полето — каза Тиан.
Генис изскочи от кабината и се хвърли на земята, където се

претърколи. Сетне се изправи и боязливо погледна към конструкта,
сякаш очакваше експлозия. Някакъв облак премина пред слънцето. За
момент Тиан усети мразовити тръпки.

— Нещо не е наред — рече втрещената аахима.
— Ако Генис е изгубил полето, нищо не го заплашва.
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— Ти не разбираш — заяви Тицеа. — Той не трябваше да се
приближава до него. Ние, аахимите…

— Той умоляваше Витис да му го даде — каза Тиан.
— Но Витис винаги е бил против употребата на този кристал.
— Генис беше особено настоятелен…
Алени лъчи избликнаха от гърдите на едрия аахим. Въздухът

затрепери.
— Тиан! — изкрещя Тицеа. — Ти познаваш амплимета най-

добре. Не можеш ли да направиш нещо?
— Не зная какво става. — Знаеше. Ледените тръпки се появиха

отново. — Сигурно от полето все още достига енергия. — Подпирайки
се на бодливия ствол, тя се изправи. — Пренеси ме, бързо.

Преди Тицеа да е направила крачка, Тиан можа да усети мощта
— съчетана с нещо друго: крехка, нежива кристална ярост. Коварният
амплимет бе отказал да бъде прекъснат и насочваше цялата енергия
към Генис.

— Можеш ли да го спреш? — промълви Тицеа, тичаща с все
сили.

— Ако успея да се приближа достатъчно.
Русият младеж залиташе, притиснал длани към ушите си.

Аахимите от останалите машини се затичаха към него. Сред тях имаше
и красива жена с дълга черна коса, чиито къдрици стигаха почти до
кръста й. В момента те се развяваха зад нея, защото тя тичаше
ужасена. Изглежда това бе годеницата му.

— Какво става, Генис? — извика Ранилт.
Тицеа и Тиан се намираха на стотина крачки, когато Генис рухна.

Дим започна да се издипля от устата му. Той изви гръб, започна да
заравя пети в земята, а накрая избухна в пламъци пред очите на
всички. Младежът изкрещя само веднъж. Аахимите се затичаха с кофи
безценна вода, но не можеха да направят нищо — пламъкът се
зараждаше във вътрешностите му.

Тицеа застина на място. Генис се изви още по-високо. Само
петите и протегнатите му ръце докосваха земята. Тялото му се бе
подуло гротескно. От отверстията на лицето му продължаваше да се
стеле дим. Тогава той избухна. Краката и главата се стовариха обратно,
но останалата част от младежа просто я нямаше. Това бе най-
противната гледка, която Тиан бе съзирала някога.
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Неспособна дори да изкрещи, Тицеа се вкопчи в занаятчията. От
пронизителния писък на Ранилт бутилката с олио, оставена под
дървото, се пръсна. Двама аахими веднага се заеха да я отведат от
страховитото място. Някой побърза да хвърли наметалото си върху
останките.

Тицеа продължаваше да се дави. Занаятчията копнееше да се
пренесе някъде далеч, по възможност поне на хиляда левги.

— Отнеси ме обратно, моля те. Вече не можем да сторим нищо.
Със залитане аахимата се отправи обратно към дървото. Там тя

отпусна Тиан на земята, рухна на колене и зарови ридаещото си лице в
длани. Занаятчията я прегърна и я притисна към себе си. Не каза нищо.
В този момент думите бяха излишни.

След малко Тицеа успокои риданията си и се отдръпна, след
което с видимо усилие се овладя. Изглежда всички аахими умееха да
потискат страданията си — а може би предпочитаха да не показват
емоции в присъствието на чужденци.

— Ранилт ще обезумее от мъка — дрезгаво каза тя. — Защо,
защо Витис му е дал амплимета?

На това Тиан не можеше да предостави отговор.
— Веднъж започнал, антрацизмът не може да бъде спрян. Поне

смъртта беше бърза.
— Генис беше прекрасен младеж. Всички го обичаха. Какво ще

прави майка му…
Триор, различаваща се от разстояние по тъмната си къдрава коса,

вече търчеше насам. Неколцина от аахимите, заобиколили трупа, се
опитаха да я задържат, но тя ги избута. След миг съкрушителен вой
раздра въздуха.

Витис също дотича, развял полите на робата си. Него никой не
спря — събраните се отдръпнаха бързо. Предводителят се приближи
до Триор, която стоеше край димящите останки. Тя се извърна,
процеди нещо, което Тиан не можа да чуе, и стовари жесток удар в
корема му.

Сетне аахимата положи своето наметало върху другото и
коленичи край останките от сина си, свела глава.

Витис се изправи и пое към конструкта, за да извади амплимета.
След като предпазливо го обви в платинения лист, внимавайки да не се
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докосва с голи ръце до кристала, предводителят се отправи към
дървото на Тиан.

— Вземи я! — нареди той на един от аахимите.
Последният изпълни нареждането.
— Къде отвеждаш Тиан? — с отчаяно достойнство попита

Тицеа. Тя бе решена да запази честта на клана си на всяка цена.
Витис не си направи труда да отговори.
— Настоявам да зная — упорито продължи младата аахима.
— Как смееш да ми задаваш въпроси, дете на клан от

прокуденици!
— Ти поиска от мен да приема Тиан в дома си. И аз го сторих. Тя

е моя гостенка.
— Единадесетте не признават иноземните за гости.
— Но клан Елинор им признава това право — отвърна Тицеа. —

Твоята постъпка е умишлена обида към баща ми, клана ми и мен. —
Върху бузите й бяха изникнали червени петна. Едното й коляно бе
започнало да се тресе. — И към Тиан, която нашите Истории почитат
въпреки обидното ти поведение.

— Ти още не си достигнала пълнолетие. Не ти се полага да
предлагаш гостоприемство. И смееш да ми държиш тон!

— Баща ми ми възложи отговорността за дома, преди да отиде на
бой. Даде ми печата си и пълното право да се разпореждам от негово
име.

— Тогава нека върху неговата глава се стовари вината. Нищо
няма да ти кажа. Води я!

Отнасяната Тиан се опитваше да отгатне следващия ход на
Витис. Но бе невъзможно да се съсредоточи — непрекъснато виждаше
веселото лице на Генис и отвратителната му смърт.

След като собствените му усилия се бяха провалили по такъв
съкрушителен начин, Витис нямаше да се спре пред нищо, за да
изтръгне тайната на полета от нея. Тя трябваше да устои. Поне
конструктът, с който Тиан бе избягала от Снизорт, бе изгорял изцяло.
Диамантите и карбоновите нишки бяха изчезнали в този пожар,
отнасяйки тайната със себе си. Витис нямаше да научи за
съществуването им. Той щеше да продължи да си мисли, че тайната на
полета се крие в амплимета и специфичната му употреба. Занаятчията
не таеше илюзии, че би могла да устои на евентуални мъчения, но след
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думите на Тицеа бе разбрала, че аахимите не биха допуснали това. Но
пък след смъртта на Генис…

Тя можеше да се престори, че е летяла благодарение на
инстинктивен талант, който не разбира. Подобна преструвка
представляваше опасна тактика — те знаеха прекалено много за нея.
Но как иначе да се спаси?

Достигнаха палатка, охранявана от четирима аахими.
— Никой да не ни безпокои! — нареди предводителят.
Пазачите отдадоха чест и им направиха път. Вътре пренасящият

Тиан я остави да седне и излезе. Витис започна да обикаля палатката,
прокарващ пръсти през косата си. Около очите му се бяха образували
жълтеникави кръгове.

Накрая той се обърна към Тиан.
— Предстои ми много работа — тихо поде той, — затова да

приключваме колкото се може по-бързо. Как накара конструкта да
полети?

Витис бе изключително висок. Тъй като стоеше досами
занаятчията, тя трябваше да наклони глава силно назад, за да гледа в
лицето му. Някаква муха жужеше из шатрата. Слънцето отиваше към
заник, но в палатката бе задушно.

— Не зная — излъга тя. — Никога не съм разбирала как точно
използвам амплимета, дори и след всички инструкции, които ми
дадохте. Талантът ми се разгръщаше сам. Понякога имах усещането,
че кристалът сам ме напътства.

Лицето му бе придобило метална безизразност, невъзможно
беше разчитането на мислите му.

— Лъжеш — отвърна аахимът, но не разпалено. — Завързала си
очите на всички в конструкта и си променила нещо. Какво?

— Нищо — отвърна Тиан с колкото се може по-спокоен глас. Тя
не можеше да се мери със силата му, затова трябваше да отстъпва пред
нея, а после еластично да отскача. — Можеш да провериш конструкта
сам, ако не ми вярваш.

— Веднага щом той се охлади достатъчно, ще го сторим. Но ако
не си променяла нищо, как успя да го накараш да полети?

— Всеки конструкт може да полети, ако в него бъде инсталиран
амплиметът.
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— Как? — изрева той в лицето й. — И защо тогава си им
завързала очите?

— Не исках да видят амплимета. Погледни какво стана с Генис.
Този кристал създава проблеми навсякъде, където отида. Всички се
опитват да ми го откраднат. А той е мой! Джоейн ми го даде с
последния си дъх! Той е всичко, което имам, след като ти принуди
Минис да изостави обещанието си. И след като уби малката Хани.

— Не съм я убивал! — тросна се той, но пролича, че думите й са
го засегнали. — Това беше нещастен случай, за който бяха изплатени
репарации. И не съм принуждавал Минис да нарушава обещанието си.
Той няма правото да се обвързва с теб по такъв начин.

Тиан подсили лъжливото впечатление, което искаше да създаде:
лекомислена и неоправдано импулсивна жена.

— Направих всичко това от обич към него — отвърна тя със
занесената, глупашка усмивка на влюбена. В следващия миг изпищя:
— Той ми обеща! Ти си го принудил да ме излъже! Мразя те!

Витис направи крачка назад.
— Минис не лъже — рече той и скриви лице, сякаш преглътнал

нещо с неприятен вкус.
— Той ме излъга! — отново писна Тиан. — Лъжец, лъжец,

лъжец!
Престараваш се, помисли си тя. Витис не е глупак. Не

преигравай.
— Най-сетне показваш истинската си същина. Амплиметът не би

могъл да принадлежи на подобно нищожно създание. Ти не си
достойна за него.

— Мой е! — изкрещя занаятчията.
Витис я сграбчи и започна да я разтърсва. Тя едва не повърна

наденицата отгоре му.
— Ти не си геомант, Тиан. Имаш удивителен талант, но не

притежаваш интелекта, необходим за овладяването на амплимета.
— Прелетях с таптера си от Тиртракс — промърмори тя.
— Кристалът те е контролирал. За последен път: как успя да

накараш конструкта да полети?
— Трябваше да поддържам баланса между двата кристала —

рече занаятчията, измисляйки си понятие. — Само при идеален баланс
между амплимета и другия кристал е възможен полет. Това установява
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един вид… осцилация в полето, която с течение на времето става все
по-силна. Толкова болеше! Непрекъснато се боях, че ще ме сполети
антрацизъм. Както стана с бедния Генис.

Витис подмина ужилването.
— Но ти не си изгоряла. Как така?
— Трептението изчезна и полето започна да изтласква

конструкта. Тогава… не мога да го обясня. Представих си как
конструктът се издига… дъното на машината се нажежи и тя полетя…

— Глупости — скептично каза той. — Измисляш си.
Студена капка пот плъзна по улея на гръбнака й. Тя наистина си

измисляше и ако Витис я разкриеше… Сега внимателно. Бъди по-
убедителна в наивността си.

— Точно това се случи, кълна се! — избълва тя на един дъх. —
Казах ти, че не разбирам. Просто усетих кристала в душата си —
допълни занаятчията, опулила очи.

— В душата си? Що за бръщолевици?
Някой изникна пред платнището. Витис размени няколко думи с

него, сетне се върна обратно.
— Предстои ми важна работа. Преди да тръгна, отговори ми на

следното: какво искаше да кажеш с това, че кристалът те е напътствал?
Тиан се вкопчи в тази възможност. В завода бе познавала девойка

на име Санет, която бе твърдяла, че чува гласове. Работата с нея бе
изключително уморителна, защото въпросната Санет неизменно се бе
допитвала до гласовете, преди да пристъпи и към най-простата
манипулация.

— Чух гласове в главата си — рече Тиан, глуповато вторачена в
аахима.

Той изглеждаше отвратен.
— И винаги ли си ги чувала?
Дали да подхрани впечатлението му, че тя е побъркана? Не, по-

добре да се престори, че амплиметът я е увредил.
— Не! — разпалено възкликна Тиан. — Не и преди старият

Джоейн да ми даде амплимета. Джоейн беше единственият ми
приятел.

— По някаква странна причина това не ме изненадва.
— Същата нощ сънувах Минис — продължи занаятчията. — Но

гласовете се появиха едва в ледената пещера.
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— Така ли? — тихо каза той. — И през цялото време след това
ли се явяваха?

— Само след като използвах кристала. Понякога се задържаха
още ден или два. В месеците, които ми отне да стигна от Калисин до
Тиртракс, не ги чух нито веднъж. Там нямаше възлови точки и
бипирамидата не можеше да черпи енергия.

— Ами след Тиртракс?
— И тогава ги чувах.
— Какво ти казваха?
Изглежда той й беше повярвал. Но Тиан не се отпусна. Витис

внимателно претегляше всяка нейна дума, най-малкото несъответствие
щеше да я издаде.
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ПЕТНАДЕСЕТ

Тиан си припомни нещо, което Витис бе казал малко след
пристигането на Сантенар. Триор бе искала амплимета, но
предводителят се бе боял от него, заявявайки, че кристалът е покварен
и опасен. Дали тя не можеше да се възползва от този му страх?

— Не понасям да оставам разделена от него — промълви тя. —
Не съм страдала от абстиненция след отварянето на дверта, но когато
кристалът ми е у друг, раздира ме неописуем копнеж по него. — Тиан
погледна аахима в очите. — А в същото време той ме ужасява. След
Тиртракс започна да ми се струва, че амплиметът иска нещо. Струваше
ми се, че кристалът ме използва.

Дошлият преди малко отново бе изникнал на прага и ожесточено
ръкомахаше. Витис го отпрати.

— Използва те? Какво искаш да кажеш?
— Чувствах, че той е на милион години — още по-тихо

продължи тя. — През цялото това време е лежал под земята,
извличайки енергия. Изчаквал е и е изготвял планове за момента,
когато ще се озове на свобода.

— И какво иска да направи? — Витис се стараеше да си придаде
вид, че я иронизира, но бе започнал неспокойно да щипе брадичката си
с два пръста. Може би той притежаваше някакви суеверия.

— Той следва някакъв минерален инстинкт, останал от
отдавнашни времена, когато светът е бил различен. Той ме
контролираше, но не искаше мен. Аз не бях нищо повече от средство, с
което кристалът да достигне до някой могъщ мистик. Някой като теб.
— Тя посочи към него.

Предводителят на клан Интис отскочи назад.
— Не ме докосвай! Казва ти да се заемеш с мен, така ли? —

Дъхът му свистеше иззад стиснати зъби.
— Как би могъл да ми казва? — отвърна тя с детска невинност.

— Не е у мен.
— Изчакай тук.
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Нима би могла да стори друго? Тиан отново посегна към него, но
Витис се измъкна през платнището.

След известно време той се върна. Придружаваше го аахима,
която занаятчията не бе срещала преди. Жената бе изключително
възрастна. Бръчките върху тъмната й кожа пораждаха мисълта за
дървесна кора. Косата й бе посивяла като стара слама.

— Това дребно същество? — каза старицата, впервайки
замъглените си очи в Тиан. Тя се приближи до занаятчията, но не я
докосна. Гласът й бе стържещ. — Не ми изглежда възможно.

— Всички я видяхме да лети, Юриен. И знаем, че тя отвори
дверта.

Юриен се взираше в очите на Тиан.
— Наистина ли кристалът е разговарял с теб, дете?
Занаятчията потръпна, а аахимата се усмихна. Жълтеникавите

зъби висяха в различни посоки, сякаш бутнати в глината на венците от
нечия несръчна ръка.

— След като използвах амплимета — рече Тиан, преструвайки се
на удивена. — Той нашепва в ума ми. По същия начин, както разговаря
с възловата точка.

— Какво?! — извикаха в един глас Витис и старицата.
— Това бе причината Малиен да ме отпрати с таптера…
— Таптер? — навъси се Юриен.
— Летящият конструкт — разясни занаятчията. — Макар да го

искаше за себе си, Малиен ме отпрати, защото амплиметът
разговаряше с възела. И тогава Кладенецът на ехото, пленен в
Тиртракс, започна да се размразява.

Лицето на Витис посивя.
— Да се размразява? — прошепна той, вторачен с нарастващ

ужас. Реакцията на Юриен бе по-овладяна, но за момент Тиан зърна
уплах в очите й. Какво точно бе представлявал предсмъртният дар на
Джоейн?

— Малиен се опасяваше, че Кладенецът ще се освободи —
продължи Тиан, — а в присъствието на амплимета тя не можеше да
попречи на това. Ако кристалът бе останал там, цялата планина с все
намиращия се вътре град щеше да рухне.

Аахимите се отдръпнаха в отсрещния ъгъл на палатката и тихо,
но разпалено се заеха да обсъждат нещо. След малко излязоха навън, за
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да продължат дискусията си. Отсъстваха дълго, а когато накрая се
върнаха, Витис изглеждаше отвратително.

— Как по-точно амплиметът разговаряше с възловата точка,
дете? — попита Юриен.

— В средата му бързо проблясваше светлина — отвърна Тиан,
този път искрено. — Но щом аз или Малиен го извадехме от торбицата
му, кристалът преставаше да премигва. Сякаш се опитваше да скрие
делото си.

— Какво още можеш да ни кажеш за него?
— След като напуснах Тиртракс, той се опитваше да ми попречи

да се отдалеча.
— Но ти си успяла да го сториш — веднага реагира аахимата.
Това беше опасен момент. Те не биваше да се замислят над

тайната на полета.
— Извадих амплимета, поставих обикновен хедрон на негово

място и се отдалечих извън влиянието на възловата точка.
— Какво друго правеше кристалът? — продължи старицата.
— След като избягах от лагера ви — където вие стреляхте по мен

безпричинно! — се опитах да насоча таптера към Лайбинг. В
Боргистри.

— Защо? — осведоми се Юриен. Тя не обърна внимание на
избухването.

— За да изпълня дълга си и да го дам на скрутаторите, но
амплиметът не ми позволи. Той насочи таптера към друга мощна
възлова точка, Бореа Нгурле, но когато достигнахме планината и завих
към Нириандиол, кристалът не ми позволяваше да продължа и натам.
Толкова се ядосах, че реших да строша амплимета…

— И какво стана после? — напрегнато каза Витис. Тиан бе
сигурна, че той е повярвал.

— Бипирамидата прекъсна притока на енергия и таптерът се
разби сред дърветата. Така осакатях. — Съгласно замисъла, тя не
спомена за лиринкското целение.

— Ще признаеш ли и друго? — каза Юриен.
Занаятчията не хареса думата, която аахимата бе употребила, но

разказа за престоя си в Нириандиол и Снизорт, където амплиметът
също общувал с възловите точки.
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— Древните текстове споменават подобно нещо — тихо се
обърна Юриен към Витис. — Това може да обяснява мистерията на
последния амплимет, който използвахме — и катастрофата, която
причини.

— След смъртта на цял клан, последвана от цяла вечност
неяснота, кой би могъл да каже? — рече Витис.

— Ти каза, че амплиметът разговарял с теб — неочаквано каза
Юриен. — Как звучи гласът му?

— Моля? — каза Тиан, която не бе обмисляла това.
— Ти каза, че той ти нашепвал! — тросна се възрастната жена.
— Звучи… малко като теб, но с много по-възрастен глас.

Скърцащо шумолене. — Тиан се постара да го пресъздаде. — В общи
линии така звучи. Не мога да го повторя.

— И какво ти казва?
За този въпрос Тиан бе готова — бе прекарала последните два

часа в търсене на отговор.
— Възлерегулаторът пристига. Трябва да защитя амплимета за

него.
— Какъв е този Възлерегулатор? — каза Витис с известно

нетърпение в гласа.
— Не каза. Но…
— Какво? — подканиха я в един глас аахимите.
— Не мисля че той — или то — е част от този свят.
Витис се напрегна, сетне извади обвития в платина амплимет от

един метален сандък и го разгърна.
— Да видим дали ще иска да разговаря отново с теб, Тиан.
— Махни го! — извика Юриен, потръпвайки. — Как смееш да го

носиш тук след това, което той стори току-що?
— Да не мислиш, че искам? — изфуча предводителят. — Винаги

съм бил против. Но запасите ни са почти изчерпани, а без конструкти
сме безпомощни. Ако враговете се завърнат, ще ни унищожат за по-
малко от ден. Амплиметът ме ужасява, но това е единственият начин.
Вземи го, Тиан.

Занаятчията усещаше смъртта на Генис в кристала.
— Страх ме е. — Тя посегна към амплимета, но спря. — Когато

той говори с мен, всичко е толкова ясно и съвършено, но после става
неясно като сън. — Потръпвайки като от желание, Тиан събуди
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спомените си от абстиненциите, за да придаде правдоподобност. —
Искам само да се вслушам отново.

С разсеян поглед тя се втренчи в платнището на шатрата.
Триор рязко нахлу вътре, разклащайки цялата палатка. Смъртта

на Генис бе заличила хладната й красота, оставяйки аахимата
подпухнала, зачервена и състарена с поне две десетилетия. Виждайки
амплимета върху протегнатата длан на Витис, жената затрепери от
гняв.

— Никаква поука ли не извлече от смъртта на сина ми? —
яростно каза тя.

— Можеш ли да намериш начин да се измъкнем? — каза Витис и
отстъпи една крачка от яростта й. Той загърна бипирамидата, но не я
прибра.

Погледът на Триор следеше движенията му.
— Генис никога няма да напусне това място.
Предводителят отказваше да я поглежда в очите.
— Съжалявам. Той ме умоляваше, Триор. Предупредих го —

знаеш мнението ми по този въпрос — но той беше неумолим. Каза, че
ти си го научила да се справя с амплимета. — Погледът му пламтеше.

— Как бих могла? — каза Триор, но този път тя отказваше да го
погледне.

— Не зная. Или той ме е излъгал тогава, или ти ме лъжеш сега.
— Неизменно се връщаш към старата песен, Витис.
— А клан Натаз не спира да се връща към онова вманиачаване,

докарвало ни само гибел.
Гибел? Каква ли история имаше този кристал — или някой негов

родственик — за която Тиан нямаше и понятие?
— Поне моят син се показа достатъчно смел! — просъска Триор.

— Щом си се страхувал сам да поемеш риска, защо не връчи
амплимета на приемния си син?

— Той е всичко, което е останало от клан Интис — рече другият,
сякаш това обясняваше всичко.

— От клан Интис са останали единствено един влюбен мухльо и
един грохнал мъж, който дори не е мъж.

— Как смееш! — кресна Витис.
Тя говореше спокойно, внимателно, студено.
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— Ти не си стерилен, Витис, както твърдиш — ти си
импотентен! Липсата на мъжественост обяснява страхливостта ти.

— Ако не знаех, че мъката е помрачила разсъдъка ти, щях да те
държа отговорна за тези думи — отвърна той. — Клан Натаз винаги е
точил лиги по тези смъртоносни кристали. А клан Интис винаги е
представлявал гласът на разума.

— Достатъчно — каза Юриен. Тя не повиши глас, но описа
сложен жест във въздуха, премествайки ръка от Витис към Триор.

С огромно усилие на волята Витис се овладя и сведе глава към
скърбящата майка.

— Моите съболезнования, Триор. Генис беше прекрасен младеж.
Той ме убеди, че е достатъчно силен, и аз неохотно му позволих. Кажи
ми, Триор, за себе си ли искаше кристала, или за сина си?

— Никога не бих рискувала сина си.
Погледът на чернокосата аахима пробяга към амплимета. Дори и

след смъртта на Генис Триор все още копнееше за кристала.
— Да продължим — каза Юриен.
Със свободната си ръка Витис посегна към Тиан, но старицата го

спря.
— По-добре не я докосвай, докато тя е под влиянието на

кристала. Тиан, разкажи ни за Възлерегулатора.
— За какво става въпрос? — попита Триор.
Юриен обясни.
Тиан се опита да си припомни онези образи от Аахан, които бе

видяла в първите си кристални сънища с Минис.
— Носени сред огън — поде тя със заваления глас на сънуваща.

— Черни звездни цветя… червена скала пълзи и лази. Сянка в роба се
очертава сред пламъците. Дълга коса, дълги пръсти.

Витис и Триор се втренчиха един в друг.
— Първи клан! — просъска Витис. — Роден съм край самите

пламенливи пукнатини на планината Сат!
— Огънят заля цял Аахан. Това може да се отнася за всички ни

— каза Триор. — Но черната унища е цветето, което символизира
клана ни.

— Клан Натаз стои в основата на всички беди, стоварили се
върху дедите ни — рече предводителят.
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— Клан Шазмаор е отговорен за онези беди! — студено възрази
Триор. — Натаз спаси Аахан, плащайки жестока цена.

— Така твърдят вашите хроники — изсумтя Витис. — Нашите
Истории винаги са оспорвали това.

Тя не обърна внимание.
— А и ако ти беше този Възлерегулатор, за когото тя говори,

защо Минис не го е предрекъл?
— Кой би могъл да рече какво означават предсказанията му?
— Изискваш прекалено много от момчето — каза Юриен. — Ако

не беше то, сега нямаше да сме тук.
— Аз не бих приписал това като негова заслуга — остро каза

Витис.
— Но аз го приписвам. А що се отнася до мистериозния

Възлерегулатор, възможно е дребната негодница да си измисля.
Изглежда Юриен таеше огромно презрение към Тиан, за да се

изказва по такъв непочтителен начин пред нея на собствения й език.
Освен ако аахимите умишлено не искаха да й покажат какво смятат за
нея.

— На мен ми се струва, че всичко съвпада — рече Витис. —
Възможно ли е тя действително да лъже, Юриен?

— Не усещам неистина — отвърна старицата. — Елате. — Тя
придърпа останалите двама към далечната стена на шатрата.

Тиан, все още загледана в празнотата, напрегна слух, за да ги
чуе.

— Този амплимет е дори по-опасен, отколкото се страхувахме,
Витис — тихо рече Юриен.

— Помня, че аз бях този, който предупреди Триор при
пристигането ни в Тиртракс.

— Ако го бях взела тогава — ожесточено каза тъмнокосата
аахима, — сега нямаше да се намираме в тази ситуация. Никога не бих
допуснала кристалът да достигне първата фаза на разбуждане.

— По онова време той вече се е намирал в нея — каза Юриен. —
Ако го беше взела, целият ти клан щеше да е погинал. Унищожи
амплимета, Витис.

— Мога да го контролирам — възрази Триор. — Ако го бях
взела, Генис щеше да е още жив.
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— Престани да хвърляш мъртвеца си в лицето ми — аз изгубих
целия си клан! — За момент Витис стрелна с изпепеляващ поглед
Тиан. — И ще сторя нужното, за да го възстановя.

— С Първия клан е свършено, Витис — рече Триор. — Не
можеш да възродиш клан с двама аахими. Двама мъже!

— Няколко жени от Първия клан са сключили брачен съюз в
другите кланове. Те ще се приберат. Дългът към клана надвишава
всички останали отговорности.

— Готов си да разбиваш семейства и разделяш любими, за да
отложиш неизбежното? — Триор заскърца със зъби от гняв. — С това
ще постигнеш единствено междуособица. Повярвай ми, клан Натаз е
готов…

— Дори и това няма да ме спре…
— Достатъчно! — просъска Юриен. Останалите двама утихнаха.

— Съществува дълг, който се простира дори над клановете. Това е
дългът към нашия вид. Ние сме последните аахими. Не броя онези
мелези, живели на Сантенар, които нямат представа какво е да си
аахим. С всеки ден от тази война бройката ни намалява. Ако искаме да
оцелеем, трябва най-напред да мислим за вида си. Това ясно ли е?

Старицата се втренчи с поглед, който не допускаше оспорване.
Триор сведе тъмните си къдрици. Витис кимна рязко.
— Амплиметът е изключително могъщ — продължи Юриен, —

но не мога да одобря употребата му. Помните ли съдбата на клетия
Лутис?

— Тази горчива орис е останала вдълбана в сърцето ми —
отвърна Триор, — макар събитието да се е случило преди цяла вечност.

— Ще трябва да изоставим конструктите си — изрече старицата.
— Прекалено голям е рискът да останем тук, беззащитни. Утре ще се
отправим на юг, за да се срещнем с другарите си в лагера край Госпет.

— Без конструктите ще умрем от глад — обяви Витис след
известна пауза. — Тази земя е толкова оглозгана, че и скакалците биха
погинали.

— Не можем да сторим нищо за тукашните машини — каза
Юриен. — В Госпет имаме още пет хиляди, още известна бройка са
разпръснати.

— Мога да ги спася с помощта на амплимета — настоя Витис.
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— Не! В миналото множество аахими са измирали, покварени до
същината си от тези кристали. Мнозина други са копнеели за бърза
смърт. Лутис, ако си спомням добре, е останал да живее осемдесет
години след… инцидента. И всяка минута от тези осемдесет години е
била изпълнена с неописуеми страдания.

— Изслушай ме, Юриен. Ще трябва да поемем риска. Но не е
нужно да рискуваме себе си — продължи той още по-тихо, почти
недоловимо за слуха на Тиан. — Защо да не използваме нея? —
Предводителят леко кимна към занаятчията. — Тя го е използвала в
продължение на месеци. И, ако я наблюдаваме внимателно, може да
узнаем повече за онзи Възлерегулатор, ако въобще има такъв.

— Мислиш, че тя лъже?
— Мисля, че е луда. Тя чува гласове, Юриен.
— Започнала е да ги чува след допира си до кристала.
— И така да е. Какво мислиш за предложението ми?
— Ще ти дам отговора си на сутринта, Витис, но те

предупреждавам още сега: аз съм против използването на амплимета.
Много добре знаеш защо.

— Да. Тогава ще се видим сутринта. — Той се приближи до
Тиан. — Утре може и да ти намеря приложение. За тази вечер си
свободна да се завърнеш при пазещите те кучета. Изчакай тук.

Той излезе, викайки някакъв слуга.
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ШЕСТНАДЕСЕТ

Черните въздухоплави бързо набраха височина и се понесоха
след тях. Обхваната от предчувствие за предстояща гибел, Иризис не
можеше да откъсне очи от тях.

Фин-Мах се бе облегнала върху касата на вратата и се
поклащаше с всяко разтърсване на машината. Тя бе безкомпромисно
честна, но подчиняването на скрутаторите би я накарало да се отрече
от Флид, чиито нареждания тя следваше. Само че ако Флид се бе
провалил и бе осъден, към кого трябваше тя да прояви дълга си? Нито
агонията на съмненията й, нито болката от раните личаха върху
бледото й лице. Фин-Мах бе родом от Тикси, а хората от този край
предпочитаха да не парадират с чувствата си. Но по движението на
лицевите мускули, шаващи над стиснатата челюст, личеше борбата й.

Иризис също преминаваше през подобна борба. Скрутатор Флид
бе осъден да прекара остатъка от дните си в робство. Всичките му
планове бяха рухнали. Той беше старо и хитро куче, но и останалите
скрутатори от Съвета не му отстъпваха по коварство. За спасяване не
можеше да става дума — Иризис би била разпозната навсякъде. Освен
това и над нея самата тегнеше сянката на председателя Гор.

Фин-Мах се оттласна от каютата и се понесе към кърмата.
Изглежда бе взела решението си.

— По-бързо! — дрезгаво каза тя и изтръгна арбалета от ръцете
на Флангърс, за да го размаха в лицето на пилот Инуи.

— Това е максималната скорост — проплака дребната жена. —
Не можем да се движим по-бързо.

— В такъв случай другите ще ни настигнат и превземат на
абордаж. — Фин-Мах сграбчи въженото перило, захапала долната си
устна. — Флангърс, колко добър си с копиемет?

— Сред най-добрите — отвърна той. Изглеждаше смутен, защото
се досещаше какво предстои. Войникът се бе вкопчил отчаяно в борда,
а превръзката на бедрото му бе потъмняла от кръв. Трябваше да е
припаднал отдавна, но дългът го тласкаше напред.

— Тогава се заеми с онзи на носа.
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— Искате да стрелям по въздухоплавите? — прошепна той.
— Ако бъдем заловени, скрутаторите ще ни убият.
— Това не е оправдание. — Флангърс бе честен по своя начин,

също като перквизитора. — Винаги съм изпълнявал заповеди.
— Тогава се подчини на моето нареждане. Ако войната бъде

оставена в ръцете на Съвета — процеди Фин-Мах, — краят на
човечеството ще настъпи преди да е изтекла годината.

— Те са мои командири — каза войникът. — Войната ще бъде
изгубена много по-бързо, ако всеки започне да оспорва заповедите на
офицерите.

Жената се изправи в цял ръст и сковано заяви:
— В случая аз съм твой пряк началник. Представлявам скрутатор

Флид, който ми нареди да се спася. И смятам да изпълня нареждането
му, без значение кой се опитва да ме спре! — От джоба си тя извади
някакъв документ и му го подаде. — Това удовлетворява ли те?

Флангърс сведе глава.
— Удовлетворява войника, но не и човека.
Фин-Мах изпита съжаление към него.
— Не е нужно да ги убиваш — тихо продължи тя. — Достатъчно

е само да повредиш машините им. Цели се в роторите.
Иризис помогна на Флангърс да се отправи до носа. Двамата

откачиха копиемета — олекотен модел, приличащ на голям катапулт —
и го отнесоха на левия борд, където го прикрепиха отново. Докато
войникът отстраняваше някакво гнездо на оси, Иризис му донесе
наръч къси копия. Стрелецът зареди едно и започна да върти
обтягащата манивела.

— Ще можеш ли да уцелиш ротора от това разстояние? —
попита тя. — Много е далече.

Флангърс опъна тетивата още един оборот, сетне още един. Той
се прицели към първия преследвач — неговият ротор се виждаше
отчасти зад кабината.

— Малко извън границата на обхвата сме, макар че във въздуха
ми е по-трудно да преценя.

Първият от преследващите ги въздухоплави им правеше яростни
знаци да се приземят. Погледът на Флангърс умоляваше Фин-Мах:

— Дават ни пряка заповед, перквизиторе.
Тя стисна устни.
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— Огън.
Стрелецът завъртя ръчката, регулираща наклона на оръжието,

сетне го донастрои. Ръцете му трепереха. Той обърса потта от челото
си и сграбчи пусковия механизъм.

След няколко секунди копието прелетя под носа на първия
въздухоплав.

Флангърс изглеждаше облекчен. Иризис не можеше да го вини.
— Извън обхват — каза той. — Само с чист късмет бих могъл да

уцеля ротора от това разстояние.
— Опитай отново — каза Фин-Мах. — Техните стрелци също се

подготвят, а аз нямам никакво съмнение в качествата им. Инуи, намали
скоростта за момент. Веднага щом Флангърс стреля, възстанови пълна
скорост.

Въздухоплавът забави ход, позволявайки на преследвачите да се
доближат. Крепеният от Иризис войник леко измести прицела и
стреля.

— Дали това копие ще уцели? — промърмори Иризис на себе си.
— Мисля, че скрутатор Кларм ръководи преследването — каза

Фин-Мах, насочила далекогледа си към първия въздухоплав. — Той е
честен човек, доколкото това може да се каже за един…

Перквизиторът замълча, прекъсвайки еретичното си изказване.
Полетялото под остър ъгъл копие се вряза в торбата с газ и разби

тавана на каютата. Изглежда сблъсъкът бе породил искра, защото газът
се подпали и разпръсна огън във всички посоки. Въздухоплавът се
превъртя, сипейки тела, и се понесе към земята, следван от димна
опашка. Балонът на втората машина се разкъса под ударната вълна.
Третият въздухоплав рязко зави встрани, стреля припряно и бързо се
понесе обратно.

Флангърс извика ужасено. Със свит стомах Иризис се вкопчи в
парапета. Огънят вече бе угаснал и първата машина се спускаше
бавно. Вторият въздухоплав рухна край нея — сблъсъкът му със
земята бе достатъчно силен, за да потроши костите на екипажа.
Първата машина рухна малко по-късно, защото вятърът я бе понесъл за
момент встрани.

Лицето на Фин-Мах бе придобило цвета на кал. Устните й бяха
пребледнели, тя се затрудняваше да говори.

— Току-що убих скрутатор и наруших святата си клетва.
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И бе обрекла всички на борда на този въздухоплав. Иризис се
извърна.

— Какво казват заповедите ти, перквизиторе? — попита тя.
Фин-Мах я погледна:
— С пълна скорост ще се отправим на юг и няма да спираме,

докато не достигнем полюса. Дори и след това. — Тя покри лице с
длани и със залитане се оттегли в каютата. Последваха звуци на
повръщане.

Флангърс се бе отпуснал върху платнената палуба, прикрил
лицето си. Иризис го заобиколи и се отправи към кърмата, където
Инуи се бе вкопчила като удавница в направляващия лост.

— Къде отиваме? — каза Иризис, стараейки се да остане
спокойна в лицето на бедствието.

Инуи докосваше хедрона в контролера си.
— Скрутаторите ще унищожат близките ми, дори невръстното

ми бебе. Докарах гибелта на всички, които обичам.
Последните думи тя изрече задавено. Сетне дребната жена се

хвърли към борда.
Иризис я сграбчи, издърпа я обратно и я поведе към каютата.

Инуи започна да вие и да се мята. Другата жена я остави да легне до
Фин-Мах, излезе и залости вратата отвън.

Въздухоплавът бе започнал да описва кръгове. С помощта на
контролния лост Иризис отново го насочи на юг. Междувременно
роторът бе спрял. Подобно кланкер, въздухоплавът оставаше
неподвижен без пилота си.

Иризис не можеше да използва контролера на Инуи, който бе
настроен специално за последната — не и без да го разглоби до
основи. Затова тя го разкачи и вложи на негово място своя индикатор.
Изработен от червен халцедон, стъкло и сребро, той приличаше на
произведение на изкуството. Индикаторът не само позволяваше на
Иризис да вижда полето, но можеше да бъде използван и за изтегляне
на енергия. В далеч по-малки количества от тази на един контролер,
разбира се, но пък и роторът на един въздухоплав изискваше много по-
малко енергия от краката на кланкер.

Четиримата войници стояха близо до носа с мрачни лица. При
приближаването на Иризис те се отдръпнаха показно, споглеждайки
се. Едновременно с това бяха и замлъкнали. Те се страхуваха от
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мистериозния й талант и бяха огорчени от принудителното си
предателство.

Никой от тях не беше местен, Флангърс също не познаваше
тукашните земи. Това оставяше само един човек, а на Иризис не й се
искаше да прибягва до него. Тя нямаше представа как да се отнася с
Ейрин Мас, човек, който построяваше от нищото всяка своя личност.
Именно това я смущаваше — тя не знаеше какво да мисли за него.
Още по-малко можеше да разгадае и неговите мисли. Единственото
човешко у Мас бяха образите, в които той се вживяваше.

Иризис го откри от другата страна, приседнал в сянката на борда,
потънал в съдържанието на свитък, по-тесен от малкия му пръст.

— Прощавай — рече тя.
Осведомителят повдигна очи:
— Чудиш се какво да правиш и къде да идеш.
Иризис все още не можеше да го погледне, без да си помисли за

дебелия, плешив и перверзен полуидиот от фабриката, макар че от това
му превъплъщение не беше останало нищо. Честно казано, тя бе
предпочитала полуидиота.

— Така е. Нямам никаква представа какво да сторя.
Тялото й услужливо се опитваше да й предложи занимание,

предлагайки неустоимо желание за повръщане.
— Първо ще намерим безопасно скривалище, после ще се

опитам да се свържа със скрутатора.
— Как?
— Това е нещото, в което ме бива най-много — спокойно

отвърна той. Увереността му успокои бушуването на вътрешностите й.
— Ще продължим на юг, докато не се отдалечим от бойното поле. Не,
ще продължим до здрач, после ще ти дам допълнителни инструкции,
ако Фин-Мах не се е възстановила до този момент.

— Тя трябваше да остави съобщение на Флид — спомни си
Иризис. Тя насочи въздухоплава към хълмовете северно от
експлодиралата възлова точка. — В случай че той избяга. — Колкото и
малко вероятно да звучеше това.

Вечерта те се скриха сред струпани овални хълмове, напомнящи
нахвърляни яйца, в гората южно от Госпет. Това бе най-доброто
скривалище, което Мас успя да открие в околността. Без да каже нито
дума, той влезе в каютата, за да се преоблече. След минути изникна
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отново, превъплътен в прегърбен старец, след което отново безмълвно
изчезна сред дърветата.

Минаха три дни, а от Мас все така не пристигаха вести. През
цялото това време бегълците стояха нащрек. Макар че въздухоплавът
им бе скрит в дъното на стръмна долина, обградена от три яйцевидни
хълма, и можеше да бъде видян единствено от някой, прелитащ
директно над скалите, бегълците не можеха да се отпуснат.

В машината бе прекалено тясно, за да се говори за уединение,
само че никой от тях не смееше да се отдалечи — не знаеха кога ще им
се наложи да избягат. Войниците се задържаха край левия борд,
мърмореха помежду си и хвърляха злобни погледи към останалите.
Фин-Мах почти не говореше. Тя бе рискувала всичко във верността си
към Ксервиш Флид. Ако той се провалеше или бъдеше убит, тя щеше
да е престъпила клетвата си напразно.

Умът на дребната Инуи бързо гаснеше. Тя редуваше дълги
периоди на мълчание с пристъпи на ожесточен вой и ридания за
близките си. Контролерът представляваше единствената й утеха. Той
не напускаше прегръдките й дори по време на съня й. През останалото
време Инуи го милваше, люлееше и се обръщаше към него като към
бебе. Фин-Мах, обичайно загрижена за подчинените си, не успя да я
утеши.

Флангърс също се усамотяваше — доколкото това бе възможно
— и отпращаше Иризис всеки път, когато тя се опиташе да се
приближи към него. Но на третото утро, докато високата жена се
разхождаше боса по протежението на малко поточе, за да подири
укритие от жегата, тя се натъкна на седящия на брега Флангърс. Той бе
подпрял брадичка в дланите си. И несъмнено бе чул приближаването
й, но не реагира. Върху бедрото му личеше прясна превръзка, за която
Иризис с удовлетворение забеляза, че не е окървавена. Ножницата с
меча лежеше на един мъхест камък до него. Това не й се стори
необичайно: добрият войник никога не се разделяше с оръжията си.

Жената отпусна ръка върху рамото му.
— Проклета, проклета война.
Флангърс не погледна към нея.
— Аз съм обикновен войник, научен да изпълнява заповеди. Но

какво да правя, когато нарежданията си противоречат?
— Следваш съвестта си.
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— Съвестта ми също бива разкъсвана в две противоположни
посоки, Иризис. Скрутатор Флид е добър човек, когото бих следвал
безпрекословно. Но понастоящем той е отстранен от длъжност. Това
прави нарежданията му нелегитимни. Същото се отнася и за
заповедите на Фин-Мах. Аз й се подчиних, но това ми струваше
клетвата, дълга и честта. Аз станах клетвопрестъпник, Иризис,
предател в собствените си очи. Убих екипажа на скрутатор Кларм,
предадох онези, които се бях заклел да защитавам. Как бих могъл да
живея с това?

— Не бива да губим вярата си — отвърна Иризис. — Трябва да
следваме Флид, колкото и да е трудно това.

— Ти не разбираш — тихо каза войникът. — Ти не бе принудена
да избираш. Войнишката клетва е всичко. В продължение на шест
години аз излагах живота си на риск, за да защитя онези, които са по-
слаби от мен. Изпълних дълга си и бях възнаграден. Бях герой. А сега
съм долен предател, обърнал се против собствените си другари, за да
ги убие без предупреждение.

— Ти изпълняваше заповед — смутено възрази тя.
— Нима това оправдава постъпката ми?
— Не зная. — Иризис не се беше замисляла над това.
— Не събрах смелостта да се опълча на Фин-Мах, а трябваше.
Иризис не знаеше какво да отговори на това.
— През целия си досегашен живот исках единствено да изпълня

дълга си — продължи той. — А след това да си изкарвам прехраната
честно, да си намеря добра жена и да споделя живота си с нея, с децата
и с приятелите си. Сега всичко това е изгубено. Остава ми само един
изход, изходът на страхливците, но поне той ще сложи край. Сега ще
те помоля да ме оставиш сам, Иризис.

Той се надигна и посегна към меча си. Иризис осъзна замисъла
му едва когато половината острие бе напуснало ножницата.

— Не! — извика тя и скочи насреща му.
Макар и боец, Флангърс бе внимателен. Той не я изблъска, а каза:
— Моля те, Иризис, върви си. Това не е гледка, която…
— Ще ме изслушаш ли?
— Няма смисъл.
Той се отдръпна, изтегли меча с безшумно и опитно движение.

Със следващото движение той го обърна и допря върха до стомаха си.
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Иризис не бе очаквала такава бързина. Бе предполагала, че този
момент ще бъде предшестван от няколко мига размисъл или някакви
последни думи. Без да се замисля, тя се вкопчи в острието с две ръце.
Острите ръбове се врязаха в пръстите и дланите й.

Флангърс видимо се притесни при вида на кръвта й — още една
странност за един войник.

— Отдръпни се, Иризис — тихо каза той. — Това острие може да
ти отсече пръстите в един миг.

— Тогава ще остана да живея без пръсти, защото няма да се
отдръпна. Остави меча, Флангърс. Изслушай ме.

След един преценяващ поглед, целящ да провери решителността
й, войникът леко поклати глава. Скованото му тяло се отпусна и той
отдръпна върха от стомаха си. Иризис последва движението му и не
пусна острието, докато мечът не се озова обратно върху камъните.
Самата тя се бе доближавала до подобна постъпка.

Флангърс я хвана за китките и обърна дланите й към себе си.
Върху тях и през шест от пръстите личаха дълбоки разрези.

— Погледни какво си причинила на красивите си ръце! Защо,
Иризис?

Наистина необичаен войник.
— Защото ние и Ксервиш Флид се нуждаем от теб, Флангърс.
Тя изглеждаше особено красива, когато повдигна глава, за да го

погледне в очите.
— И защото двамата с теб се сражавахме в подземията на

Снизорт. Ти си мой боен другар.
— Тогава ще разбереш защо трябва да запазя честта си по

единствения начин, който ми е останал.
— И няма да се откажеш от решението си?
— Не мога да се откажа, Иризис. Но първо ми позволи да се

погрижа за ръцете ти. Сигурно много те боли.
Тя не каза нищо, но му позволи да я отведе обратно до

въздухоплава, където Флангърс почисти раните, намаза ги с мехлем и
ги превърза с жълтеникави парчета плат. Приключил, много
внимателно той постави ръцете й в скута й.

— Сега ще ми позволиш ли да се оттегля с чест?
— Само след като изплатиш дълга си — отвърна жената.
Войникът се навъси.
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— Какъв дълг?
— Аз рискувах живота си, когато се спуснах да те търся в онази

бездна. Според обичаите на моя народ, а предполагам и на твоя, ти ми
дължиш живота си. Това също е въпрос на чест.

— Но после аз те изтеглих. — Флангърс бе започнал да се поти.
— И сама щях да се изкача по въжето — излъга тя, — така че

това не се брои за спасяване.
— И искаш живота ми в замяна?
— Това е единствената разменна монета, с която разполагаш.
Той дълго размишлява, преди накрая да сведе глава.
— Да, както сама каза, това е въпрос на чест. Животът ми ти

принадлежи и нямам право да го отнемам, докато ти не ме освободиш.
Иризис тихо издиша затаения дъх.
— Благодаря ти, Флангърс. Няма да съжаляваш.
— Ще съжалявам всяка минута от времето, през което честта ми

остава осквернена — отвърна той, — само че вече дадох дума и няма
да се отрека от нея. — Войникът се изправи и се обърна към кърмата.
— Но, разбира се, ако някога те спася, дългът ми ще се смята за платен
и животът ми отново ще ми принадлежи. Така налага честта.

Иризис го остави. Тревогите й бяха единствено отложени.
 
 
— Иризис, събуди се. — Флангърс я разтърсваше за рамото. —

Нещо става.
— Какво? — промълви тя, все още сънена. Беше посред нощ.
— Тихо. — Той я издигна от завивките й. — Войниците

подготвят бунт. Вземи. — Той постави нож в ръката й и се изправи
край вратата на каютата.

Нямаше време Иризис да търси ботушите си. Тя събуди Фин-Мах
и пилота. Инуи си пое дълбок дъх, очевидно канеща се да изпищи.
Високата жена побърза да притисне бинтованата си длан над устата й.

— Не крещи! — просъска тя. — Или всички ще бъдем избити.
Има ли начин да се измъкнем незабелязано?

Инуи преглътна уплашено. Насечените й вдишвания почти се
сливаха в едно:

— Само като разрежем тавана.
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Иризис се покатери на един сандък и прободе платнището с ножа
си. Тъканта се разпра шумно — прекалено шумно, за да й се понрави.

— Какво правят сега, Флангърс? — прошепна тя.
— Събират смелост да ни нападнат. Те са добре обучени. Нямаме

шанс срещу четирима.
— Съмнявам се, че ще нападнат жени — каза Фин-Мах. —

Наказанието за посегателство срещу жени във фертилна възраст е
изключително сурово. Освен това аз все още съм перквизитор и имам
известна власт, дори и след случилото се онзи ден. Те ще понесат
отговорност за постъпките си.

— В безизходното си отчаяние те първо ще ни избият, а после ще
мислят за последиците — рече Иризис. — Можете ли да им отвлечете
вниманието, докато разрязвам покрива?

Фин-Мах направи някакво движение, което в полумрака русата
жена не можа да различи. Неочаквано мъжки глас прогърмя отвъд
стената:

— Ти ритни вратата, Рулф. Аз ще се заема с предателя, а…
— Защо крещиш? — изпищя друг. Звукът от гласа му болезнено

се вряза в ушите на Иризис.
— Не кре… — поде първият и млъкна.
— Магьосничество! — прошепна трети. Съсъкът му прозвуча с

настойчивостта на избухващ котел.
Иризис разкъса покрива и се издигна. Флангърс я последва.

Войниците все още стояха край вратата. Едър мъж изтегли меча си с
оглушителен звук, поколеба се за миг, престраши се и ритна вратата.
Отхвърчането й бе гръмовно.

Войникът се хвърли вътре, но веднага отскочи назад,
захвърляйки меча си, който се бе нажежил. Дим започна да се извива
от палубата. Някой срита оръжието отвъд.

— Следващият, който шавне, получава болт право в окото —
рече Флангърс, повдигнал арбалета си. — Положете оръжие.

Войниците погледнаха нагоре. За момент никой не помръдна и
Иризис затаи дъх. Флангърс можеше да простреля един, но останалите
трима щяха да се нахвърлят върху му. Сблъсък на четирима срещу
един можеше да завърши само по един начин.

— Е, кой ще бъде пръв? — каза Флангърс, местейки оръжието
последователно. — Ти ли, бабаитко?
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Онзи стисна меча си.
— Готов съм да умра в името на дълга си — озъби се той. — Не

ме е страх от жалък предател като теб.
Иризис усети болката на Флангърс, който не каза нищо.
— И от перквизитор ли не те е страх? — каза Фин-Мах,

изникнала на прага.
Бял дим се издигаше от храсталаците, където все още лежеше

нажеженият меч. Предводителят на войниците хвърли кос поглед
натам и отпусна оръжие.

— Бягайте — тихо продължи Фин-Мах. — Кажете на
скрутаторите, че съм ви принудила с Изкуството си. Не е далеч от
истината.

Онзи кимна, без да я поглежда, и се прекачи на земята.
Останалите трима го последваха. Скоро войниците изчезнаха в гората.

— Инуи — каза перквизиторът, — приготви се да ни издигнеш.
Иризис, вие двамата с Флангърс приберете въжетата.

— Къде отиваме? — попита Иризис.
— В следващото място от списъка на Флид. Опасно е да

оставаме тук, онези може да си променят мнението и да се върнат към
първоначалния си план.

Прекараха повече от седмица в обикаляне на скривалища. В
някои случаи спираха само колкото да проверят за съобщение от
Ейрин Мас. През цялото време не го видяха нито веднъж.

На деветия ден от бунта те прелитаха над поредното място на
среща — мъртво дърво с овъглен и кух ствол, прекършено
сравнително високо. Внезапно от върха му изникна размахваща се
ръка.

Инуи спря въздухоплава. Флангърс спусна въжената стълба и
Мас се изкачи на борда.

— Тръгваме на запад — рече той.
— Откри ли скрутатора? — извика Иризис.
— Открих къде е — свъсено отвърна осведомителят. — Бил е

изпратен да тегли кланкери. Крил-Ниш Хлар, осъден от баща си, е бил
заедно с него.

— Ниш? — Иризис установи, че гласът й е станал писклив. —
Той е жив?

— За момента.
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— Ти каза, че е бил изпратен — подкани го Фин-Мах. — Какво е
станало?

— Преди шест дни е избягал и заедно с Ниш и Юлия е поел на
север.

— В такъв случай можем да приемем, че е получил съобщението
— каза Иризис. — По-добре да тръгнем след тях.

— За съжаление — рече Ейрин Мас — ги преследва цялата мощ
на скрутаторите, включително не по-малко от три въздухоплава.
Рискът е прекалено голям.

— И какво ще правим тогава?
— Ще се отправим към мястото на срещата. И ще чакаме.
— Прекрасно! — възкликна Иризис. От дъното на сърцето си тя

ненавиждаше принудителното бездействие.
Имаше и друг проблем. Финадрът, заради който бяха рискували

толкова много, вехнеше с всеки изминал ден. Те се стараеха да го
държат на хладно и влажно място, но това не беше достатъчно. Иризис
бе сигурна, че след няколко дни той ще стане неизползваем. Тогава
жертвите им щяха да се окажат напразни.

Поне Ниш беше жив. Тя бе смятала, че е приключила с него, но в
последно време той често бе изниквал в мислите й. Иризис би дала
всичко, за да се озове край него в този момент.
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СЕДЕМНАДЕСЕТ

Гилаелит падаше бързо, с краката надолу, така че по времето,
когато Гирил успя да реагира, той бе прелетял сто дължини и се
носеше право към Туркадско море. Падането от тази височина щеше да
се окаже смъртоносно.

Тя сви огромните си криле в стреловидна форма и се гмурна след
него. В началото не изглеждаше, че Гирил се приближава. Тетрархът
местеше поглед между нея и морето. Той знаеше какво възнамерява да
направи лиринкската предводителка, но щеше ли тя да успее да го
стори навреме?

Гирил изрече нещо към него, макар че вятърът отнесе звука.
Какво искаше тя от него?

Да забави падането! Гилаелит разпери крака и придърпа
пешовете на дрехата си. Платът започна да плющи под насрещния
напор. Образувалото се съпротивление се отрази на скоростта му,
макар и малко. Щеше ли това да се окаже достатъчно?

Водата стремително израстваше насреща му. Гирил се хвърли
надолу, сграбчи го с ноктите си, които се врязаха направо в плътта и
между ребрата му. Гилаелит изкрещя от болка. Струваше му се, че
ноктите на краката й са се впили право в дробовете му.

Тя изрева мистични думи, размахвайки криле, за да забави
падането си. Силна болка преряза ребрата на Гилаелит — нещо в него
се разкъсваше. И отново. Причерняваше му от болка. Крилете на
матриарха постепенно изместиха ъгъла на падане, за да го превърнат в
стръмен полет. Измъченият Гилаелитов мозък пулсираше от енергията,
която женската използваше, за да се задържа във въздуха.

Тетрархът прецени траекторията. И сега щяха да се врежат в
морето — сигурна гибел. Заради тежестта на туловищата си
лиринксите бяха безпомощни във водата. За тях плуването бе далеч по-
трудно от летенето и паниката скоро ги отнасяше към дъното. Самият
Гилаелит бе опитен плувец, но не би могъл да оцелее в тези ледени
води — брегът се намираше на повече от левга.
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Съзнанието му отново завибрира, тъй като Гирил черпеше още
сила от тукашните излъчвания. Крилете й нанасяха немилостиви удари
върху соления въздух. Вече двамата се намираха на не повече от десет
дължини над морето. Пет, три, две, една. Краката на Гилаелит задраха
водната повърхност, сетне започнаха да се отделят от нея.

Но Гирил бе изтощена. Умората се усещаше в движенията й — в
забавените удари на крилете, в отпуснатия врат. Единият й крак го
изпусна и тетрархът увисна на пътя на вълните, които заплашваха да го
залеят.

Едрата женска се опита да се издигне, но не успя. Вълната обля
Гилаелит и го дръпна надолу. Гирил нададе вик. Цветовете върху
люспите й блеснаха. Тетрархът бе сигурен, че тя ще го изпусне.

Но Гирил не бе станала матриарх случайно. Използвайки
последните си сили, тя заби нокти по-дълбоко, издигна го от водата и
бавно започна да набира височина.

Останалите лиринкси я заобиколиха в пърхаща, сферична
черупка, която я защитаваше от вятъра и й позволи да преодолее
последната левга, деляща ги от Мелдорин. Над една платформа от
жълтеникава крайбрежна скала Гирил прибра ноктите си и пусна
Гилаелит. Той се отпусна тежко, капещ солена вода. Лек дъждец се
стичаше по склоновете на тукашните хълмове. Посрещна ги прохладен
климат, контрастиращ със задухата на Талтид.

Проблясваща в тъмнокафяво и червено — цветове, които
Гилаелит не бе в състояние да разтълкува — Гирил се настани до него.
Той очакваше да последва сурово мъмрене, а вместо това водителката
сведе глава, променяйки баграта си в прикрити цветове.

— Моля да ми простиш, тетрархо — дрезгаво каза Гирил и
наклони глава към него. — Ти ме стресна, но това не ме оправдава.
Правилата за пренасяне са свещени и аз не биваше да те изпускам при
каквито и да е обстоятелства. Какво искаше да ми кажеш?

Гилаелит лежеше проснат върху влажната скала, прекалено
втрещен и замаян, за да се възползва от предимството.

— Става дума за нещо изключително важно. Свързано е с
експлозията на снизортската възлова точка.

Гирил наклони глава встрани, изучавайки го с очи, напомнящи
течно злато.

— Продължи.
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Той притисна пръсти към пулсиращите разкъсвания между
ребрата си, молейки се ноктите й да са били чисти.

— Знанията ми на геомант и проучванията, които съм
провеждал, ми показват, че един възел не може просто да изчезне след
избухването. — Тетрархът разясни как е стигнал до това заключение.
— Трябва да се е образувал някакъв остатъчен материал, балансиращ
изгубеното. Ако попадне в погрешните ръце, въпросният материал би
представлявал огромна заплаха.

— Бъди така добър да се обосновеш, тетрархо.
Още преди приключването си Гилаелит разбра — по погледа й и

по цветовете, проблясващи по люспите й — че тя е достигнала същото
заключение. Той бе забравил впечатляващия й интелект. Тъй като
лиринксите се хранеха с човешко месо и се сражаваха предимно с голи
ръце, много лесно беше човек да ги подцени и да започне да ги смята
за диваци. Което би представлявало фатална грешка.

— Този остатъчен материал — каза Гирил — би представлявал
мощно оръжие в ръцете на някой, който знае как да си послужи с него.

— Така смятам и аз — каза Гилаелит.
— И го искаш за себе си, разбира се.
— Не — излъга той. — Властта над другите никога не ме е

привличала. Знанието и желанието да разбирам са най-големите ми
страсти. Но не бих отказал възможността да изследвам материала.

— Тогава защо ми каза?
— Като проява на добра воля. За да разчистя част от дълга си.
И отново онзи птицеподобен поглед.
— Надяваш се, че аз ще ти осигуря онова, което не си в

състояние да вземеш сам. А когато дългът бъде разчистен изцяло,
какво ще искаш от мен, тетрархо?

— Свободата си. И пренасяне до място, където бих могъл да
продължа работата си.

— Ще говорим за това след като търсачите ми се върнат.
Тя събра офицерите си и бързо заговори с тих глас. Като никога

не използваше цветовото общуване. Останалите демонстрираха
единствено слаби оттенъци на жълто или сиво. След няколко минути
трима от най-силните се издигнаха от платформата и поеха обратно
над морето, към Снизорт.
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— Те отиват да установят истинността на това, което ми каза —
рече Гирил. — Ние ще починем един час, после ще продължим към
Оелил.

— Какво е Оелил? — попита Гилаелит.
— Наш град. Намира се на почти ден полет.
Тетрархът усети познатото стягане в гърдите, породено от

паника. Щом тя го отведеше там, надали някога щеше да го освободи.
Пленен като животинче в клетка, принуден да изпълнява прищевките
на Гирил, в един момент Гилаелит щеше да полудее.

След като летяха през цялата облачна нощ и през по-голямата
част от следващия ден, в дъждовната привечер те пристигнаха в
Оелил. Гилаелит нямаше представа в коя част на Мелдорин се намират.
Лиринксите му завързаха очите и го понесоха из проходите на
подземен лабиринт, всечен направо в скалата. Тук беше топло, което се
хареса на тетрарха — сковаващият вътрешностите му мраз още не се
бе оттекъл.

В първата нощ от престоя си Гилаелит не можа да научи много.
Узна единствено, че Оелил бива проветряван с помощта на огромни
духала. На няколко пъти по време на пренасянето придружаващите го
лиринкси се натъкваха на долитащия въздух, които изблици едва не
изтръгнаха тетрарха от ръцете им. Лиринксите го оставиха в една
топла стая, върху ниска скална платформа, която служеше за легло.
Входът не се затваряше, тетрархът бе прекалено слаб, за да избяга.

Той се отпусна върху платформата, затвори очи и спа в
продължение на цяло денонощие. Не се събуди дори когато целителите
им се заеха с нараняванията му.

Гилаелит прекара в стаята си още два дни, неспособен да събере
достатъчно сили, за да си повдигне главата. Срутването на тунела го бе
наранило зле. Черният дроб го болеше, главата му все още пулсираше,
бе получил сърцебиене и се чувстваше изключително слаб. В
настоящото му състояние за него бе невъзможно да измине стотината
крачки до тоалетната. А движението на отломките от пръсналия се
жлъчен камък се оказа по-мъчително и от най-песимистичните му
очаквания.

Никак не помагаше и фактът, че храната, която му даваха,
представляваше мътна помия с цвета на гнили листа. Гилаелит
протегна ръка към купата и потопи пръст. Храната се оказа със
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зеленчуков произход, но доста безвкусна, затова той блъсна купата
настрана. Единствените зеленчуци, които обичаше, бяха
притежаващите по-остър вкус: лук, всички разновидности на ряпата.
През по-голямата част от живота си бе поглъщал деликатеси като
охлюви, мариновани вътрешности… Небцето му копнееше за
екзотични и натрапчиви вкусове. Но след като нямаше да получи нещо
по-различно от тази печална каша…

Той протегна костеливи пръсти, загреба от зелено-кафявата
субстанция и преглътна. Потискащата липса на вкус му напомни за
противното детство. Заровените спомени избухнаха.

Неговата вярна дойка го бе отнесла от трупа на мъртвата му
майка и се бе отправила в дълго пътуване, криейки се през деня.
Гилаелит така и не бе научил кой е — и отдавна бе решил, че не иска
да знае. Това само би породило още проблеми.

Тетрархът потръпна под разлива на някогашните спомени. Той бе
раснал като болнаво дете, впоследствие изпитвало затруднения с
ученето. Ако дойката му не се бе оказала изключително търпелива, и
до днес той щеше да си е останал неграмотен. Но след като веднъж се
бе научил да чете — и особено да смята — светът се бе разгърнал пред
него.

Скоро след това бе настъпила най-голямата трагедия в живота
му. Дойката му се бе разболяла и беше умряла, а Гилаелит се бе озовал
в сиропиталище, където бе получавал обидни дажби безвкусна каша.

Той отново блъсна купата, разливайки част от съдържанието й
върху пода. В сиропиталището стомахът отново бе започнал да му
създава проблеми. Бе престанал да се бунтува едва когато Гилаелит бе
включил в менюто си екзотика от рода на охлюви, личинки и рибешки
органи.

Изглеждащ извън хармонията на света, той бе принуден да се
сражава упорито за всяка незначителна крачка напредък, макар в
замяна да бе получавал единствено жестокост или безразличие.
Странните му хранителни навици бяха подчертавали изолираността му
от останалите и го бяха превърнали в обект на презрение и подигравки.
Пълният самоконтрол бе представлявал единствен начин за понасяне
на постоянния тормоз. Принуден да овладее чувствата и емоциите си, с
течение на времето Гилаелит бе разпрострял този контрол върху
всички около себе си, а впоследствие и върху всичко.
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По-късно този непоклатим контрол му бе позволил да натрупа
огромно богатство. А огромното богатство от своя страна му бе
позволило да се оттегли в място, което Гилаелит бе могъл да
контролира изцяло. Бе построил Нириандиол, за да притежава своя
собствена сфера на влияние. Но по-късно бе установил, че пълният
контрол е невъзможен без пълното разбиране на света. И решеният да
преодолява всички препятствия тетрарх бе пристъпил именно към
това: да узнае защо светът е такъв, какъвто е. Така в живота му се бе
появила цел.

Той бе станал геомант. Едновековно проучване го бе превърнало
в най-великия геомант, съществувал някога, но пак не го бе доближило
до крайната цел. Гилаелит все още се бе чувствал застрашен —
някакво непредсказуемо събитие все още можеше да преобърне
внимателно изграденото му съществуване. И действително бе станало
така. Тиан се бе появила, а амплиметът й бе отворил редица по-рано
немислими възможности.

Самата Тиан също бе разстроила контрола му. В началото: заради
привързаността му към нея, която тетрархът бе намерил за вълнуваща.
Но скоро подреденият му живот бе рухнал в бързо разрастващ се хаос.
Бе изникнал Витис, Кларм също се бе появил. Собствените му слуги
бяха започнали да заговорничат зад гърба му. Сетне Гирил го беше
отвлякла. След всичко това непоклатимият контрол на Гилаелит бе
започнал да се пропуква. Предишното отчайващо безсилие отново
заплашваше да се завърне. В Снизорт бе позволил отношенията му с
Тиан да рухнат. Той съжаляваше не само заради загубата на
приятелството, а и заради загубата на ученичка, достойна за него. Но
тогава не бе имал избор.

Гилаелит бе успял да избегне затъването в асфалта, но въпреки
това животът му продължаваше да затъва. Здравето му се влошаваше с
всеки изминал ден, чувстваше се все по-напрегнат и паникьосан. Това
бяха признаци, които той не искаше да признае пред себе си. Никога не
бе очаквал, че ще се окаже толкова уязвим. Пореден пристъп на паника
започна да го души.

За да се успокои, той започна да си преговаря минералите и
техните свойства. Отдавна бе открил, че това начинание действа
изключително успокояващо. Тетрархът бе изредил всички свойства на
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кварца и флуорита и се канеше да премине към калцита, когато умът
му се изпразни изцяло и необяснимо.

Калцит, помисли си той. Ромбоидни кристали, понякога
призматични или… или…

Нищо! Тетрархът не можеше да си спомни нито една от
десетките особености, включително разцветките. Смътно се досети, че
калцитът е предимно бял. И толкова.

Той избра друг минерал — барит. Нищо. Доломит. Нищо. Сяра.
Нищо. Сетне, с ужас, който не можеше да бъде описан, целият каталог
минерали изчезна от ума му. Подобно нещо не се беше случвало нито
веднъж през сто и тридесетте години, изминали от научаването му.

Просто си изтощен, каза си той. Напрягаш се прекалено. Дай си
възможност да си починеш. Той прогони провала от съзнанието си.
Или поне се опита, защото отвратителната мисъл не спираше да
изниква отново: Гилаелит изобщо не се бе напрягал — изреждането бе
трябвало да го отпусне. Това оставяше едно-единствено обяснение.
Изглежда по време на бягството от Снизорт бе увредил част от мозъка
си.

Гилаелит не повтори опита, защото се страхуваше. През дългия
си живот се бе натъквал на малко проблеми, които да не се поддават на
интелекта — било чрез геомантия, било чрез чиста воля. Той дори бе
открил решение за смущаващите човешки взаимоотношения: да
определя хората, които допуска в живота си. Онези, които не можеха
да бъдат контролирани, той просто изтласкваше. Преди появата на
Тиан емоциите не бяха оказвали влияние върху живота му. Поне така
обичаше да мисли. Тетрархът бе човек, насочван от чистия разум. Ако
изгубеше способността да се осланя на интелекта си, какво щеше да
му остане?

 
 
След още няколко дни почивка Гилаелит се бе възстановил

достатъчно, за да се изправи на крака. Той се отправяше в познатия
път към тоалетната (за трети път в последните няколко часа),
накуцващ като старец, когато някаква женска се присъедини към него.

— Бихте ли ме последвали? — учтиво каза тя. — Гирил желае да
разговаря с вас.



199

Тонът й не издаваше нищо за евентуалната причина на призива.
Апатичен, Гилаелит провлачи крака след нея. Ужасѐн от състоянието
си, той не бе способен да се притеснява за друго. Не му даваха мира
опасенията, че е възможно никога да не се възстанови.

Гирил стоеше край овална каменна маса, оставена от скалата при
оформянето на това помещение. Тя изучаваше някакви документи, но
ги остави при влизането му.

— Търсачите се завърнаха от Снизорт — каза матриархът. — Ти
се оказа прав. Имало е остатъчен материал, образувал се на мястото на
експлозията.

— Успели ли са да се сдобият с него?
— Уви, някой го е открил преди нас.
— Кой? — попита Гилаелит. — Някой от скрутаторите?
— Така изглежда.
Идеята му за остатъците от експлозията го бяха споходили в

неочаквано вдъхновение. Сега хипотезата му се бе потвърдила и
тетрархът трескаво обмисляше следствията. Дали образуването на
остатъчния материал е било свързано с амплимета на Тиан,
общуването му с възловата точка и онези нишки, които бе разпръснал
из Снизорт? А може би от излъчванията бе изчерпена прекалено много
енергия и възловата точка бе рухнала в нищо — нихилий? Много
зависеше от отговора.

— Притежаването на това вещество може да придаде
допълнителна увереност на човечеството — додаде Гирил. — Но това
знание може да е от полза и за нас…

— Как така?
— Макар че в Снизорт почти получиха поражение, човеците

преследват земните ни сили към морето. Ще приготвим капан и ще ги
унищожим. Какво мислиш за това, тетрархо?

— Не бих искал да видя края на никоя армия — отвърна той, —
била тя човешка или лиринкска.

— На мен също не ми е приятно, но ситуацията го налага.
Въпреки пропагандата на скрутаторите, не ние започнахме тази война.
В началните дни те отхвърлиха всички наши предложения за мирно
споразумение. Те ни считат за чудовища, които не притежават правото
на съществуване. Сега предимството е на наша страна и скоро може да
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спечелим войната. Няма да позволя на притесненията за съдбата на
войниците им да ми попречат.

Гилаелит все още мислеше за остатъчния материал.
— Значи съм бил прав за възловата точка.
— А аз държа на думата си. Ще те отведа навсякъде, където

пожелаеш, стига да е разумно искане. Не мога да те отнеса дълбоко в
Лауралин, нито в някое друго място, което би застрашило собствения
ми живот. Къде искаш да отидеш?

— Не съм сигурен — отвърна тетрархът. — Заради…
— Заради предателството ти към скрутаторите — помогна тя. —

И аахимите.
За момент той изпита известен срам.
— Да. Малко са местата в Лауралин, където бих могъл да живея

в безопасност, освен ако не избера отшелническия живот в някоя
пещера. А не мога да направя това — работата ми все още е всичко за
мен.

Въпреки че онзи случай продължаваше да го притеснява…
Гилаелит осъзна, че Гирил се е втренчила в него.
— Трябва да разполагам с геомантичните си инструменти и да се

намирам в близост до възлова точка — продължи той, — за
предпочитане силна. Бях си подготвил убежище далеч на юг, само че
здравето ми не е достатъчно добро, за да отида там без слуги и верни
пазачи. Заради… ситуацията ми намирането на подходящ персонал
може да се окаже невъзможно. Но…

— Да? — подкани го Гирил.
— Ако ми предоставиш правото да пътувам необезпокояван, а

също и малка група от пленниците си, в Мелдорин има място, което
ще ми свърши добра работа. То е изпълнено с древни резонанси и би
ми позволило да продължа работата си.

— Искаш да ти предоставя слуги? — възкликна тя. — Това
превишава предложената от теб услуга. Ако се съглася, какво би ми
предложил в замяна?

— Съдействието ми в разрешаването на всички ваши бъдещи
проблеми от геомантично естество — отвърна Гилаелит.

— И какво те кара да мислиш, че ще се натъкнем на такива?
— Вярвам, че с напредъка на войната това е неизбежно.

Например очаквам, че бихте искали да усъвършенствате
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възлопресушителите си.
— Как бих могла да се доверя на човек, който е предал

собствения си вид заради чужд? — справедливо изтъкна Гирил.
— Аз произхождам от няколко вида, така че не се считам за

предател. А и вие не сте толкова чужди, колкото изглежда на пръв
поглед. Освен това кога не съм удържал на думата си?

— Имало е и такива случаи, щом споменаваш това. Но за
момента това е достатъчно. Мисля, че няма да създадеш проблеми в
Мелдорин. Кое е въпросното място, на което желаеш да отидеш,
изпълнено с древни отгласи?

— Някога се е наричало Алцифер.
— Алцифер! — Жълти ивици блеснаха върху хълбоците й. —

Това ли е всичко, което ще искаш, или ще има и друго?
Реакцията й го притесни.
— Не може да е на повече от няколко дни полет. Това е

прословутият град, построен от харона Рулке…
— Зная всичко за Алцифер. — Гирил започна да се смее.

Лиринксите рядко изразяваха веселие, но сега тя компенсираше,
защото се тресеше от смях, а стотиците й зъби блестяха. — Алцифер!

— Проблем ли има? — попита тетрархът, неспокоен. — Все пак
ти се съгласи…

— Щастлива съм, че мога да ти се отплатя тъй лесно — засмя се
тя. — И сам би могъл да стигнеш до желаното място. Оелил е вдълбан
в скалите точно под Алцифер.



202

ОСЕМНАДЕСЕТ

Юлия седеше върху един недалечен камък и не спираше да се
взира в Ниш. Не бе отделяла поглед цяла сутрин. Изглежда тя
очакваше нещо от него, а той я бе разочаровал. Но какво? Механикът
харесваше Юлия и бе привързан към нея, ала нима тя очакваше той да
продължи със същото отношение към нея, сякаш изминалите месеци
не бяха изтичали? Явно — дребната жена имаше навик да се вторачва
само в едно. А Ниш не можеше да отвърне със същото, защото
животът му бе рухнал в объркване. Искаше му се да може да се допита
до Иризис, тя инстинктивно разбираше тези неща.

— Да вървим — каза Флид.
Крил-Ниш отстрани следите, които бяха оставили върху

каменистата земя. Скрутаторът натри ботушите им с хрян и се отправи
на север. Растителността, обгръщаща долините на пресъхнали
поточета, предоставяше отлично прикритие. А също и известен отдих
от непоносимия зноен вятър, духащ от север. Ниш, родом от студена
земя с влажен климат, не бе привикнал на подобна жега. Рояци
зеленикави мухи непрекъснато обикаляха около очите, носовете и
устите им, а раните от камшиците докарваха насекомите до възторг.
Никакво ръкомахане не можеше да ги прогони.

— Нагълтах се с достатъчно мухи, за да се заситя — изръмжа
Ниш, когато спряха да починат в ранния следобед. — Откъде извират?

Тримата се бяха настанили в подножието на сивкава скала.
Таванът на кухината острееше по подобие на акулова паст.

— Червеите на бойното поле също няма да останат гладни —
изръмжа Флид.

— Де и ние да бяхме червеи. — Ниш дъвчеше стрък суха трева.
Нищожната извлечена влага само му напомни колко е гладен. И
ботушът му отново се разпадаше. Той го укрепи с нова нишка,
знаейки, че много скоро и тя ще се разкъса.

— Пробий си нова дупка в колана.
— Ако го стегна още, ще ме пререже на две.
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— Което ще намали наполовина глупостите, които трябва да
търпя.

Ниш не реагира — в последно време заяжданията на Флид бяха
станали почти привързани.

— Жадна съм — оплака се Юлия.
— Ще си налеем вода от онова дере, Юлия — каза скрутаторът.

— Не остава много.
С нея той се отнасяше много по-мило, отколкото към Ниш. Но

пък Юлия никога не грешеше.
Тримата отново излязоха на слънце, за да продължат пътя си.

Нагорещената земя сухо хрущеше под краката им. Горещината се бе
усилила, мухите също станаха по-настоятелни. По някаква
неразбираема причина те се въртяха най-усилено около Юлия.
Дребната жена крачеше мълчаливо, без да се оплаква, но страданията
й личаха.

— Спри за момент, Юлия. — Флид откъсна част от зелената й
дреха, привърза краищата и постави образувалата се качулка над
главата й. Спътницата им не се нуждаеше от зрение, за да се
ориентира.

На няколко пъти в далечината изникваха въздухоплави, но
въпросните машини обикаляха лагерите или следваха редиците
кланкери, изтегляни на северозапад. Само че в късния следобед един
въздухоплав изникна близо до кратера, понастоящем намиращ се на
две левги от тях. Машината направи няколко обиколки, набра височина
и се обърна право към тях.

Тримата напредваха по ръба на вълнисто плато, което
предоставяше добра гледка, но малко скривалища — предимно
купчини оранжеви скали, оскъдни храсталаци и още по-оскъдни
дървета, изкривени в плачевни форми от вятъра. На известно
разстояние от тях в лявата им страна платото бе разсечено от дефиле.

— Това не ми харесва — каза Флид. Въздухоплавът следваше
всяка извивка от маршрута им, сякаш откриваше някаква диря. — Как
така успяват да ни следват от такава височина?

— Дали да не се скрием в онази клисура? — предложи Ниш.
— Прекалено лесно ще бъде да ни заловят.
През следващите десет минути те наблюдаваха въздухоплава

мълчаливо.
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— Все още ни следи — неспокойно каза механикът. — Има ли
нещо, което не сте ми казали, сър?

— Има хиляди неща, които не съм ти казвал! — избухна Флид.
Той измести разкъсаните си панталони и хвана дясното си бедро. С
помощта на ножа си направи разрез, огледално съвпадащ с раната в
левия крак, и бръкна вътре. След известно потръпване скрутаторът
извади окървавен кристал, дълъг колкото половината му кутре. Сетне
превърза раната, откъсвайки другия си ръкав, докуца до пропастта и
хвърли кристала вътре.

— Не разбирам по какъв начин проследяват зареден кристал, но
не виждам как другояче биха могли да ни открият.

— Може би разполагат с перцептор — каза Ниш, — който усеща
аурата на кристала.

Флид го погледна замислено.
— Надявам се случаят да не е такъв. Един перцептор може да ме

проследи чрез таланта ми, което би означавало, че току-що съм
изхвърлил последното си оръжие. Много скоро ще узнаем. Ела.

Малко преди залез, от хълм само на половин левга, те видяха как
въздухоплавът се спуска в клисурата.

— Ако действително следят кристала, дирята им ще свършва тук
— каза Флид. — За всеки случай да продължим.

— Вече съм на края на силите си, сър. — Ниш се чувстваше
замаян от глад. Струваше му се, че сънува. Вече не бе в състояние да
мисли ясно. — Стомахът ми се е свил като орех. А ботушите ми се
разпадат.

— Не ги ли поправи?
— Постегнах ги, но кожата се разпада.
— В такъв случай се готви за дълъг преход с окървавени крака.
— Много благодаря за съчувствието!
— От тази ситуация няма да излезем със съчувствие, а с

решителност. Ти как се справяш, Юлия?
Дъртият звяр неизменно бе загрижен за нея, макар че тя почти не

му отстъпваше по якост. Животът я бе научил да се оправя.
Поне мухите си бяха отишли едновременно с оттеглянето на

деня. Юлия бе свалила качулката и маската си.
— Гладна — тихо промълви тя.
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— В такъв случай по-добре да ти намерим нещо за ядене —
продължи Флид. — В крайна сметка ядеш за двама.

На Ниш му се стори, че някой е плиснал кофа ледена вода в
лицето му. Юлия бременна? Това пък как се беше случило?

Отне му дълго време, за да направи връзката с нежността им в
балона след прогонването на нилатла. Този момент все още оставаше
изключително ценен за Ниш, но пък се бе случил толкова отдавна. И
толкова много събития бяха изникнали впоследствие.

Сега механикът осъзна, че онзи ден е представлявал истинското
му съзряване. Трудно му беше да повярва, че това се е случило само
преди месеци.

— Искате да кажете, че съм баща? — каза Ниш, обръщайки се
към Флид, вместо към Юлия.

— След няколко месеца ще станеш.
— Защо никой не ми е казал?
— Предположих, че знаеш.
— Как бих могъл да зная? — възкликна Крил-Ниш. — Аз не

умея да чета мисли.
Той приседна на един ъгловат камък, опитвайки се да осмисли

всички последици от това събитие. Щеше да става баща! Потънал в
шеметни емоции, механикът дори не погледна към Юлия, която от
своя страна го наблюдаваше неспокойно, отчаяно изчакваща някакъв
жест към нея. Но такъв не последва, защото Ниш продължаваше да
обмисля. И какво щеше да каже майка му?

Тя нямаше да остане във възторг. Раня Мхел бе умна и
амбициозна жена, която винаги се бе опитвала да контролира съдбата
на децата си. Ниш вече си представяше каква оценка би дала тя на
Юлия, която нямаше семейство, пари, образование или връзки. За Раня
това щеше да представлява най-съкрушителното съчетание в
историята на света, което тя не би допуснала. Юлия щеше да получи
известна сума и с все бебето щеше да бъде отпратена на максимално
постижимото разстояние. Ниш никога нямаше да я види отново.
Нямаше да види и детето си.

Дълбоко в себе си той разбираше основанията на майка си. Той и
Юлия нямаха бъдеще, защото Ниш не бе в състояние да й предложи
пълната отдаденост, която тя изискваше. Двамата щяха да се отчуждят
или дори да се докарат до лудост.
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Но нима можеше да я остави да страда по такъв начин? И как
можеше да заживее с мисълта, че собственото му дете расте някъде
далеч от него, без да познава баща си? Войната бе отнела бащите на
много деца, но изоставените бяха малцина. Неговото дете нямаше да
расте изоставено. Децата бяха безценни. Няма да поема по пътя на
баща си! Тази мисъл му помогна да вземе окончателно решение.

Едва сега той осъзна, че Юлия го гледа. Тя сигурно се чувстваше
ужасена и уязвима. Сигурно се страхуваше, че той няма да поиска да
се обвърже. Че няма да поиска детето. Или нея.

А Ниш се радваше, че му предстои да стане баща. Отглеждането
на деца бе нещо силно ценено в свят, където младите хора никога не
достигаха.

— Юлия — възкликна той и протегна ръце към нея. — Защо не
ми…

Ударът дойде изневиделица и го повали.
— Не искам бебе! — изпищя Юлия. — И теб не те искам! — Тя

побягна сред мрака. — Ти ме изостави. Изобщо не те беше грижа за
мен. Мразя те!

— Балонът ме отнесе — извика Ниш. — Не можах да се върна.
Механикът понечи да се затича след нея, но Флид го хвана за

яката.
— Няма смисъл. Остави я.
— Но как е възможно тя да вини мен? — удивено каза Ниш. —

Аз се намирах на другия край на света. Нямаше как да се върна.
— Тя се е нуждаела от теб, а ти не си се появил. В очите на

Юлия, предвид преживяното от нея, това е отхвърляне. А после, в
аахимския лагер, ти не изглеждаше особено въодушевен да я видиш.

— Бях техен пленник — каза механикът. — Малко е трудно да
изразиш чувствата си сред тълпа непознати.

— Трудно ми е да повярвам, че някога си я харесвал — каза
Флид. — През цялото време ти не й обръщаше внимание.

— Аз… — Ниш се поколеба. — Аз много я харесвам, но…
— Така си и мислех — хладно го прекъсна скрутаторът. — Ти

искаш детето, но не и майката. Остани тук.
— Какво е трябвало да сторя?
— Трябвало е да мислиш, преди да легнеш с нея. Някои жени се

интересуват единствено от бебето и нямат нужда от бащата, но Юлия
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не е една от тях. Тя винаги отдава цялото си сърце, а ти си го
отхвърлил. След всичко, което е преживяла досега, как очакваш да
реагира?

— Не можете ли да я вразумите?
— Ти си празноглавецът, който се нуждае от вразумяване.
— Но детето е и мое.
— Сега се сети. — Флид въздъхна. — Ще видя какво мога да

направя, макар че и моята репутация пред Юлия не е особено висока.
Ниш все още оставаше объркан. Как бе възможно тя да не го

иска? Нали той беше бащата.
Мина дълго време, преди скрутаторът да се завърне с Юлия.

Отсъствието им бе предоставило на механика значително време за
размисъл, но той пак не бе постигнал разбиране. Нима тя бе очаквала
незабавно обяснение в любов? За Ниш това бе нещо, което се
нуждаеше от осмисляне. Но това не означаваше, че той не изпитваше
привързаност.

Двамата изникнаха право до него, Юлия умееше да се придвижва
напълно безшумно. Крил-Ниш не можеше да види лицето й, за да
определи как се чувства тя. Но Флид изглеждаше доволен.

— Намерихме плодово дърво — каза той и постави някакъв
предмет, наподобяващ лимон, в ръката на Ниш. — Опитай. Вкусни са.

С палеца си механикът се зае да бели кората. Плодът се оказа
твърд на места, с плътност, напомняща авокадо. Обелил заострената
половина, Ниш нетърпеливо отхапа. Богатият и маслен вкус нанесе
удовлетворяващ удар срещу глада му, макар да се задържаше дълго в
небцето. Останалата половина Хлар прибра в джоба си.

— Дояж го — посъветва Флид от мрака. — Набрал съм цяла
пазва.

Юлия все така се държеше настрана. Тъй като скрутаторът
крачеше до нея, Ниш нямаше възможност да разговаря с девойката.

Тримата продължиха сред храсталаци, дълга суха трева и накрая
рядка гора. По луната, надничаща сред шипестите клони, можаха да
определят, че е почти десет вечерта.

Когато достигнаха малка поляна, Флид простена и обяви:
— Тук ще спрем за няколко часа почивка. Не мога да направя

нито крачка повече.
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Ниш бе изненадан, че старецът е успял да прекоси и толкова — с
рана във всеки крак и насечен от камшик гръб. Тъй като се опасяваха,
че въздухоплавът все още ги търси, те не запалиха огън, а легнаха
направо върху земята. Или поне Ниш и скрутаторът сториха това.
Докато механикът обмисляше какво да каже на Юлия, тя изчезна.
Може би се бе присвила в хралупата на някое дърво. В мрака бе
безсмислено да я търси. Утре, реши той. Още на развиделяване ще я
потърся и ще се разберем.

Някъде около полунощ Ниш се събуди със схванат врат. Луната
хвърляше дълги сенки сред поляната. По навик той се претърколи по
гръб и трябваше да стисне зъби, за да преглътне стенанието си. Някъде
в южното небе блесна светлина — сребърен кинжал, разсичащ черно
кадифе.

— Спите ли, Ксервиш? — тихо каза той и докосна скрутатора по
ръката.

— И аз видях.
— Според вас какво…
— Не искам да зная — промърмори Флид. — Приготви се да

продължим.
— Какъв е смисълът, ако могат да ни проследят?
Ксервиш Флид не си направи труда да отговори.
— Юлия? — просъска той. Дребен силует се отдели от дърветата

зад тях. Дребната жена се приближи до скрутатора. Не до Ниш. —
Какво виждаш в модела си?

За момент тя замълча напрегнато, застинала.
— Нищо — отвърна накрая перцепторът.
Отново настъпи мълчание.
— Не ти вярвам, Юлия — отвърна Флид.
Тя отново изчезна сред дърветата. Ниш се обърна да я последва.
— Остави я — каза Ксервиш. — Нещо не е наред. Усещам го.
Двамата останаха загледани в звездите. Ниш зърна някакво друго

раздвижване, за момент уловило лунните лъчи.
— Това нощна птица ли беше? — рече механикът, макар да се

досещаше за отговора.
— Това е въздухоплавът. И не се е приближил толкова по

случайност. Изглежда следят мен самия, а единственото ми оръжие
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лежи на дъното на онзи пролом. Защо избързах толкова с изхвърлянето
му?

Не след дълго Ниш долови познатото фучене на ротор. Силуетът
на въздухоплава изникна над дърветата на запад.

— Не трябва ли да бягаме? — попита той.
— Вече е прекалено късно. Не можем да се отскубнем. Ще

трябва да се сражаваме, Ниш. Тук ще се отървем от тях — или ще
дадем последния си отпор.

Несъмнено второто. Въздухоплавът щеше да пренася въоръжени,
сити и отпочинали елитни войници. Ниш не беше войник и нямаше
оръжие. Флид разполагаше единствено с ножа на надзирателя и
отчасти разплетен камшик. Под бледата светлина механикът се огледа
за някаква тояга, но откри единствено прояден от червеи клон, който
щеше да се строши при първия замах. Съвсем малко по-добре от нищо,
реши механикът, докато го нарамваше.

— Започвам да усещам нещо — тихо каза скрутаторът.
— Какво?
— Тук има слабо поле. Изглежда миналата вечер сме навлезли в

обсега на друга възлова точка, но заради умората си не съм забелязал.
— Това ще ни помогне ли с нещо?
— Означава, че не съм напълно беззащитен.
Юлия отново изникна сред дърветата и отново се насочи към

Флид. Макар нощта да бе топла, зъбите й тракаха. Какво ставаше с
нея? Никога не бе реагирала по такъв начин при появата на
въздухоплав.

Скрутаторът я прегърна през рамо.
— Виждаш нещо в модела си, нали, Юлия?
Тя се отдръпна, което бе странно. Когато се чувстваше

застрашена, Юлия търсеше допир с останалите.
— Виждам кристал.
— Онзи в контролера на въздухоплава, нали?
— Да — съвсем тихо отвърна тя.
— Друго? Можеш ли да видиш хората на борда?
— Не — промърмори тя по начин, който означаваше: да, но няма

да ти кажа. Когато се раздразнеше, Юлия обожаваше да крие малките
си тайни.
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— Разбира се, че можеш — увещаваше я Флид. — Пилотът е на
първо място. Човек без талант не би могъл да използва контролера.

— Пилотът почти няма… — презрително поде Юлия.
Скрутаторът отново я придърпа към себе си.
— Освен това някой трябва да насочва въздухоплава, иначе не

биха могли да ме проследят. Някой, който притежава забележителен
талант. Следовател, може би перквизитор. Или дори скрутатор!

Тя се сви и се опита да се отдръпне, но Флид не я пускаше.
— Слушам те, Юлия.
— Не зная — отвърна жената, продължавайки да се мята в

ръцете му. — Не мога да го видя. Скрит е.
— Какво? — Ксервиш трепна. — Умишлено скрит? Прикрит?
— Да.
— Това е лошо. — Флид я пусна и започна да се разхожда из

поляната, поглеждайки към небето. Звукът от ротор бе утихнал. Той
отново придърпа Юлия към себе си, която този път не се възпротиви.
— Какво друго, перцепторе? Този човек използва ли някакво
устройство, за да ме проследява?

— Не.
— Тогава как? Има ли на борда друг човек, притежаващ талант в

Изкуството?
Тя не отговори.
— Трябва да има — продължи скрутаторът. — Кой е той, Юлия?
Самотен лунен лъч докосна лицето й. Тя приличаше на човек,

зърнал собствения си труп. Лицето й бе пребледняло като сребро, в
очите й бе застинал вторачен поглед.

— Перцептор — прошепна тя.
— Друг перцептор? — извика Флид.
— Да… — Юлия замълча и се загледа в празното небе.
Скрутаторът хвана Ниш за ръката и го повлече встрани.
— Имаме проблем, който не зная как да разреша.
— Ако ви следи перцептор, никога няма да избягате.
— Но може да има начин да го объркам. Или да използвам Юлия

срещу него.
— Това може да е опасно — отвърна Ниш. — Особено ако тя

започне да изпитва състрадание към него.
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— Това е добър въпрос. Понякога се радвам, че те взех със себе
си, Ниш.

Нищожна похвала, но все пак…
— Как възнамерявате да заблудите преследващия ви перцептор?
— Нямам представа. — Достигнал ръба на поляната, Флид

замислено потропваше по ствола на едно дърво. — Само ако не бях
хвърлял кристала…

Юлия все още се взираше нагоре.
— Предполагам е излишно да го търсим?
— Ще ни заловят много преди да сме достигнали клисурата.
— Не разполагате ли с някакви скрутаторски умения, за да

окажете влияние върху ума…
Флид спря да потропва по кората.
— Какво беше това?
Леко потракване на перка.
— Роторът. Връщат се.
И звукът се отправяше право към тях. Но Ниш все още не

виждаше нищо.
— Вземи ножа ми — каза Флид. — Аз ще се занимавам с други

неща. Може да се наложи да я хипнотизирам.
Затъквайки острието в колана си, механикът каза:
— Това не е ли малко глупаво?
— Да използвам силна магия би било равнозначно да използвам

брадва, за да си изрежа ноктите. Това би увредило ума й. На твое място
бих си избрал по-здрава тояга.

Ниш се отправи да търси из поляната и откри по-добро парче
дърво. То бе по-тежко и леко удебелено в единия край. От него щеше
да излезе добра сопа, макар че срещу мечоносец щеше да предостави
само един удар. Механикът се оттегли в сенките, стараейки се да
успокои разтуптяното си сърце.

— Юлия? — провикна се Флид. — Би ли дошла за малко.
Трябваш ми.

Тя стоеше насред поляната, загледана в небето.
— Ниш? — продължи скрутаторът, мислейки, че механикът е

наблизо. — Ето какво ще направим.
Тъй като Ксервиш тръгна към Юлия, остатъкът от думите му се

изгуби. Механикът се отправи обратно към останалите двама.
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— Сър, не чух какво казахте…
Но Флид вече бе застанал край жената и движеше ръце пред нея.

Ниш долови мекия му шепот, но не можа да различи думите.
Внезапно тя започна да пищи.
— Не! Махай се!
С две ръце Юлия замахна към лицето на Флид. Той

инстинктивно отметна глава назад и за момент изгуби равновесие.
Виейки, дребната жена избяга сред дърветата. Ниш помогна на
скрутатора да се изправи.

— Явно някой е опитвал това преди — каза Ксервиш Флид. —
Може би Гор.

— Или баща ми.
— Веднага щом започнах, тя издигна защитата си.
— Какво ще правим сега, сър?
Разгадал погрешно въпроса, Флид отвърна:
— Ще се наложи да опитам по-сериозни мерки. — Гласът му

звучеше странно, почти задавен. — Макар че това ще бъде
предателство, защото…

Ревът на ротора се разнесе над тях и въздухоплавът засенчи
лунната светлина — огромен овоиден мехур, под който висеше
гондола. Край борда бяха изникнали войници. На носа стоеше строен
силует, допрял нещо, напомнящо далекоглед, до окото си. Черно-
белите очертания на машината и пътниците й застинаха в съзнанието
на Ниш.

Войниците се раздвижиха, изглежда се приготвяха да стрелят с
арбалети. Разполагащ само със секунди, Ниш стори единственото,
което му оставаше. Той хвърли тоягата си право към ротора.

— Не! — просъска Флид, само че вече беше късно.
Свистящият клон уцели целта си. Той полетя право към

дървената перка, която не бе защитена, и я строши. Някои от късовете
полетяха сред дърветата, сипейки прах. Останалите отхвърчаха право
нагоре и разкъсаха платнището. Газът започна да изхвърча със съскане.
Въздухоплавът трепна, разклати се и се понесе към земята.

— Ах, проклет глупак! — кресна скрутаторът. — Една искрица е
достатъчна, за да разпръсне останките ни до Боргистри.

Машината се стовари тежко, разхвърляйки екипажа си.
Разнесоха се удари, разкъсвания, писъци. Торбата се отпусна. Някой
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извика с необичайно писклив глас. Флид. Какво ставаше?
Ниш се опита да отговори, но и неговият глас бе придобил това

странно звучене. Той зачака фаталната искра, но тя не се появи.
— Флид? — прошепна той след около минута. Гласът му отново

звучеше нормално.
— Тук съм. Мълчи.
Някой изникна от останките. Това бе стройната фигура,

наблюдавала през далекогледа: млад мъж, облечен в бяло. Водопад от
мастилена коса се стичаше по гърба му. Той изчезна в сенките.

Двама войници си проправиха път с помощта на мечовете си и
помогнаха на трети, който не можа да се задържи на крака. Четвърти
изпълзя изпод отпуснатото платнище. Първите двама се хвърлиха към
Флид. Последният войник, отправил се към Ниш, накуцваше, но
размахваше меча си умело.

Под свистящата стомана механикът трескаво отстъпи назад,
посягайки да изтегли ножа си. Гърбът му се блъсна в ствол. Ниш
отскочи встрани и едва не се наниза на меча — войникът предвиждаше
всяко негово действие. Следващият вражески замах се вряза в ребрата
на механика, който бе стъпил върху хлъзгави листа и не бе успял да
отскочи навреме.

Хлар се оттласна назад и тежко се стовари в мрака сред две
дървета. Войникът пристъпи напред, пробождащ земята с върха на
меча си. Ниш затаи дъх — врагът го търсеше прекалено вдясно.

Мечът продължаваше да шумоли сред листата. Механикът се
напрегна. Един от краката на войника изникна в лунен лъч.
Прицелвайки се в коляното, Ниш замахна. Острието потъна и врагът
рухна.

Крил-Ниш не се осмели да се хвърли да нанесе завършващ удар
— другият все още носеше оръжие. Вместо това той се отдръпна,
притиснал раната си. Усещаше стичащата се кръв, но пък нямаше
болка, значи раната не беше опасна.

Сред дърветата можеше да види, че Флид се сражава с един от
противниците си. Другият войник лежеше на земята. Юлия стоеше
край отломките, загледана в дърветата зад въздухоплава. Тъмнокосият
мъж изникна и застина, вторачен. Тя нададе слаб вик, а непознатият се
затича към нея.
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Пред луната изникна облак и Ниш ги изгуби от поглед. Клонки
пропукаха някъде от лявата му страна. Механикът се обърна бавно, за
да не издава позицията си. Шумоленето се разнесе от по-близо и Хлар
затаи дъх, защото се боеше, че и най-слабият звук би издал позицията
му. Чувстваше се застинал от ужас. Цивилен, въоръжен с нож, нямаше
шанс срещу войник с меч.

Пропукала още по-наблизо клонка го накара да подскочи.
Дразнеща капчица пот пълзеше по носа му, но Ниш не смееше да
повдигне ръка. Някаква сянка се раздвижи само на няколко крачки от
него. Дали войникът можеше да го надуши?

Юмрукът на Ниш трепереше около дръжката на ножа. Не спирай,
молеше се той. Не искаше да използва ножа — искаше да се махне
колкото се може по-бързо.

След проточило се в мъчителна безкрайност чакане сянката
продължи и се сля с мрака. Но слабо шумолене подсказваше, че
войникът не е далеч. Крил-Ниш бавно се запромъква напред, към ръба
на поляната.

Юлия бе започнала да вие пронизително.
Но къде беше тя?
Погледът на Ниш я откри край въздухоплава. Изглежда тя се

бореше с тъмнокосия мъж. Механикът можеше да различи единствено
него — заради белите му дрехи. Бледото лице на Юлия сякаш се
носеше във въздуха.

Стиснал ножа в готовност, Хлар тихо пое сред поляната. Юлия
издаваше давещи се звуци.

Когато луната изникна отново, механикът се промъкна съвсем
близо, обгърна с лакът врата на младия мъж и притисна ножа до гърба
му.

— Пусни я и не мърдай!
Младежът извика уплашено и се опита да отскочи, нанизвайки се

на острието. Той изхъхри, олюля се и тежко се стовари по лице.
Юлия се хвърли към него, обърна го и се опита да го изправи.

Успя да го издигне до седнало положение, но мъртвецът се отпусна
обратно. Сребърна гривна блестеше на китката му. Луната освети
изцъклените му очи. Лицето му се отличаваше с бледността на
едноседмичен мъртвец.

Юлия нададе мъчителен вопъл, който смрази кръвта на Ниш.
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— Мюли — виеше тя, засипвайки с целувки лицето и ръцете на
убития. — Мюли, върни се!

Ниш остана втренчен в нея, все още стискащ фаталния нож.
Мюли?

Флид дотича, опръскан с кръв.
— Какво си направил сега?
— Помислих, че той се опитва да я удуши — прошепна Ниш. —

Опитах се да го спра, но той се наниза на ножа. Какво има, Ксервиш?
— Дори не ми се мисли — поклати глава скрутаторът. Той

приклекна до дребната жена, която продължаваше с отчаяните си
опити. — Юлия?

Тя не отговори, а започна да поклаща трупа, стенейки високо.
Флид обгърна дланта си със светлина и протегна ръка.

Юлия погледна нагоре. За момент двете лица бяха осветени едно
до друго. По кожата на Ниш полазиха тръпки. Единствено цветът на
косата ги отличаваше.

— Юлия и Мюли — каза Флид с глас на гибел. — Това се случва
изключително рядко.

— Не разбирам.
— Близнаци, отличаващи се единствено по пол — продължи

Флид. — Разделили са ги, когато тя е била на четири. Травмата от
раздялата е породила чувствителността на Юлия. Ти току-що си убил
брат й, когото тя търсеше през целия си живот.
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ДЕВЕТНАДЕСЕТ

Тиан се облегна назад и затвори очи. Опасяваше се, че не е
успяла да убеди аахимите. Тя бе начинаеща в интригите, докато те бяха
експерти — особено онази Юриен със студения поглед.

Събуди я нечие присъствие. Тицеа и брат й стояха на прага.
— Отново ли ще ме пазиш? — попита Тиан, зарадвана да види

дружелюбно лице. Не се доверявай, веднага си напомни тя. Тицеа също
е аахима. А сред аахимите нямаш съюзници.

— Да. Витис твърдо е решил да стъпче семейството ми. — След
това Тицеа се изчерви, осъзнавайки, че думите й са прозвучали
обидно.

Тиан учтиво подмина казаното.
— Какво би станало, ако избягам? — попита тя, докато Кале я

повдигаше.
— Не би могла — отвърна аахимата. Изглежда мисълта й се

струваше весела.
— Предполагам. Но ако кажем, че все пак успея?
— Тъй като в момента сме във война, това би означавало, че

семейството и кланът ми не са успели да изпълнят дълга си. Възможно
е да изгубим всичко, ако Витис реши.

Това изправяше Тиан пред неочакван проблем. Колкото и да се
стараеше да се настрои срещу Тицеа, младата аахима й харесваше. Как
можеше да избяга, след като Тицеа и семейството й щяха да понесат
наказание?

Занаятчията долови миризмата на приготвяна храна още преди
да са достигнали палатката на Тицеа. Жена на средна възраст работеше
отвън, възползвайки се от светлината на светещ глобус (наобиколен от
насекоми). В момента тя тъкмо нарязваше месо и зеленчуци, за да ги
изсипе в кипящ казан. Усмивката й бе почти сходна с тази на Тицеа —
отличаваше я присъствието на колебание. Жената бе по-дребна от
дъщеря си, а косата й имаше кафеникав оттенък.

— Добре дошла, Тиан Лиз-Мар — каза тя. — Аз съм Зеа. —
Аахимата премести черпака в лявата си ръка, за да протегне десница.



217

— Какъв ужасен ден. Клетият Генис с нищо не заслужаваше това.
Виждайки отчаяното изражение на дъщеря си, Зеа побърза да

смени темата:
— Влез вътре дете. Забрави за това, поне за момента.
Тиан се здрависа с нея.
— Ти ли си майката на Тицеа?
— За което несъмнено ще съжалявам. — Веселието й изникна

отразено върху лицето на Тицеа. Аахимите умееха да прикриват
болката си. — Шегувам се, разбира се. Тицеа е съвършена дъщеря.

Тицеа подбели очи, но скоро отчаянието се възвърна. Мъката й
бе прекалено дълбока.

Тиан веднага бе харесала Зеа. Подобно на дъщеря си, тя
изглеждаше тъй нормална. Останалите аахими, които занаятчията бе
познавала, неизменно се бяха отличавали със студенина и
себевглъбение.

— Вечерята ухае прекрасно — каза тя. Вече не помнеше кога за
последно бе яла нормална храна.

— Надявам се, че няма да ти се стори прекалено люта — каза
Зеа, споглеждайки се с дъщеря си.

— След разпита на Витис и Юриен нищо не би могло да ме
подлюти.

Двете аахими отново се спогледаха.
— Юриен — потръпна Зеа.
Скоро след това те седяха под шатрата, приседнали в

изненадващо удобни метални столове, наместили купи върху коленете
си. Отмятането на платнището изпревари първата хапка на Тиан —
вътре уморено пристъпи някакъв мъж. Той не беше много висок, но се
отличаваше със силна снага и косата му имаше същия цвят като
гривата на Кале.

С овлажнели очи Зеа се затича да го прегърне. Тицеа последва
примера й, а Кале стисна ръцете на баща си. След това погледът на
непознатия се спря върху Тиан. След миг аахимът се отправи към нея.

— Тиан — представи се тя, остави купата на пода и протегна
ръка. — Съжалявам, не мога да се изправя.

Той трепна, хвърли поглед към Зеа, сетне взе ръката на
занаятчията.



218

— Тиан, създала летящия конструкт. Аз съм Ираел. Приемам, че
ние сме твои пазители?

— Боя се, че е така. Съжалявам за затрудненията, които…
Ираел се усмихна неподправено. Аахимите от клан Елинор се

опомняха бързо.
— Докато си под нашия покрив, ти си наша гостенка.
— Но…
— Първият клан би правил всичко по силите си, за да ни стъпче,

дори и ако ти не беше тук. Да не говорим повече за това. Как е
положението с водата, Зеа?

— Привършва, но за един герой, завърнал се от бойното поле,
има достатъчно.

Хванати под ръка, двамата се оттеглиха в едно от по-малките
помещения. Разнесе се плисък. Скоро Ираел се върна, облечен в чисти
дрехи. Той си взе купа, напълни я и започна да се храни.

След вечерята, протекла мълчаливо, Зеа отвори бутилка с вино и
им наля по малко.

— Това е силното ни вино — каза Тицеа, внимателно
подушвайки чашата си. — За специални случаи и почетни гости.

Тиан повдигна чаша и каза:
— За щастието на клан Елинор, каквото и да е то и където и да се

намира.
— За клан Елинор — повториха останалите. Сетне Кале се

оттегли, за да продължи с уроците си.
— Сега ще те помоля да ни извиниш за липсата на внимание —

обърна се Ираел към Тиан. — Но трябва да поговоря със Зеа за
войната.

— Не бих имала нищо против да ме изнесеш отвън.
— Нищо от това, което имам да кажа, не е нужно да остава

скрито от една почетна гостенка.
— Какво ново? — каза Зеа. — Носят се хиляди слухове, но кои и

до каква степен са истинни…
— С изключение на малцината, все още пълзящи сред тунелите

на Снизорт, лиринксите се оттеглиха. С помощта на роби, войници и
животни човеците започнаха да изтеглят кланкерите си на северозапад
към най-близкото поле. Говори се, че скрутатор Ксервиш Флид, с
когото преговаряхме неотдавна, също е изпратен да тегли машини.
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Проточовеците се нахвърлят едни връз други като кучета. — След това
той се усети и погледна към Тиан. — Моля за извинение. Това беше
неучтиво от моя страна.

— Колко дълго ще им отнеме да издърпат всичките си тенекиени
машини? — попита Зеа.

— Много дни, макар че ще приключат далеч преди ние да сме
преместили конструктите си.

— Смяташ ли, че биха ни помогнали?
— Не и след като Витис задигна Тиан изпод носовете на

скрутаторите.
— Не бях чула за това — каза по-възрастната аахима.
— Разбра ли за Генис? — попита съпругът й.
— Двете с Тиан бяхме там — намеси се Тицеа. — Беше ужасно,

татко.
— Но разбирам, че Витис продължава да настоява за

използването на амплимета — каза Зеа. — Какво ще стане сега?
— Амплиметът е изключително опасен. Някои от клановете —

той изброи няколко на пръсти — смятат, че кристалът трябва да бъде
унищожен веднага. Признавам, че аз също споделям това мнение.

— А други са на мнение, че той трябва да бъде използван на
всяка цена — рече Зеа. — Особено клан Натаз.

— Това е така. Започва да се трупа недоволство от водителството
на Витис, особено сред Натаз и Даргау. Тези кланове се интересуват от
амплимета още от мига, в който узнаха за съществуването му. Триор
правеше всичко по силите си, за да осуети плановете на Витис и да
получи възможност да се сдобие с кристала. Клан Натаз няма нищо
против рухването на Първия клан. — Той се обърна към Тиан. —
Когато пристигнахме на Сантенар, трябваше веднага да се срещнем с
предводителите ви, за да преговаряме условията по закупуването на
земя. Тази планета е достатъчно голяма за всички ни, а ние бихме
могли да помогнем с много на човечеството. Скрутаторите несъмнено
биха се съгласили. Нямаше как да ни изпратят обратно.

— Витис никога не би постъпил така — каза Зеа, присвила
гневно очи. — Огорчен от тежестта на собствените си постъпки, той е
вманиачен да завладява.

— Но той още не е завладял земя — рече Тиан.
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— Ще го направи, щом получи онова, което желае — отвърна
аахимата. — Летящият конструкт. Тази му мания ни струва много
скъпо и клановете са на път да се разбунтуват. Той изостави отдавна
изготвяните ни планове и ни отведе до това кърваво бранно поле,
преследвайки летящата машина. — Тя отпусна длан върху ръката на
съпруга си. — Твоят героизъм е оценен… Какво има, Ираел?

Аахимът бе започнал да почервенява. Скоро лицето му пламна.
Той се надигна рязко и започна отсечено да обхожда палатката, свел
глава. След десетина обиколки той спря, обърна се и погледна Зеа в
очите.

— Ние не сме герои! — рязко каза той. — Не ни бе позволено да
се проявим.

— Какво говориш, Ираел?
— Клановите предводители не ни разрешиха да се сражаваме

редом до съюзниците си, а отново и отново ни оттегляха. Когато
съюзниците ни отчаяно се нуждаеха от помощ, ние не бяхме там. И те
умираха заради това. Ние сме посрамени.

Зеа се бе вторачила в него, притиснала длан над устата си.
— Но ти си предводителят на клан Елинор…
— Не и на бойното поле. Нашият клан бе командван от Витис и

моята дума не значеше нищо.
— Но това е ужасно. Да изоставим съюзниците си в нужда…

Проточовеците сигурно ни смятат за страхливци.
— И с пълно право — тежко каза Ираел.
— Значи хилядите ни убити и ранени младежи са били

напразно? А припасите ни привършват. Скоро ще се наложи да
изоставим конструктите си и тогава ще бъдем просяци сред враждебна
земя. — Тя повиши глас. — И защо сме тук, Ираел?

— Аз самият се питам същото — с наведена глава отвърна
аахимът. — Ще трябва да плячкосваме, за да оцелеем — и тогава
целият Сантенар ще се надигне срещу нас.

Зеа полагаше усилие да запази контрол.
— Този свят е голям и има предостатъчно земя. В последната

година от войната човечеството е изгубило повече от цялата ни бройка.
Ако се отнесем достойно с тях, те ще ни приемат.

— Съмнявам се — каза Ираел, — макар също да смятам, че това
е най-доброто, което можем да сторим.
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— Клан Даргау настоява за война срещу тях — каза Зеа. — Да
ударим силно, казват те, да вземем това, което ни е нужно, и да го
защитим.

— Даргау винаги са били войнолюбци. — Ираел замислено
гледаше в недокоснатата си чаша. — Но когато ножът опре до кокала,
те предпочитат да рискуват онези от останалите кланове.

— Говори се, че враговете са избягали — рече съпругата му. —
Истина ли е това, Ираел?

— Оттеглиха се, но се съмнявам, че са близо. Ако решат да
нападнат отново, ще ни намерят страшно уязвими.

Той изглеждаше изплашен. Това чувство се предаде и върху
останалите, но Зеа каза:

— Ако се стигне до това, ще се сражаваме. Дори и да се наложи
да се сражаваме с голи ръце. Няма да умрем с молби. А
междувременно трябва да се погрижим за мъртъвците си.

— Ще започнем да събираме телата на сутринта. Луксор вече
изготвя паметник с подходяща защита.

Тиан не можеше да скрие уважението си. Дори и в такава
ситуация те възнамеряваха да почетат мъртвите си.

— Юриен също е на мнение, че Витис не бива да използва
амплимета — каза тя сред настъпилата тишина. — Но той смята, че
няма друг начин за спасяването на конструктите.

— Може и да е прав — съгласи се Ираел. — Но след случилото
се днес кой би се осмелил?

— Юриен предложи да използват мен — рече занаятчията.
— Безчестие! — възкликна Зеа.
— И безумие — додаде Ираел. — Някога един амплимет едва не

е разрушил цивилизацията и света ни.
— Какво е станало? — попита Тиан.
— Не зная. Случило се е преди основаването на нашия клан, а

пълната истина така и не е била разкрита — отвърна аахимът. —
Говори се, че дори матах Юриен, пазителка на аахимските тайни, не я
знае. Някои хроникьори твърдят, че хароните са открили света ни
заради употребата на кристала и така последвало хилядолетно
робство. Амплиметът е много опасен, Тиан.

Кале нахлу:
— Витис идва, за да отведе Тиан!
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Тицеа отпусна лице в дланите си.
 
 
Сигурно вече минаваше полунощ. С напредване на разпита

различията между Витис и Юриен бяха изпъкнали в още по-голяма
степен. Старицата бе отхвърлила предложението му за използване на
амплимета, при което Витис бе преминал към друга идея — да
използва кристала, за да открие тайната на полета.

— Ако се сдобием с въздуха — рече той, крачейки напред-назад,
— ще си върнем всичко, което изгубихме.

— Но не и погиналите! — възрази Юриен. — Забранявам, Витис.
Трябва да сведем загубите си до минимум и да изоставим
конструктите.

— Полетът е единственото нещо, което ще ни спаси. Няма да се
предам.

— Тиан не лети съзнателно и не може да обясни — каза
аахимата. — Не можем да ти правим повече отстъпки, Витис.

— Няма да изоставя цяла флотилия конструкти и да помъкна
багажа си на гръб като някакъв скитник.

— Нямаш друг избор.
— Искам да поставя Тиан в някой конструкт — каза

предводителят. — Ако действително се нуждае единствено от
амплимета, то тя ще накара машината да полети. А дори и да не успее,
пак ще може да издърпа останалите конструкти.

— С това ще докараш и нейната, и своята гибел.
— Тя го е използвала с месеци, не е уязвима като нас.
— С течение на времето това може да се промени —

заплашително рече Юриен.
Тиан местеше поглед между двамата. Който и от тях да

надделееше, нея я очакваха неприятни последици.
— Онези, които се страхуват от кристала, са свободни да поемат

пеш към Госпет! — изфуча аахимът. — Аз съм отговорен за тази
ситуация и аз ще извадя всички ни от нея. С непокътната флотилия. А
ако не успея, изберете си нов водител. Просто ми дай шанс, Юриен.

Старицата впери продължителен поглед в него.
— Така да бъде — рече тя. — Но само един опит.
— Започвам веднага.
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Ужасената в още по-голяма степен Тиан бе отнесена в най-
близкия конструкт и поставена в креслото. Нощта бе мрачна като
подземията на Снизорт.

Витис, все така държащ амплимета в лист платина, го инсталира.
— Тиан, открий поле и накарай конструкта да полети.
Тя щеше да бъде разобличена. Но какво можеше да направи?
Тиан си пое дъх и вложи достатъчно енергия, за да задейства

конструкта. Машината оживя и се издигна на обичайното си
разстояние над земята. Преструвайки се на напрегната, занаятчията
дръпна лоста, за да насочи конструкта в полет. Нищо не се случи,
разбира се, а след това полето изчезна от съзнанието й. Страхът й
пречеше да се концентрира — опасяваше се, че амплиметът ще поеме
контрол, както бе сторил с Генис.

— Какво правиш? — остро попита Витис. Изглежда я
подозираше в саботаж.

— Така издигнах таптера — излъга Тиан, обърса лице и опита
отново. — Не става — тихо промълви тя.

— Постарай се повече!
— Не я притискай! — сряза го Юриен. — Този тип талант не

работи под принуда.
— Съжалявам. — Витис се поклони на матаха. — За момент

нетърпението потъмни разсъдъка ми.
След още няколко престорени опита Тиан каза:
— Не успявам да установя баланса. Полето въобще не осцилира.
— Ти не правиш нищо — каза Витис. — Само в рамките на

минути си издигнала конструкта на Триор.
— Тогава беше различно — отвърна тя с пребледняло лице. —

Бяхме на път да умрем. Талантът ми просто се разгърна.
— Ако умишлено криеш тайната от нас — с ожесточение

просъска Витис, — ще те накарам да съжаляваш.
— Заплахите няма да решат проблема — напомни му Юриен. —

Ако и с нея се случи същото като с Генис, с нас е свършено.
Предводителят на Първия клан се овладя с усилие.
— Би ли опитала отново, Тиан? — меко каза той.
Юриен й бе подсказала решението, но постановката трябваше да

изглежда убедителна. Тиан изтегли максималното количество енергия,
което можеше да понесе, сетне прибави съвсем малко. За нейно
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облекчение механизмът на конструкта се отзова веднага, изревавайки.
Сега й оставаше да накара полето да затрепти, за да ги убеди, но
можеше ли да успее?

Тя насочи енергията обратно в полето, издърпа и отново я
запрати. Ревът под краката им стана пронизителен, утихна, сетне пак
се усили. Внезапно конструктът се завъртя като пумпал и двамата
аахими полетяха встрани. А Тиан не бе докосвала лоста.

Витис изруга неясно, а Юриен нададе уплашен вик. Занаятчията
усещаше настръхването си, долавяше и слаба миризма на изгоряло.
Страните й се зачервиха, погледът й се замъгли. Тя потърка очи.
Можеше да различи Витис, който не изглеждаше убеден. Трябваше да
го накара да повярва — и то бързо. Иначе нямаше да е в състояние да
опазва тайната.

Тиан насочи още енергия в контролера, сетне я тласна обратно.
След още няколко повторения на процедурата излъчването започна да
трепти, подобно на огън, задвижван от духала. Дори и с просто око
занаятчията можеше да различи пулсиращите около нея аури.

Същото важеше и за Юриен, която извика тревожно:
— Достатъчно, Витис. Тези явления не са нормални.
— Продължавай, Тиан — процеди аахимът.
Механизмът нададе металически вой и започна да се разтрошава.

Изгаряща болка накара Тиан да се превие. А опитът й да прекъсне
притока на енергия се провали — амплиметът бе поел контрол. Тя не
бе прекратила навреме.

Младата жена отвори уста, за да изпищи, но от гърлото й
изхвърча единствено пушек. Пламтящото усещане се усили. Дори
очните й ябълки се нагорещяваха. Тя нямаше представа какво да стори.
Вихрушка беше разпръснала мислите й.

Витис ужасено се взираше в нея. Той нададе вик, по-скоро
приличащ на дрезгаво хриптене. Жаба, пленена в горски пожар…

Юриен стовари пестника си върху освобождаващия механизъм.
Кристалът изхвърча от гнездото, а аахимата го улови с изкривените си
от старост пръсти, кривейки лице от болка. Стиснала амплимета, тя
изрече три думи на някакъв непознат, гърлен език. Болката започна да
се оттича от Тиан. Старицата побърза да увие кристала в платината и
го прибра в джоба си.
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Занаятчията рухна от креслото, увисвайки на ремъците. В
полусъзнанието й до нея достигна сухият глас на Юриен:

— Ти си по-голям глупак, отколкото съм смятала, Витис.
Доволен ли си сега?

Изражението му загатваше, че той всеки момент очаква Тиан да
експлодира в лицето му. Присъстваха и нотките на зараждащо се
гадене.

Занаятчията изцяло дойде на себе си по време на пренасянето й
към целителската палатка. Витис и матахът все още спореха.

— От този момент ще преустановиш търсенето на полета —
студено каза Юриен. — Или ще залича Интис от Регистъра на
Единадесетте.

— Интис винаги е бил Първи клан! — извика той. — И бе
преизбран само преди една…

— Само защото ти промени гласовете — долетя гласът на Триор
от другата страна. — Клан Интис не е достоен, Юриен. Знаеш ли как в
действителност Витис е постъпил със сина ми?

— Говори — подкани я старицата. В гласа й започваше да се
заражда заплаха.

— Представил е използването на амплимета като въпрос на чест,
знаейки, че Генис е прекалено благороден, за да откаже. Витис го
уби…

— Той ме умоляваше — с непоклатимо овладяна реч заяви
аахимът.

— Не е трябвало да се съгласяваш.
— Той ме убеди, че така би било най-добре за всички ни, тъй

като ти си го била учила за контролирането на амплимета.
— Триор? — остро каза Юриен. — Истина ли е това?
— Двамата с Генис разговаряхме по този въпрос — неохотно

каза Триор.
— Знаех си — рече Витис. — Ти си му внушила, а сега виниш

мен, за да облекчиш собствената си вина.
— Това е лъжа! Заличи него и клана му, Юриен. Нека стоят под

клан Елинор.
— Лицемерка! — кресна Витис, побеснял. — При положение, че

самата ти отведе Минис, единствения наследник на Първи клан Интис,
в Снизорт, нарушавайки изричната ми заповед той да остане в лагера!
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— Ето каква била работата — каза Триор. — Жалката ти мъст.
— Обоснови действията си, Триор — рязко я подкани матахът.
— Минис не спираше да ме умолява да го взема със себе си. Аз

му отказах, но той не се отказваше и в крайна сметка използва ранга
си, за да ми заповяда. Има свидетели, които не са от моя клан.

— Разговарял съм с тях — рече Витис. — Те казват, че ти си се
възползвала от слабостта му към Тиан. Отвела си Минис в Снизорт с
надеждата, че той ще умре, а заедно с него ще погине и клан Интис.
Вие от клан Натаз винаги сте негодували срещу долната си позиция.
Не бихте се спрели пред нищо в името на незаслуженото си издигане.

— Аз изведох Минис от Снизорт — каза Триор. — А ти уби моя
син и наследник.

— Тиан е извела Минис. Тя е спасила и неговия живот, и твоя.
— Достатъчно! — каза Юриен. — Клановите предводители ще

отсъдят. За момента оставете различията си. Трябва да намерим начин
да напуснем това място.

— Трябва, но кой ще рискува да сподели съдбата на сина ми? —
каза Триор.

Крачеха по неравна земя. Тиан държеше очите си затворени,
макар светлината върху клепачите й да показваше, че е утро. Трудно й
беше да слуша думите им, защото все още я измъчваше силна болка.
Сякаш някой бе вливал вряла вода по хранопровода й.

— Юриен може да го използва — каза непознат глас.
Онзи, който носеше Тиан, застина. Някой извика сепнато. Друг

каза:
— Как смееш да наскърбяваш матаха на всички аахими?
— Съжалявам — отвърна непознатият глас. — Позволих си

прекалено много.
— Не са нужни извинения — отвърна Юриен. — Народът ми

има дълг към мен, а аз имам дълг към него. Мога да използвам
амплимета веднъж или два пъти и да оцелея. Но дори и аз не бих могла
да си служа с него всеки ден в продължение на седмици. А нищо по-
малко не би могло да спаси конструктите ни.

— А ако се редуваме в употребата му? — попита Витис. — Ако
най-силните доброволци го използват по няколко часа, ще успеем да
спасим някои от машините си.

— Дай ни личен пример, Витис — жлъчно каза Триор.
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Настъпилото мълчание бе нарушено от Юриен.
— Витис?
— Ако сторя това, ще оставя клана си беззащитен — каза той.
— Клан Интис, последен клан — изсумтя Триор. — Страхливци

до един!
— Няма да има доброволци — рече Юриен, — защото повечето

от тях ще споделят участта на Генис. А и другите рискове…
— Не тук! — извика Триор.
— Трябва да говорим за другия проблем — каза матахът.
— Какъв проблем? — попита мрачен глас, който Тиан разпозна

като принадлежащ на Луксор, предводител на клан Измак.
— Амплиметът е общувал с възловите точки в Снизорт, Бореа

Нгурле и Тиртракс. За малко не е освободил Кладенеца на ехото.
— Значи той е същият като онзи кристал, който в миналото едва

не е докарал гибелта на света ни — бавно избоботи Луксор. —
Опасявах се от това. Най-добре би било да унищожим амплимета и да
се оттеглим. Дори и след като изоставим тези машини, край Госпет все
още разполагаме с пет хиляди. Има и други, разпръснати на по-малки
групи. На Сантенар не съществува нищо, което да е в състояние да им
се противопостави.

— Проточовеците ще разглобят изоставените машини — възрази
Витис — и скоро ще се научат да изработват свои. Какво ще стане с
нас тогава? Има и друго. Лиринксите не са се оттеглили далеч. Ако те
ни нападнат по време на прехода, ще ни унищожат. Не можем да
рискуваме.

— Тогава какво ще правим?
— Как е Тиан? — попита Юриен.
Занаятчията усети хладните ръце на целител върху челото си.
— Ще се възстанови — каза непознат глас, — но ще изпитва

силна болка, когато дойде на себе си. Днес или утре тя няма да е в
състояние да ви помогне.

— Не пести усилия и лекове — нареди Витис. — Вдругиден я
искам на крака. Тя трябва да използва амплимета, за да изтегли
конструктите ни.

Изглежда, че още аахими се бяха присъединили по пътя, защото
някой възрази:



228

— Дори ако тя беше наш враг, подобна постъпка би била
безчестна. Но тя е героиня, която спаси вида ни. Непростим позор е да
й се отплащаме по подобен начин!

Още два гласа, също непознати, се възпротивиха със същата
разпаленост.

— Какво ще кажеш ти, Юриен? — рече Витис. — Все още ли
забраняваш?

Тя не отговори веднага. Настъпи няколкоминутна тишина,
нарушавана единствено от множество стъпки.

— Цяла нощ размишлявах над това, премислях мъчително.
Всеки избор представлява заплаха.

— И какво решение взе? — каза предводителят на клан Интис.
— Имаш разрешението ми да използваш Тиан, за да спасиш

конструктите ни. Но само за тази цел. И това трябва да бъде сторено с
изключителна предпазливост.

— Аз няма да подкрепя това! — извика Луксор.
— Отхвърлям възражението ти — каза Юриен. — На всички ви е

известно мнението ми за амплимета: мразя го и се боя от него. Но
Витис ме убеди, че нямаме избор. Налага се да използваме този
пагубен кристал, за да се спасим от заплашващата ни гибел.

— Тогава нашият Синдик трябва да научи — каза вторият
непознат глас — и да получи възможност да обсъди…

— Няма време — прекъсна го старицата. — Витис, твоето
предводителство е отнето. В тази критична ситуация не ми остава
друго, освен да се възползвам от правото си да поема властта. Ще
използваме Тиан, а за последиците ще се опасяваме после.

— Как смееш да подкопаваш основните принципи на нашия
Синдик? — извика нов глас, треперещ от гняв.

— Матахът стои над клановете и техните предводители —
напомни им Юриен. — В подобни обстоятелства това е мой дълг.

Тези й думи породиха още по-усилени спорове, които тя смълча
с нетърпящ възражение тон:

— Решено е в името на матаха. Всеки, който оспорва взетото
решение, излага на риск собствения си живот и съдбата на клана си.

Настъпи дълго мълчание, натежало от напрежение. Тиан чуваше
ударите на сърцето си.
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— Ами ако кристалът достигне втората степен от събуждането
си и поеме контрол над нея? — каза Луксор. — Ако той напредне
достатъчно, за да изпълни предназначението си, няма да успеем да го
спрем.

— Съдейки по това, което тя ни каза — рече старицата, —
амплиметът все още се намира далеч от тази степен. Ще изместим
всички конструкти, които можем. Колкото издържи тялото й.

— Срамът на този недостоен ден вечно ще петни Историите ни
— каза Луксор.

— Как ще запишем това? — рече друг възразяващ. — Как ще
обясним това на децата си и техните деца?

— Историята е това, което бива записано — рече Юриен. — А то
ще бъде записано така: Тиан е помолила да й позволим да ни помогне
в тежката ситуация, защото е обичала аахимите и е осъзнавала, че ние
сме превъзхождащ вид.

— Готова си да впишеш лъжа в Историите? — промълви
втрещеният Луксор.

— Веднъж вписана, тя става истина.
— Не и ако всички знаят.
— Всички останали аахими ще бъдат държани встрани от нея.

Как ще узнаят?
— Аз зная — промърмори Луксор. — И ще го разглася.
— Тогава ти ще се изправиш пред своя собствена дилема. Така

да бъде.
— Ами ако… — поде предводителят на Измак. — Ами ако се

стигне до най-лошото и кристалът навлезе в третата си фаза — пълно
събуждане? Готова си да рискуваш и този свят?

— Ще спрем малко преди границите на излъчването на възловата
точка — каза Витис. — Така амплиметът няма да получи възможност
да черпи голямо количество енергия.

— А ако превземе Тиан?
— В теглените конструкти ще има арбалетчици — рече Юриен.

— И мистици, които внимателно ще следят състоянието на кристала.
Ако те доловят признаци за обладаване, войниците ще я прострелят.

Дори самият Витис възкликна сподавено при тези думи. Може
би си бе спомнил, че Тиан е спасила сина му от огнена смърт.
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Самата Тиан се нуждаеше от големи усилия, за да задържи
неподвижността си. Междувременно аахимите бяха достигнали
заслона на целителя и вече я внасяха вътре.

— Това е недостоен начин да се отплатим на жената, която спаси
целия ни вид — каза Луксор.

— Ако тя знаеше какво би могъл да й причини един напълно
разбуден амплимет — рече Юриен, — щеше да лази в краката ни и да
ги целува от благодарност.
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ДВАДЕСЕТ

През нощта се разнесоха крясъци, недалеч от палатката на Тицеа.
Разпознавайки гласа на Минис, Тиан надникна през прозоречния
отвор.

— Как смееш да се отнасяш с нея по такъв начин! — ревеше
Минис, борещ се срещу обградилите го войници.

Скоро Витис изтича навън. След тих, но разпален спор, двамата
се отдалечиха. Тиан се зарадва на това. Независимо дали бе искрен,
Минис не можеше да стори нищо за нея.

Тицеа я събуди малко преди разсъмване, подавайки й димяща
чаша.

— Приготвяй се бързо, Тиан, Витис скоро ще дойде. Донесох ти
дрехи, тъй като твоите… се нуждаеха от пране.

Това си беше чист евфемизъм. Дрехите на занаятчията
представляваха жалки парцали.

— Нужна ли ти е помощ при обличането? — продължи аахимата.
— Не, благодаря — мрачно се усмихна Тиан. — Свикнала съм.
След като Тицеа си отиде, занаятчията смъкна крака от леглото.

Мускулите на бедрата и прасците я боляха, но вече се отзоваваха по-
лесно. И бяха укрепнали. Тя успя да се надигне и направи две
неуверени крачки. Никога не бе подозирала, че нещо толкова
незабележимо преди би я изпълвало с подобна радост.

Червената напитка бе толкова гъста, че налагаше кусане с
лъжица. Тя бе сладка, с лек горчив оттенък, който подобряваше вкуса
— без него течността би изглеждала прекалено сладникава.

Дрехите й бяха почти по мярка. След като се облече, занаятчията
седна на масата, за да закуси с хляб и люта наденица. Не бе успяла да
се нахрани, когато Витис нахлу вътре.

— Време е да се захващаш за работа. Води я, пазачке!
Тицеа пъхна глава в отделението на родителите си, за да им каже

нещо, сетне взе Тиан на ръце. Витис закрачи широко, принуждавайки
аахимата да подтичва, за да не изостане.
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— Какво искаш от мен? — попита Тиан, но Витис не й отговори,
а продължи да крачи мълчаливо сред редиците конструкти. Тя знаеше,
но искаше да го чуе от него.

— Ще се качиш в конструкта ми и с негова помощ ще извлечеш
прикачените машини до най-близкото поле. Тицеа ще те пази. Ако се
опиташ да избягаш, семейството й ще понесе полагащото се
наказание.

В най-далечния край на редиците Витис спря край конструкт,
който бе малко по-голям от останалите. Люкът му бе отворен. Наоколо
притичваха аахими, които товареха останалите конструкти. Машините
бяха привързани с яки въжета. Редом с тях висяха и по-тънки кабели.

Витис се покатери вътре. Младата аахима го последва, леко
затруднена от тежестта на Тиан. Вътре предводителят подаде на
занаятчията увития в платина амплимет. При вида на бипирамидата
Тиан отново изпита онзи ужас, но успя да го потисне. Кристалът
представляваше и нейният единствен шанс за бягство.

— Тази машина е свързана с още шест други — каза Витис. —
Когато я задействаш, останалите конструкти ще започнат да изтеглят
енергия: достатъчно, за да им позволи да се задържат над земята. Не
прави нищо прибързано. Не се опитвай да избягаш. През цялото време
ще стоя в кабината. Освен това в следващия конструкт има двама
войници, въоръжени с арбалети.

Тиан все още не възнамеряваше да бяга. Първо трябваше да
укрепи краката си достатъчно, за да ходи спокойно. И да тича.

Витис се покатери върху задната платформа и погледна към
Тиан.

— Всичко е готово. Започни. Бавно.
Най-близката възлова точка лежеше много левги на юг. Тя бе

слаба и незначителна, но можеше да послужи. Тиан фиксира полето й
в съзнанието си и плавно започна да изтегля енергия. Конструктът се
раздвижи и бавно се издигна над земята. През рамо тя погледна към
Витис, който трепереше от напрежение. Нищо чудно.

— Всичко е наред — каза той. — Отправи се право към
възловата точка. И не маневрирай рязко, за да не скъсаш
проводниците.

Занаятчията леко отмести ръчката. Конструктът послушно пое
напред и леко се разклати, когато въжетата между него и първата
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прикачена машина се изпънаха. Слаба и тъпа болка прободе темето на
Тиан. Тя започна да масажира мястото и вложи още енергия.

Скоро и шестте конструкта се влачеха подире й. От този момент
самата работа не беше трудна, но бе изтощителна. Тя се отправи на юг.
Конструктът се движеше с хода на ускорена крачка. Из диплите на
равнината не се виждаха никакви животни — местната фауна бе
унищожена, за да послужи за изхранване на огромната армия.

— Заобиколи и спри — извика Витис след няколко часа.
Конструктите зад него сигнализираха. — Вече виждат полето.

Намираха се в кръгла долина, обградена от пръстен ниски
хълмове. Бял кварцит проблясваше по склоновете им. Сухото корито
на ручей, обсипано с камъчета, се виеше по дъното. Обграждаха го
дървета със синкави увиснали листа и лилави плодове, приличащи на
едри бобчета.

— Ще устроим лагер тук и ще разкопаем потока. Плитко под
земята ще има вода.

Витис даде нареждания на хората си. Аахимите се разтичаха и
започнаха да разкачат конструктите. От машините скочиха около
стотина войници. Кабелите бяха натоварени в конструкта на Тиан.
Останалите машини се раздвижиха сами, вече способни, и се
подредиха в защитен кръг около територията на лагера.

— Поеми обратно към снизортския лагер, Тиан — усмихна се
Витис — нещо, което тя бе смятала за невъзможно. — Колкото се може
по-бързо.

Той слезе от бойната кула и застана на известно разстояние от
занаятчията.

Тиан се вгледа в суровия му профил и — въпреки начина, по
който той се бе отнесъл с нея — изпита известно съчувствие. Витис бе
изгубил всичко. Тя не можеше изцяло да разбере загубата му, но
можеше да я почувства. И това й напомни за нещо, което я тормозеше
отдавна. Занаятчията дори отвори уста, за да засегне въпроса, но
размисли и замълча. Страхуваше се, че той отново ще обвини нея.

И все пак не би било правилно да запази мълчание. По средата
на пътя тя се размърда неловко и изтърси:

— Чух ги.
— Какво? — Витис се изтръгна от мислите си.
— В Тиртракс, когато дверта се отвори…
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Той рязко се извъртя и се втренчи в нея.
— Да?
— Чух многогласен вик на агония.
Предводителят обгърна лицето й с пръсти и се втренчи в очите й.
— Какво е било това?
— Те бяха изгубени — тихо каза тя, припомнила си тогавашния

ужас. — Изгубени в празнотата. Беше ужасно.
— Чула си — промълви Витис. — Кланът ми…
Той започна да ридае, но обърса сълзите си.
— Преди да сторя каквото и да било, ще почета мъртвите си. Ще

ги открия и ще донеса телата им, без значение къде трябва да ида или
какво ще ми струва това. — Витис отново скочи назад.

Тиан се обърна и го видя да стои в бойната кула, стъпил
разкрачен, обърнал мрачен лик към хоризонта. Плащът му се стелеше
на вятъра. Косата на предводителя също се диплеше, изгубила
чернотата си след пристигането на Сантенар. На Тиан й се прииска да
не се беше обаждала.

 
 
Витис неуморно пришпорваше Тиан. При следващия тур той

прикачи десет конструкта към нейния, а в следващия ги повиши до
четиринадесет. Освен това я накара да увеличи скоростта. Струваше й
огромна концентрация да извлича достатъчно енергия и да я задържа,
освобождавайки плавно. Амплиметът се справяше без проблем, но
същото не можеше да се каже за самата занаятчия. Започваше да й се
струва, че някой е разполовил черепа й, за да влива вътре разтопен
метал. Някога използването на таланта й бе представлявало най-
върховно удовлетворение и източник на задоволство. Сега това
усещане бе изместено от болка и непростимо пришпорване. Тя вече не
представляваше живо същество, не й се полагаше дори робство. Тиан
бе сведена до инструмент, комуто се полагаше захвърляне след
употреба.

В средата на обеда спряха да се подкрепят. В този момент зад
конструкта на Тиан се поклащаха двадесет машини. Следващият тур
съдържаше превеждането на тридесет. Докато занаятчията откара и
тях, вече се бе свечерило.
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Но и след вечерята не й се полагаше почивка. През нощта
младата жена изтегли още няколко тридесетици — Витис я
пришпорваше немилостиво. Завръщането призори в главния лагер
показа поредни тридесет машини, изчакващи изместване, само че Тиан
не бе в състояние да продължи.

— Мозъкът ме боли — промълви тя, откопча ремъка и се отпусна
направо на пода.

Тицеа и един от войниците я изнесоха навън и я положиха върху
тревата. Бе доведен целител, а после се появи и самата Юриен.

— Няма увреждания — каза старицата, когато на свой ред
докосна челото на Тиан, — но не бива да я натоварваш толкова, Витис.

— До този момент сме преместили само сто и четиридесет
конструкта — рече въпросният. — С това темпо ще ни трябват шест
седмици.

— Това са сто и четиридесет конструкта с повече от вчера. И ако
не започнеш да се отнасяш по-разумно към нея, ще си останеш само с
тях.

— Запасите ни ще стигнат за само още две седмици, Юриен!
— Не разбираш ли какъв риск поемаш?
— Това е единственият начин.
Тиан лежеше замаяна и безсилно гледаше как Витис разгорещено

спори с Юриен, Триор и още аахими, които тя не познаваше.
В ушите й се разнесе бучене, горещи изблици започнаха да се

стичат от средата на темето й. Долитащите до нея думи се превърнаха
в лишени от смисъл срички. Тя немощно извърна лице от слънцето.

Тицеа я отнесе на сянка, където занаятчията се почувства малко
по-добре. Тя все още седеше там, отпиваща охладена напитка, когато
Витис и Юриен се приближиха.

— Как се чувстваш? — отвърна Юриен.
Тиан й каза:
— Вие ме убивате.
— Трябва да придвижваме конструктите по-бързо — каза Витис.

— Ако лиринксите се върнат, ще останем беззащитни.
— Изправяли сме се пред подобен проблем преди — рече

старицата. — Може да има начин да те облекчим. Неразположението
ти не се дължи на количеството енергия, което си извличала, Тиан, а на
източника.
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— Не разбирам.
— Черпила си всичката тази сила от едно малко поле. Притокът е

прекалено концентриран и те е наранил. Ако се включиш към няколко
полета едновременно, изтегляйки същото общо количество, но
събирано от няколко на брой излъчвания, енергията няма да те
затрудни. Би могла да черпиш дори много повече.

— Опитвала съм това преди. Веднага щом се пренасоча към
някое друго поле, изгубвам фокус върху предишното.

Юриен придърпа Витис към себе си. Двамата проведоха нов,
разпален спор, преди да се разделят.

— Това пък защо беше? — обърна се Тиан към Тицеа, след като
останалите аахими си отидоха.

— Свързано е със забраненото знание. И опасността от
предаването му в твои ръце.

— Какво забранено знание?
— Не зная.
— Ако приемем, че този метод проработи и успея да спася

конструктите — какво ще стане тогава?
— По-добре да се обърна към баща си — отвърна Тицеа. Тя

изглеждаше разтревожена. — Но…
— Какво?
— Съмнявам се, че биха те освободили.
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ДВАДЕСЕТ И ЕДНО

Юлия се бе стопила в мрака. Ниш понечи да се втурне след нея,
но Флид го сграбчи за яката.

— Остави. Само ще влошиш нещата, ако това изобщо е
възможно. Тя ще се върне, когато й се наложи. Надявам се!

— Трябва да обясня — отчаяно изтърси механикът. — Да й кажа,
че съжалявам. Беше нещастен случай, сър. Тя ще си помисли, че ми е
все едно.

— Никога няма да я намериш. Юлия е ненадмината в криенето.
— Ами ако тя не се върне? Какво ще стане с детето ми?
— За доброто на всички ни по-добре се моли, че тя ще се появи

отново. А когато това стане, знаеш какво трябва да й кажеш.
Какво можеше да й каже? Съжалявам, че убих отдавна

изчезналия ти близнак, Юлия. Не исках, стана случайно.
С помощта на магическата светлина на Флид двамата претърсиха

поляната. И двамата противници на скрутатора бяха мъртви, същото се
отнасяше и за войника, рухнал край въздухоплава. Онзи, когото Ниш
бе ранил в крака, бе избягал, оставяйки след себе си само кървави
пръски. Сред останките от въздухоплава откриха още три тела —
двама войници и дребна млада жена, която изглеждаше заспала, но
вече изстиваше. Падането бе строшило врата й.

Ниш остана загледан в нея, скован от ужас. Тя бе по-млада от
самия него. Същото важеше и за един от войниците.

— Защо всичко се обърка по такъв начин? — промълви той. —
Толкова се стараех.

— Казах ти, че искам да пленя въздухоплава — рече Флид,
впивайки в него поглед на екзекутор, избиращ следващата си жертва.

— Не чух какво казахте, сър. Приближавах се към вас, за да ви
помоля да повторите, когато…

— А тази възможност не ти ли мина през ума, преди да метнеш
сопата?

— Нямаше време. Въздухоплавът се спускаше бързо, а беше
ясно, че не бихме се справили с толкова много войници. Ако се бяха
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приземили, с нас щеше да е свършено. Реагирах инстинктивно.
— Нима не е било очевадно, че възнамерявах да използваме

машината, за да избягаме с нея?
— Не, сър, не беше. Съжалявам.
— Щях да се срещна с Иризис и Фин-Мах, а после да попреча на

проклетия ти баща да нападне лиринксите и унищожи нова армия.
Сега не съм в състояние да го спра. Остава ми само да бягам като бито
куче.

Ниш сведе глава. Жалък, безполезен червей. Искаше му се да
пролази под някой камък и просто да умре. Раната в ребрата все още го
болеше, но бе спряла да кърви, затова той не спомена за нея.

— Но защо във въздухоплава са пътували толкова малко? —
промърмори Флид на себе си.

— Може би останалите са слезли в другия край на гората.
Скрутаторът не обърна внимание на думите му.
— Кой ги е ръководил? Начело на диренето трябва да е стоял

най-малко следовател, а ние не открихме такъв. Освен ако перцепторът
не ги е наставлявал лично, контролиран от разстояние.

Ниш бе сигурен, че знае какви мисли се въртят в главата на
скрутатора. Несъмнено те се отнасяха до безполезността на механика.
И до непоклатимо доказания факт, че Джал-Ниш Хлар е бил прав в
изказването за сина си.

— Ще продължа на север — продължи скрутаторът. — Тук мога
единствено да се притеснявам за войната. Поне няма да са в състояние
да ме следват без Мюли.

— Желаете ли да ви придружа? — плахо попита Ниш. От думите
на Флид бе останал с впечатление, че скрутаторът възнамерява да
поеме сам.

— Какво? Разбира се, че не те ща. Но ще трябва да те взема със
себе си. — Той отново хвърли яростен поглед към механика, но след
малко омекна. — Стига си се притеснявал, момче. Явно е, че не си
разбрал намерението ми за въздухоплава. И може би си прав.
Възможно е, шестима биха ме затруднили. В други обстоятелства ти би
представлявал герой.

— Но аз убих Мюли, сър.
— Трагичен инцидент, който би могъл да се случи всекиму.

Освен това той сам се е нанизал на ножа, след като ти си го
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предупредил да не мърда. Вината не е твоя.
— Помислих, че той напада Юлия, сър — за пореден път се

оправда Крил-Ниш. — Опитвах се да я спася, а вместо това загина
невинен човек. Собственият й брат.

— Постарал си се да помогнеш. Да не говорим повече за това.
Освен това тепърва предстои да изясняваме невинността му.

— Какво искате да кажете, сър?
— Дали наистина е прегръщал сестра си, или я е задържал, за да

я предаде на войниците? Дали е обгърнал ръце около нея, защото я е
обичал, или защото Гор му е наредил да я открие? Както казах,
достатъчно размишлявахме над това. Върви да събереш храна. И
бързичко.

Двамата замениха парцаливите си одеяния с по-запазените от
дрехите на жертвите (по-малко окървавените). Ниш нямаше късмета да
си намери униформа по мярка, но пък се сдоби с чифт що-годе
подходящи ботуши, а също и шапка. След десет минути бяха готови.
Присвоените раници съдържаха резервни дрехи, храна за две седмици,
манерки и цялото непокътнато оборудване на войниците. Механикът
си бе окачил съвсем нов меч, още ненащърбен. Флид се беше екипирал
с хедрона от контролера, а също и с далекоглед, по чудо оцелял
разбиването.

— Не съм сигурен каква полза ще имам от него — обяви той,
подмятайки кристала в ръка. — Но човек никога не знае. Да вървим.
Само след няколко часа това място ще гъмжи от скрутатори.

— Към мястото на срещата ли се отправяме?
— Няма смисъл. Докато стигнем, Иризис отдавна ще си е

отишла. В подобен терен е невъзможно да скриеш въздухоплав.
— Тогава къде отиваме?
— В пустошта. — Ксервиш Флид придружи думите си с мрачна

усмивка. Може би това бе някаква негова лична шега.
— Ами Юлия? Нима ще я оставим? — изквича Крил-Ниш.
— Няма как да узнаем къде е. Ако тя поиска да ни намери, ще го

стори, макар това да не ми изглежда вероятно.
Той не го каза с укор, но Ниш все пак потръпна.
Последвалият ден също се оказа много задушен. Механикът и

скрутаторът вървяха цяла сутрин, възползвайки се от растителността
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край пресъхналите корита и сянката на скалите — в редките случаи,
когато хребетите се протягаха в пътя им. Нямаше и следа от Юлия.

По пладне Ниш започна да изнемогва. Раната в ребрата му
ставаше все по-болезнена, но за спиране не можеше да става и дума.
Той непрекъснато изоставаше, с което си навличаше крясъците на
Флид. Скрутаторът повече не бе споменал смъртта на Мюли, но Хлар
все още се измъчваше от вина.

Ксервиш се бе отправил към хълм, изпъпчен с кръгли
червеникави канари — една от многото скалисти дипли на околността.
Ниш повдигна манерката си, но върху езика му се стекоха единствено
няколко капки. Всички потоци, край които бяха преминали сутринта,
бяха пресъхнали.

Механикът се отпусна върху един камък и се загледа в земята.
Трудно му беше да намери воля да продължи. След случилото се на
поляната не бе спрял да се упреква. Не бе спрял и да се оглежда за
Юлия, но нея я нямаше. Тя си бе отишла, отнасяйки детето му. Защо
Ниш не бе помислил, преди да свали въздухоплава и да опре нож в
гърба на Мюли? Защо не бе осъзнал, че Юлия е бременна? Защо, защо,
защо?

Скрутаторът изникна.
— Какво има? Не можем да си позволим да спираме на

откритото.
Крил-Ниш мъчително се изправи на крака. Болката скочи нагоре

към рамото му и се плъзна по бедрения мускул. Стъпалата също го
боляха — ботушите се бяха оказали по-тесни от очакваното и вече бяха
започнали да го протриват.

На няколко пъти по неочаквано стръмния склон той едва не си
разби носа. Флид, изкачващ се далеч напред, не забеляза. При
последното поглеждане на Ниш възрастният човек бе изчезнал отвъд
хребета.

Чакълен участък поддаде под стъпалото му. Докато се надигаше,
механикът зърна нов въздухоплав на хоризонта. От толкова голямо
разстояние екипажът не можеше да го забележи, но за всеки случай
Хлар остана притиснат към склона, докато машината не се изгуби на
юг. Наложи му се да преодолее остатъка от пътя пълзешком — краката
го боляха прекалено силно, за да позволят изправяне.
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Промъквайки се между две канари, Крил-Ниш забеляза
скрутатора да седи в сянката и да яде един от намерените вчера
плодове. Флид възторжено облизваше кората — приличаше на дете,
задигнало парче медена пита. Яката му бе подгизнала от сок, но той
дори не бе забелязал.

— Току-що видях въздухоплав — изграчи Хлар.
— Навърта се от известно време. Не би трябвало да ни

притеснява, освен ако онези на борда му не са открили Юлия и не я
използват, за да ме следят.

Сред гърдите на Ниш пълзеше студенина, а челото му бе
посипано с капчици пот.

— Какво ти е? — попита Ксервиш.
Механикът успя небрежно да махне с ръка.
— Всичко е наред — смотолеви той, притиснал източника на

болката. — Дребна рана.
— Къде? — Скрутаторът стана и разкопча ризата му. — Кога я

получи?
— Снощи в гората. Един от войниците. Не е сериозно. — Ниш се

опита да легне.
Флид беше побеснял.
— Аз ще преценя това. Ти си идиот, Ниш. Защо не ми каза?
Крил-Ниш простена, когато скрутаторът опипа около раната с

пръсти, изглежда умишлено груби.
— Трябвало е да се погрижиш за раната още снощи. Сега се е

инфектирала. Заслужаваш един сочен ритник в задника!
След като сам изпълни препоръчаната в последното изречение

рецепта, скрутаторът грабна манерките им и изчезна.
Поваленият по лице Ниш затвори очи. Падаше му се.
Ксервиш Флид се върна по здрач, разбуждайки механика от

трескавия му сън.
— Не исках да рискувам да паля огън — каза той, вече без гняв,

— но ще ни е нужна гореща вода. Раната трябва да се прочисти.
— Не мислех, че е толкова сериозно — рече Ниш, пронизван от

мразовити тръпки. — Почти не кървя.
— Със самата рана си извадил късмет, но инфекцията може да те

убие. Което няма да е толкова зле — весело продължи Флид. — Тогава
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поне няма да объркаш още нещо. — Виждайки изражението на
механика, той додаде: — Шегувам се.

Под един скален ръб скрутаторът накладе малък огън и се
покатери, за да се убеди, че камъкът го скрива.

— Това ще свърши работа. Само огромна случайност би им
позволила да видят пламъците. Но пък в последно време късметът не е
на моя страна.

Когато водата кипна, Ксервиш проми раната с напоени парцали и
направи лапа с билки, смачкани върху кората на един от плодовете.
После се възползва от врящата вода, за да приготви супа.

Макар да се чувстваше слаб и да бе гладен, Ниш не можа да
погълне повече от няколко лъжици. Скрутаторът изяде останалото, уви
се в наметалото си и затвори очи. Ниш стори същото и заспа, но
кошмарите го принудиха да се събуди.

Седмина бяха умрели миналата нощ, петима от тях по негова
вина. Той не бе искал да убива никого, а ето че те бяха мъртви.
Мисълта не беше приятна. Войниците биха го убили без да им мигне
окото и без последващи угризения, но Ниш не можеше да се чувства
по същия начин. Мюли не бе го заплашвал с нищо. Същото с още по-
голяма сила важеше за пилота. Нейната смърт го измъчваше най-
силно. В свят, където населението непрекъснато намаляваше,
убийството на жена в детеродна възраст се смяташе за най-тежкото
престъпление. Механикът простена задавено.

Флид се размърда.
— Какво има пък сега?
— Убих пилота. Жена. Какво ще правя, скрутаторе?
— Ще откриеш начин да изкупиш вината си. За начало придобий

навика да не смущаваш съня ми.
Скрутаторът отново му обърна гръб и покри ушите си.
Красивото й дребно лице продължаваше да стои пред очите на

Ниш. То се задържа и в кошмарите му, умножено, увенчало труповете
на всички убити от него — в трескавите му съновидения всички те
бяха жени. И всички тези жени бяха бременни от него. Всеки път,
когато механикът сепнато се изтръгнеше от мората, лицето на мъртвата
оставаше да се взира в него от мрака. Скоро към него се присъедини и
образът на Мюли. Макар и по нещастно стечение на обстоятелствата,
Крил-Ниш си оставаше негов убиец. Вече не можеше да става и дума
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за нещо между него и Юлия. Да можеше тя да се появи отново, за да
изслуша оправданието му…

Лапата на Флид се оказа ефективна, защото на сутринта Ниш се
чувстваше по-добре. Това му позволи да се погрижи за самия
скрутатор, споходен от сходен проблем: раната в бедрото му, оставена
от първия кристал, се бе инфектирала. Почти в продължение на час
механикът я промиваше и превързваше, докато Ксервиш стоически
стискаше зъби и се пулеше към мъгливата утрин.

Все така нямаше и следа от Юлия. Двамата мълчаливо
продължиха на северозапад. Ниш отново се чувстваше като роб:
единствената разлика бе, че този път на него самия се падаше ролята
на надзирател. Той се бе надявал, че изтощението не ще остави място
за кошмарите, но дори и в най-мъчителните моменти, когато агония се
разпръскваше от разранените му меса, мъртъвците продължаваха да се
взират в него.

Ниш и скрутаторът се отправяха на път всяка сутрин и крачеха
дълго след залез. Тук теренът бе предимно равен, което им
позволяваше да преодоляват по четири или пет левги на изтощителен
ден. Макар и измъчван от собствената си инфекция, Флид крачеше
редом със спътника си. А Хлар бе изгубил представа за времето —
всичко се бе сляло в болезнена монотонност.

Сега скрутаторът ги водеше на запад, към морето, тъй като не
искаше да се отдалечава прекалено много от армията на Джал-Ниш.
Колкото и безнадеждно да изглеждаше, Флид все още възнамеряваше
да опита да го спре. Ксервиш никога не се предаваше, каквото и да
станеше. Ниш трябваше да си извлече поука.

Но след като бяха преминали повече от четиридесет левги, без да
срещнат жива душа, скрутаторът започна да изостава. Един ден Ниш
се обърна, за да му каже нещо, и откри, че Флид е дребна точица на
хоризонта.

Ниш приседна на земята, за да го изчака, но промени мнението
си и пое обратно — не смяташе, че заслужава почивка.

— Какво има?
— Кракът — процеди Флид. — Почти не мога да го повдигна.
Само за няколко часа лявото му бедро бе станало двойно по-

дебело, а от раната сълзеше гной.
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Ниш направи отвара от билки и омота крака му в редица димящи
компреси. На следващия ден скрутаторът изглеждаше по-добре и
двамата напреднаха значително. Спряха да нощуват в подножието на
хълм с червеникав връх.

В следващите пет дни Флид не бе в състояние да помръдне.
Отокът не се появи повече, но инфекцията изглеждаше влошена. Под
напътствията на скрутатора Крил-Ниш събра още билки, но нито един
от церовете нямаше ефект.

Дните минаваха. Ксервиш се опита да отстрани инфекцията с
помощта на заклинания. Това успя да забави напредъка й, но не и да я
отстрани. Споходи го треска. Ниш не знаеше какво да прави. В отчаян
опит смеси всички отвари, които бе сварил, и даде на скрутатора да
изпие получената смес. Онзи повърна, но не смъмри Ниш. Не можеха
да разчитат на помощ — наблизо не се виждаха никакви следи от
човешко присъствие. Навсякъде около тях се простираха пусти
равнини. Още преди половин седмица Ниш бе намалил дажбите, но и
така запасите им намаляваха опасно. Наличната им храна щеше да
стигне за още две хранения.

Тази нощ, деветнадесета след злощастния случай на поляната,
Флид бързо започна да се влошава. Ниш се страхуваше, че този път
скрутаторът няма да оцелее.

На сутринта Ксервиш бе прекалено слаб, за да седне. Ниш се
покатери на върха и застана върху една от червеникавите канари,
обгръщащи хребета, за да се огледа, както правеше всяка сутрин. Тази
сутрин различното беше, че на хоризонта се виждаше облак прах.
Сигурно това бяха ездачи, а може би керван. Дали да им сигнализира?
Нищо не пречеше това да се окажат лиринкси или скрутатори.

Ниш се поколеба, но само за един миг. Трябваше да рискува,
защото в противен случай Флид със сигурност щеше да умре. Той
свали една от лещите на далекогледа, запали огън с помощта на суха
трева, отгоре струпа паднали клони, а когато огънят пламна усилено,
блъсна вътре зелени клонки. Колона бял дим се издигна към небето.

Механикът се върна обратно.
— Видях ездачи в далечината. Запалих сигнален огън.
— Веднага го угаси, глупако! — Ксервиш Флид опита да се

надигне, но само се закашля неудържимо.
— Нужна ви е помощ, сър. Иначе няма да оцелеете.
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— Не мога да си позволя да умра…
Той замлъкна. Дори неговата несломима воля не бе в състояние

да се противопостави на пълзящата инфекция.
— Тогава трябва да ме оставите да ви помогна, сър —

неспокойно каза Ниш. Флид се смяташе за незаменим. Ако това
действително бе така, а не проява на арогантност, съдбата на света
зависеше от оцеляването му.

— Не мога да рискувам залавяне. Ако баща ти нападне
лиринксите, битката ще ни погуби. Аз съм единственият, който може
да го спре.

— Откъде знаете какво възнамерява да стори Джал-Ниш?
— Дори и като роб пак си оставах скрутатор, момче — каза

Флид, за момент отърсил се от отпадналостта. — И сега пак си
оставам такъв. Познавам всички недостатъци на Джал-Ниш. Той се
мисли за голям тактик, но всъщност е безумен глупак, жертва на
илюзиите си. Ще оцелея, защото трябва да оцелея.

— Той може вече да го е сторил — рече Ниш. — От бягството ни
минаха седмици.

— Дори Джал-Ниш не би могъл да накара робите да надскочат
ограниченията на човешкото тяло. По това време още ще доближават
възловата точка. Върви и угаси проклетия огън.

Нов пристъп на кашлица изкара кръв върху устните му. Страните
му бяха позеленели с оттенъка на разложение.

— Върви! — изхриптя скрутаторът.
Ниш отново се покатери върху хълма, където огънят весело

димеше. Механикът понечи да отмести един клон, но спря. Ами ако
Флид наистина умираше? Но пък скрутаторът беше прав — какво
основание имаше Ниш да настоява за правотата на постъпката си, след
като в последно време бе вършил глупост подир глупост? Изобщо
какво основание имаше, за да поддържа увереност?

Трябваше да го стори, защото скрутаторът се влошаваше. В
случая Ниш трябваше да се довери на собствената си преценка,
колкото и погрешна да се бе показвала тя в последно време.

Механикът натрупа още пресни клонки, за да подсили пламъка,
сетне свали връхната си дреха и започна да отправя димни сигнали.
След като стори това десетина пъти, той долепи далекогледа до окото
си.
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Прашният облак се движеше на югозапад. Увеличението на
далекогледа показа, че прахът е изграден от голяма колона войници,
която щеше да премине на около левга от хълма. Ниш не спря да
размахва дрехата си и да се взира, докато най-сетне малка група не се
отдели от редиците и не пое в негова посока.

С нарастващ ужас Хлар наблюдаваше ездачите. Ако тази армия
принадлежеше на скрутаторите, очакваха го публични мъчения, които
да дадат пример на останалите. Смъртното наказание съответстваше
на професията, заемана от осъдения. Впоследствие съдбата му биваше
подробно вписана в Историите, за да знаят бъдещите поколения, че
справедливостта не може да бъде отклонена.

Ниш още си спомняше клетия Ки-Ара — оператор на кланкер,
който бе полудял от мъка заради загубата на машината си. Въпросният
младеж бе убил друг оператор, а впоследствие бе откраднал неговия
кланкер. За наказание Флид бе наредил откраднатата машина да бъде
разглобена пред очите на виновника и всяка нейна част поотделно да
бъде хвърлена в заводските пещи. Самият Ки-Ара бе трябвало да
хвърли хедрона лично, но вместо това се бе самоизпепелил.

Ниш бе привикнал със смъртта и нейната необратимост. Той се
надяваше, че ще посрещне края си с достойнство. Трябваше, макар че
това нямаше да изчисти грешките му. Историите щяха да описват
всички негови глупави постъпки, докарали му заслужен край, и да
напътстват децата от следващите двадесет поколения кои дела трябва
да бъдат избягвани. Единственото утешение за механика бе, че се е
опитал да стори всичко по силите си.

Конник, понесъл син флаг, препусна към върха на хълма. Трима
други го последваха. Ниш размаха дрехата си и се отправи надолу по
склона, за да ги посрещне.

— Угаси ли огъня? — изхриптя Флид, когато механикът мина
край него.

— Това е войската. Дадох им знак, ездачите скоро ще пристигнат.
— Ако си сгрешил, няма да ти се наложи да се тревожиш за

скрутаторите. Ще те убия лично.
Хлар избегна погледа на Флид и продължи. В подножието на

хълма той се изкачи върху ствола на паднало дърво и отново помаха
към войниците. Онзи със знамето вече се приближаваше. Той му
изглеждаше познат — смугъл, с къдрава коса и нос като папагалска
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човка. Но как му беше името? Члър, разбира се. Той бе придружавал
Ниш на унизителната мисия при аахимите. Механикът се изчерви.

Члър отпусна знамето си. Други двама пристъпиха до него,
последвани от офицер с кокарда върху шапката и още чифт ратници.
Униформите им изглеждаха познати.

— Кой си ти? — извика първият войник. — И защо
сигнализираш?

Ниш бавно си пое дъх.
— Казвам се Крил-Ниш Хлар. Спътникът ми е скрутатор

Ксервиш Флид, който е ранен и спешно се нуждае от целител. Иначе
може да умре.

— К-крил-Ниш Хлар! — заекна офицерът. — Често се чудех
какво е станало с теб. Слез.

Ниш едва не рухна при спускането си. Това бе лейтенант
Пранди, един от офицерите на генерал Троист. Механикът на два пъти
бе спасявал близначките на генерала — веднъж край Никеранд ги бе
измъкнал от ръцете на двама примати, а впоследствие ги бе извел от
подземни руини, в които двете бяха пропаднали. Изглежда тази армия
принадлежеше на Троист, което означаваше, че за момента Ниш е в
безопасност.

— Лейтенант Пранди — рече той. — Нямаш представа колко се
радвам да те видя.
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ДВАДЕСЕТ И ДВЕ

Не бяха задавани въпроси. Войниците спретнаха носилка между
конете си, в която пренесоха слабия, но раздразнителен Флид, обратно
до войската. Ниш яздеше зад Члър, стараейки се да се държи настрана
от скрутатора. Часът още не бе изтекъл, когато се вляха обратно в
колоната. Ксервиш Флид бе пренесен във фургон, теглен от един от
кланкерите, и личната целителка на Троист се зае с него. Целението бе
сред Изкуствата, развити значително от войната, така че Ниш оставаше
обнадежден.

Самият той бе отведен в друг кланкер, където механикът легна
на пода и се опита да поспи, макар това да бе невъзможно сред
оглушителното дрънчене, стържене и клатене. Тези машини
защитаваха звукоподражателното си название. И все пак той успя да
задреме. В късния следобед го събудиха — намерил прясна вода,
конвоят бе спрял да нощува.

— Генерал Троист иска да ви види, сър — каза събудилият го
адютант.

Ниш се изхлузи през задния люк и се огледа, разтривайки очи.
Чувстваше се напрегнат. Скоро самият Троист се появи. Русите му
къдрици бяха станали по-дълги и изглеждаха разрошени от
непрекъснато допиране. Сините му очи бяха възпалени, униформата
му би докарала наказание на някой по-нисшестоящ чин, но въпреки
това войниците веднага му отдадоха чест. Дребният генерал изискваше
много от тях, но от себе си изискваше още повече. И поставяше
нуждите на хората си пред своите собствени. Нищо чудно, че
войниците го обожаваха.

— Радвам се да те видя, Крил-Ниш — рече Троист. — Ела.
Ниш го последва, започнал да се поти. Макар че на два пъти бе

спасил Мериуен и Лилиуен, случката в имението Моргадис още го
измъчваше. Към този му позор се прибавяше фиаското от мисията му в
аахимския лагер. Изглежда за всеки успех на Ниш съответстваше
насрещен провал. И нямаше съмнение, че по това време Троист е
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научил за падението на Флид. Може би знаеше и за отхвърлянето на
Ниш.

Двамата се отправиха към кланкера на генерала — огромно
чудовище с дванадесет крака, катапулт и два копиемета. До този
момент Крил-Ниш не бе виждал подобен модел.

Генералът му предложи стол — овална метална табуретка,
покрита с бродиран плат. Нечия несръчна, но весела ръка бе обсипала
плата с тинтяви. Несъмнено дело на близначките. Троист бе методичен
пълководец, но и сантиментален баща.

— Какво правиш тук, Крил-Ниш? — попита Троист, подавайки
му малък мях с пиво.

Механикът отпи внимателно, обмисляйки следващите си думи.
Генералът познаваше дълга си и, ако дългът изискваше от него
предаването на Ниш, Троист щеше да го стори, загърбвайки мнението
си.

— Бях сигурен, че вече знаете — неясно отвърна той.
Троист се навъси.
— Какво да зная? Говори направо, Крил-Ниш, нямам време за

глупости.
Значи Троист не бе чул. Ниш видя шанс да спаси себе си и Флид.

Само трябваше да представи нещата по правилния начин.
— За голямата битка край Снизорт преди седмици.
— Знаех, че предстои една, но не бях чул за развитието й. Повече

от месец от юг не са пристигали новини, затова поведох армията си
насам.

— Никакви новини? — изненада се Ниш. Скрутаторите се
гордееха с комуникациите си — те им позволяваха да контролират
света.

— Лиринксите нападат вестоносците ни от въздуха. Освен това
са открили начин да проследяват скитовете ни. Почти невъзможно е да
бъде изпратено съобщение до гарнизоните край Туркадско море. Ти
взе ли участие в битката?

— Да, но не като войник. По това време бях пленник на аахима
Витис.

— Двамата със скрутатора сте прекосили дълъг път пеш, ранени.
— Генералът внимателно наблюдаваше Ниш. Изглежда подозираше, че
нещо е било премълчано.
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Ниш не бе сигурен как да продължи. Ако генерал Троист
узнаеше за случилото се в действителност, като нищо механикът щеше
да се озове окован и изпратен обратно при скрутаторите. Но пък ако
Ниш излъжеше…

Той си пое дъх.
— Ще бъда напълно честен с вас, сър, каквото и да ми струва

това. Възловата точка при Снизорт избухна, разрушавайки полето.
След това битката придоби отвратителна насока, тъй като нито нашите
кланкери, нито аахимските конструкти бяха в състояние да се движат.

— Знаех си, че нещо не е било наред — рече Троист и разтърка
корема си — той имаше проблеми с червата. — Разкажи ми всичко.

Ниш повтори историята за отчаяното сражение в Снизорт,
угасването на възловата точка и последвалото клане, въздушното
огледало на скрутаторите, спасило остатъка от войската, подземните
пожари и оттеглянето на лиринксите. След това механикът се поколеба
за момент, но продължи повествованието си, за да опише поробването
на Флид и собственото си низвергване, бягството, кошмарните събития
от полянката, бягството на Юлия и налудния план на баща му за
нападение срещу лиринксите.

— Това е всичко, сър — каза накрая той. — С изключение на
тайна, свързана с възловата точка…

— Гадателските тайни не ме интересуват, момче — каза
генералът. — Продължи.

— Собственият ми баща се отрече от мен, сър, а скрутатор Флид
бе осъден от целия Съвет. Двамата успяхме да избягаме, а сега се
намираме в ръцете ви. — Ниш не можеше да измисли оправдание,
никакво оправдание. — Предполагам трябва да ме изпратите обратно,
окован.

— Не съм получавал заповеди, отнасящи се до теб, Крил-Ниш, и
трябва да разчитам на собствената си преценка. В миналото ти ми
служеше добре. Не съм забравил това.

Ниш се изчерви, припомняйки си как бе избягал полугол от
къщата на Мира.

— Но случилото се в Моргадис…
— Мира ми каза, че е станало недоразумение. Тя е останала

удивена от паническото ти бягство. Ще оставя на нея да обясни, когато
се срещнете отново. Балдъзата ми е страдала много и понякога… —
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Троист скриви лице. За него подобни чувства не подлежаха на
обсъждане. — Както и да е. Казваш, че войската, оцеляла от битката
при Снизорт, бива отвеждана към гибел?

— Баща ми… Не зная как да го кажа, генерале, но нараняванията
му го промениха. Той е станал изключително злобен, преливащ от
омраза и жлъч. Дори се отрече…

— Да, вече ми каза за това. — Военният се извърна, свил устни.
— За да причини подобно нещо на собствения си син, този човек
трябва да е истинско чудовище. И как е могъл скрутатор Гор да иска от
Джал-Ниш да се докаже по такъв начин? Аз съм човек на дълга, за мен
дългът е всичко, но при подобни постъпки се затруднявам да
поддържам вярата си в нашите предводители.

— След битката лиринксите се оттеглиха на югоизток, към
Туркадско море. Баща ми планира да ги преследва, след като извлече
кланкерите до обсега на най-близкото излъчване. В този момент трябва
да е към края на това си начинание.

— Къде по-точно се намира целта му? — Троист разгърна карта
върху масата.

Ниш дочу крясъци, сетне задният люк бе отворен рязко. На прага
изникна олюляващият се Флид. Лицето на скрутатора бе сиво-зелено,
устните му бяха посинели, измъчваше го видима болка. Това
определено не се бе отразило благотворно на настроението му. Млада
жена с целителска касинка го държеше за ръката и се опитваше да го
издърпа обратно, но той я блъсна.

— Аз съм скрутатор Ксервиш Флид! — остро каза той. — Ти ли
си генерал Троист?

— Да — отвърна събеседникът на Ниш и скочи към люка. —
Сигурен ли сте, че…

— Сър, моля ви — извика целителката и отново дръпна Флид за
ръкава. Заради това бе възнаградена с изпепеляващ поглед, веднага
подхранил отдръпването й. — Това е изключително неразумно!
Рискувате…

— Ти вече си свърши работата, сега ме остави! — тросна се
Флид. — Джал-Ниш трябва да бъде спрян на всяка цена. Появата ти е
изключително навременна, генерале. — Той се опита да се изкачи
вътре, но простена и залитна.
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Троист и жената повдигнаха скрутатора и му помогнаха да седне.
Зад гърба му генералът й направи знак да остане. Целителката бе на
около двадесет, със силна снага, светла коса, сини очи и бръчици на
тревога, обсипали челото й. Тя се оттегли в сенките. Изгледаше
разтревожена.

— Преди няколко часа не смятахте така — тихо каза Ниш.
— Не си мисли, че ще ти се размине неподчинението — изфуча

скрутаторът. — Сега се махай, момче. Остави мъжете да работят.
Ниш приседна до целителката. Чувстваше се кух.
— Ценя съвета на Крил-Ниш, сър — каза Троист. — Неведнъж

той ми е служил вярно.
— Не се съмнявам, че в много други случаи те е провалял

катастрофално — остро отвърна скрутаторът. — На работа.
— Ще ви помоля да изчакате за момент, сър — възрази

генералът. — Крил-Ниш ми обясняваше ситуацията в Снизорт. Бих
искал да изслушам неговия поглед върху нещата.

Ниш удивено се надигна. Беше нещо нечувано някой да се
възпротивява на скрутатор, дори и ако въпросният някой бе генерал.
Разбира се, понастоящем Флид бе бивш скрутатор, но и в този случай
наскърбяването му не изглеждаше разумно. Що за човек бе Троист —
да се застъпва за личност, която вече не му беше от полза?

— Значи цениш неговия поглед повече, отколкото се страхуваш
от гнева на скрутаторите? — заплашително каза Флид. Той не беше
свикнал да му се противят и това определено не му харесваше.

— Боя се от справедливия им гняв, сър, като всеки, който не е
изгубил разсъдъка си. Опасявам се и от гнева на онези, които вече не
са скрутатори. — Той погледна Флид в очите. Макар че Ксервиш се
вторачи в него по обичайния си начин, Троист не се извърна.

— Има ли нещо, което да не си изтърсил, момче? — извика
Флид.

Ниш не се наскърби от думите му. Заради болката скрутаторът не
беше на себе си.

— Той чувстваше, че изпълнява дълга си. Ако обичате, сър. —
Троист посочи към местата в задната част. — Крил-Ниш, би ли
продължил?

Флид се отпусна върху пейката, потръпвайки. Под мрачния му
поглед целителката се сви още по-навътре в ъгъла.
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Ниш се съсредоточи. Конструктите биваха издърпвани на
северозапад.

— Мисля, че това е въпросната възлова точка. — Той посочи. —
Лиринксите се оттеглиха насам. — Пръстът му описа линия към най-
тясната част от Туркадско море. — Но това беше преди седмици.
Понастоящем биха могли да се намират навсякъде.

— Само някой изключително храбър пълководец би нападнал
врага толкова близо до морето — каза Троист. — Подкрепленията от
Мелдорин биха пристигнали за по-малко от час.

— Джал-Ниш смята, че силите му ще се изправят срещу
противник с отслабен дух — рече Флид. — Той не познава лиринксите
като мен. Те изоставиха Снизорт, защото са намерили онова, което са
искали. Нападението няма да ги завари неподготвени.

— Не познавам тукашните земи — рече генералът, — но има
нещо, което не разбирам, скрутаторе. Защо Съветът е поверил
командването на Джал-Ниш Хлар? Всички членове на Съвета го
превъзхождат по ранг.

— Скрутаторите се страхуват да застанат начело, тъй като не са
тактици. И освен това ценят кожите си. Но не им се иска да
предоставят контрол на пълководците, затова Джал-Ниш е
единственият избор. Той е опасен човек, генерале, защото наистина
вярва, че е по-добър от всички тях.

— И какво иска?
— Не го интересуват златото, знанията или компанията на

красиви жени. Джал-Ниш Хлар копнее само за едно: да превземе
Съвета и наложи покварената си воля над целия свят. Той е несломим.

Някой почука върху задния люк и целителката отвори. Млад
адютант прошепна нещо в ухото на Флид. Скрутаторът кимна и понечи
да слезе, но бе изпреварен от мъж с вдигната качулка, който влезе
вътре. Няколко минути непознатият и Ксервиш разговаряха тихо. Ниш
можа да долови единствено края на разменените реплики.

— При възловата точка? — изненадано просъска мъжът, преди
да се отдалечи.

— Генерал Троист? — каза Флид.
— Да? — Въпросният изглеждаше объркан от прекъсването.
— Това бе личният ми осведомител, Ейрин Мас. Той току-що

получил спешни новини по скит.
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Ниш зяпна. Мъжът под наметалото по нищо не бе приличал на
полуидиота от фабриката.

— Той откъде е знаел, че сте тук?
— Талантът на Мас за шпиониране и откриване граничи с

чудотворство — отвърна Флид и отхапа парче от нокътя си, преди да
продължи. — А понякога дори надминава чудотворството. Новините
му: армията на Джал-Ниш е напуснала възловата точка преди няколко
дни и се е отправила към Скитални. Това е долина, намираща се
източно от Гнулп. След няколко дни Хлар ще влезе в битка с малка
част лиринкси, може би около седем хиляди. Което е капан, разбира се.

— Откъде сте толкова сигурен? — попита Троист.
— Мас не е открил доказателство, че останалите лиринкси са се

оттеглили отвъд морето. С изключение на малка група летци. Това
означава, че още дванадесет хиляди лиринкси изчакват в засада.

— А на колко възлиза армията на Джал-Ниш Хлар?
— Четиридесет хиляди.
— Човек с такава дързост и агресивност би могъл да излезе

победител — замислено каза генералът.
— Не и на бойно поле, избрано от лиринксите. Ако влезе в битка,

ще изгуби цялата войска. Месец по-късно лиринксите ще се тъпчат с
дебелите еснафи от Лайбинг.

— А в това защо сте убеден?
— Бях там, когато Джал-Ниш се обърна към Съвета, и го

познавам по-добре, отколкото той познава себе си. Цялата му тактика
се опира на очакването, че понастоящем лиринксите представляват
обезсърчена сбирщина, а в действителност те му подготвят капан. Над
двадесет хиляди от тях избягаха от Снизорт. Подобна част е най-малко
равностойна на неговите сили. Да, Джал-Ниш разполага с пет хиляди
кланкера, но теренът край Гнулп е каменист и неравен, заобиколен от
тресавища. Машините ни ще бъдат почти безполезни. Но не това ме
притеснява най-силно.

— А кое? — попита Троист.
— Ти сам спомена лекотата, с която лиринксите биха могли да

изпратят подкрепления от Мелдорин — по въздух и по море. Каквато и
позиция да е заела войската ни, те не биха се затруднили да я обградят.
Това би означавало нейния край. Човечеството не би се възстановило
от подобна загуба.
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Троист преодоля шестте крачки до празното операторско кресло,
привел глава. Той се обърна и попита:

— И какво предлагате? Моята войска би могла да предостави
достатъчна подкрепа, ако успея да стигна навреме.

— А може и да се присъедини към погиналите — отвърна Флид.
— Предпочитам да избегна битка, ако това е възможно.

— Тогава какво планирате, сър?
— Да отнема контрола на Джал-Ниш Хлар и да оттегля войската

обратно на изток.
И да я насочиш срещу скрутаторите, предположи Ниш.
— Как смятате да сторите това?
— Ще разбера, когато стигна там.
— Ако планирате да влезете в дуел с него… — Троист се навъси.

— Какво ви гарантира, че ще победите? Носи му се репутация на
коварен човек.

— На мен също, генерале.
— Разбира се — побърза да се съгласи Троист. — И все пак…
— Ако смяташ, че няма да се справя, кажи го! — изфуча

скрутаторът.
— Нищо подобно… Поне когато сте здрав…
— Тогава не ми остава нищо, освен да оздравявам по-бързо.
— Ами ако враговете нападнат преди това? Ако западните сили

бъдат унищожени, моята войска ще ги последва скоро след това. Сега
не можем да си позволим чакане, скрутаторе. Трябва да рискуваме
всичко, за да запазим всичко. Налага се незабавно да се отправим на
път.

Троист погледна към Флид, който потриваше бинта върху лявото
си бедро. Тъмно кърваво петно, извиващо се като змия, попиваше в
превръзката.

— Така изглежда.
— Това скрутаторска заповед ли е?
— Да.
— Тогава ще се подчиня, тъй като нямам официална причина да

смятам, че вие вече не сте скрутатор.
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През изминалите месеци армията на Троист бе увеличила както
числеността, така и ефективността си. Сега тя наброяваше тринадесет
хиляди бойци и повече от деветстотин кланкера. Освен това не я
изграждаха новобранци, а опитни и закалени бойци. Но седем хиляди
лиринкси представляваха сериозно препятствие.

Същия ден след вечеря, с която отвикналият стомах на Ниш
изпитваше затруднения, тримата се бяха събрали край картата, за да
изготвят планове. Жълти глобуси светеха от двете й страни.

Надвесен над плота, генералът отмерваше разстояния с помощта
на сребърния си пергел.

— В момента ние се намираме тук, на около двадесет левги
северозападно от Снизорт и на още няколко левги от морето. Скитални
се намира на около четиридесет левги на юг. При благоприятни
условия кланкерите ми могат да преодоляват по десет левги дневно,
което прави четири дни.

— Прекалено бавно. — Флид се отпусна в стола си. Той беше
прекалено слаб, за да се задържа прав, но отказваше да се оттегли. —
Ами ако пътуваме и през нощта? — попита скрутаторът, макар и сам
да знаеше отговора.

— Налага се и да спим, сър, а в движещи се кланкери това е
невъзможно. Бихме могли да удължим преходите си с още някоя и
друга левга. Където теренът позволява, разбира се.

— Разбира се — иронизира го Флид. — Ако не се лъжа, през по-
голямата част от пътя ни очакват единствено равнини и ниски хълмове.
Преходът няма да затруднява нито войниците, нито машините.
Последните няколко левги са по-труден терен, горист, но това може да
се окаже предимство за нас.

— За съжаление… — Троист се поколеба.
Флид се усмихна, очевидно очаквал това възражение.
— Слушам те.
— Не разполагаме с достатъчно кланкери, за да пренесем

тринадесет хиляди души.
— Сметни сам.
— Разполагаме с около деветстотин кланкера — каза генералът

след малко объркване. — Ако всеки пренесе по десет войника, което е
максималното, остава още една трета.

— Колко са конниците?
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— Около осемстотин и петдесет.
— Те би трябвало да не изостават от кланкерите.
— Стига конете им да не окуцеят.
— Онези, които окуцеят, ще изядем — заяви Флид. — За конете

говоря. Така че ни остава да вмъкнем по още един войник във всеки
кланкер, по още двама отгоре и сме готови.

— На теория — рече Троист. — Но това ще напрегне
механизмите и операторите. За самите войници да не говорим.

— Пак ще е за предпочитане пред напрежението, което биха
изпитали, ако им се наложеше да се изправят съвсем сами срещу
лиринксите.

— Ако лиринксите се отправят към нас, вместо армията на
Джал-Ниш, с нас е свършено.

— Може и да им попреча да ни намерят — каза скрутаторът. — С
помощта на военния ти мистик ще опитам прикриващо заклинание.

— При цялото ми уважение, сър, прикриването на кланкери е
трудно.

— В заклинанието бяха внесени значителни подобрения — каза
Флид. — Усвоих усъвършенстваната версия преди няколко месеца в
Ненифър. Мисля, че ще ни свърши работа, поне за кратко време.

— Доверявам се на преценката ви, сър — рече Троист.
Троист бе амбициозен, но и достоен човек. Той не искаше да

тласка хората или машините си към изтощение, каквото един безумен
преход несъмнено щеше да предизвика. А може би му липсваше
увереност в собствените способности. Троист се бе издигнал до
сегашната си позиция след лиринкската атака в Никеранд, опустошила
цялото тамошно висше командване. От оцелялата и разпръсната на
левги сган Троист бе сформирал тази армия. Войниците му бяха готови
да го последват навсякъде, но това не можеше автоматично да му
придаде опит. Сблъсъците му с врага бяха включвали не повече от
няколкостотин войници. Сега той трябваше да застане начело на
тринадесет хиляди. Ако се провалеше, самият той, армията му, Флид и
Ниш щяха да свършат като храна за лиринксите.

Флид бе забол поглед на преценка в генерала.
— Тогава да го направим.
Притеснената целителка, останала да седи в сенките зад Флид,

каза:
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— Сър, подобно пътуване би ви убило.
Скрутаторът рязко се извъртя в стола си.
— И какво те касае това?
Тя го погледна стреснато.
— И какво изобщо правиш тук? Шпионираш обсъжданията ми?
Младата жена заекна.
— Аз й казах да остане, скрутаторе — студено каза Троист. —

Бих ви помолил да не тормозите целителите ми. И останалите ми
подчинени.

— Как смееш да ми казваш какво мога и какво не мога? —
кресна Флид. — Мога да те понижа до обикновен редник за подобно
нахалство.

Троист се изправи. Той не беше едър, но пак трябваше да се
приведе под тавана.

— Тогава ме понижете, скрутатор Флид, защото съм готов да
защитавам и последния си войник до последен дъх.

Навъсен страшно, Ксервиш се надигна от стола си. Троист не
отстъпи. Ниш бе застинал — нямаше представа какво ще се случи.

Внезапно Флид се разсмя.
— Харесваш ми, генерале. Такива хора са ми нужни.
Той протегна изкривената си ръка. След миг колебание Троист я

прие, но в погледа му все още личеше предпазливост.
— Ще започна приготовленията веднага — каза генералът. —

Тръгваме след тридесет минути.
Ниш не бе сигурен дали изпитва радост, или съжаление.

Надяваше се, че този път е постъпил правилно, но какво щеше да
последва, ако лиринксите действително нападнеха армията на Троист
преди тази на Джал-Ниш?

Тази му тревога бързо бе засенчена от друга, започнала да го
гложди още от първия миг на вероятностното възникване: какво щеше
да се случи, когато отново се срещнеше с баща си? Само мисълта за
това изпотяваше дланите му.
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ДВАДЕСЕТ И ТРИ

Някой пищеше: дълъг и пронизителен вой на агония, врязващ се
в нервите на Юлия. Отдавна изгубила антифоните и тапите си, тя се
опитваше да запази слуха си с помощта на пръсти. Не помагаше —
цялото й тяло усещаше противния звук. Той израстваше от земята, за
да плъзне по нозете й, стоварваше се от небето, за да прониже черепа
й… Беше навсякъде. Дребната жена побягна, но звукът я последва.

Юлия търчеше сред бодливи храсталаци и клони, без да обръща
внимание на шиповете, които се врязваха в нежната й кожа. Наклонът
на един бряг я събори в някакъв кален поток, където биволи бяха
идвали на водопой. Дори и след навлизането във водата противният
звук продължаваше да я преследва. Сякаш някакъв призрак бе заровил
главата си в нейната и крещеше директно в ума й.

Едва когато тя се подхлъзна в калта и потъна, звукът изчезна.
Потръпвайки от облекчение, жената остана да лежи на дъното,
удовлетворена да остане тук. Не чувстваше нужда да диша. Нямаше
причина да живее. Обичният й Мюли бе изчезнал, отнет й в мига, в
който го бе открила. Нейният любим, Ниш, го беше убил. Бе го сторил
умишлено, за да я нарани. Трябваше да е така, иначе той щеше да се е
впуснал след нея, за да й обясни, че съжалява. Но Ниш не съжаляваше.
Ниш не се интересуваше от Мюли, от нея, от бебето.

Флид и Иризис, някога нейни приятели, бяха почти толкова
лоши. Те я бяха излъгали, бяха я използвали, а когато тя бе престанала
да им бъде полезна, те просто я бяха изоставили.

Телесната й воля за живот я издигна на повърхността. Юлия
разкъса плитката вода и вдиша. Крясъците бяха престанали, но болката
още си беше там, непоносима. Дребната жена насочи поглед към себе
си и изключи съзнанието си. Блажена празнота.

Час по-късно тя все още стоеше сред водата. Не виждаше, не
чуваше и не усещаше нищо.

Събуди я спомен. Юлия осъзна, че е застанала във вода до
кръста, а по страните й се стичат сълзи. Милият й Мюли лежеше на
поляната, окървавен и изоставен.
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Юлия нямаше представа за позицията си. В пристъпа на лудешка
мъка се бе втурнала в първата произволна посока. В решетъчния си
модел тя потърси проявата на брат си, изникнала чудодейно миналата
нощ, но очакваното сияние не се появи. Мюли бе мъртъв. Проявата му
бе изчезнала завинаги.

Чувството на изоставеност само се усили. Имаше ли начин да
открие поляната, където лежеше клетият Мюли? Той не бе оставил
следа в модела й. Същото се отнасяше и за останалите от
въздухоплава, дори пилота. Смъртта заличаваше всичко.

Но нали въздухоплавът бе направляван с помощта на контролер,
а контролерът съдържаше хедрон? Юлия потърси кристала, но и него
не откри — Флид го бе взел със себе си и се намираше далеч. Тя удвои
усилията си, дирейки по-задълбочено. Най-сетне долови съвсем лека
остатъчна аура: парченце, отронило се от кристала при приземяването.
То бе достатъчно, за да предостави посока. Жената се обърна към него
и се затича.

До разсъмване оставаше само час, когато тя достигна поляната.
Чезнещата луна осветяваше зад останките на въздухоплава.
Отпуснатото платнище бе спаднало в скелета си от жици. Трупът на
пилотиралата жена лежеше с изкривена неприятно глава.

Но Юлия не виждаше нищо друго освен стройната фигура,
отпусната в лунната сянка: милият й Мюли. Тя спря. Страхуваше се да
се приближи прекалено бързо.

Застанала на ръба на поляната, Юлия се взираше в брат си. За
разлика от пилота и войниците, които лежаха разкривени, той
приличаше на заспал. Чувствителните й очи се напрегнаха, почти
очакващи да зърнат лекото повдигане на гръдния кош. Опита се да
различи лицето му, но мракът бе заличил чертите.

За момент тя си позволи да се надява, че случилото се е било
ужасен кошмар. Тя не искаше да го събужда, за да не би кошмарът да
се превърне в истина. Как можеше Мюли да е мъртъв? Ниш бе мил и
добър човек, който бе сторил толкова много за нея. Той не би наранил
Мюли. Сигурно това беше някакъв погрешен сън, от който тя се бе
изтръгнала. Или? Дребната жена се чувстваше толкова объркана.

Тя направи малка, плавна крачка напред, стараейки се да остане
безшумна. И най-малкият шум би събудил брат й. Тогава всичко щеше
да се обърка. Слаб ветрец лъкатушеше сред короните на дърветата, за
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да обиколи поляната и да се спусне към косъмчетата върху тила й.
Същият лек дъх раздвижи падналите листа върху тревата. Те се
завъртяха като танцьори. Това я накара да се усмихне. Тази гледка
много би харесала на Мюли — той винаги бе обожавал музиката и
танците.

Юлия направи нова крачка напред. Проснатото тяло на брат й
сякаш се раздвижи, за да се намести по-удобно, преди отново да се
унесе с тиха въздишка — също като някога. Отдавнашният спомен
насълзи очите й. Тя не можеше да се бори с желанието да го вземе в
обятията си.

Дребните й нозе се затичаха почти без никакъв шум. Още в
средата на пътя Юлия го призова. Отново й се стори, че той помръдва,
сетне тялото му внезапно се вцепени. С всяка следваща пробягана
крачка Мюли се вкочаняваше. Сребърната гривна върху китката му бе
окова, пленила го към земята.

— Мюли! — проплака тя, но брат й вече не изглеждаше жив.
Юлия прекоси оставащото разстояние и се хвърли към него.
— Мюли!
Той не помръдна. Мюли бе вцепенен като дърво. Сестра му

пъхна ръце под тялото. Откъм гърлото му се пръсна мехурче.
Оставащият въздух тихо се изниза от дробовете му. Тревата под него
бе подгизнала. Целият му гръб бе влажен, а когато Юлия отдръпна
ръце, за да ги огледа, съсирилата се кръв изглеждаше черна под
лунната светлина.

— Мюли — зарида тя, притисна го към себе си и започна да го
люлее…

 
 
Този път я събуди тихото потракване на въртящ се ротор.

Въздухоплав прелиташе наблизо. Юлия сепнато приседна. Сетивата й
бяха напрегнати, но вниманието й бе насочено към решетъчния модел.
Машината кръстосваше местността на юг. Начинът на придвижване
загатваше търсене. Изглежда диреше разбилия се въздухоплав, а също
и нещо далеч по-ценно — Мюли.

Въздухоплавът направи завой и се понесе направо към поляната.
Идваше, за да отнесе Мюли. Но това не биваше да става.
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Юлия се опита да повдигне брат си, ала той бе по-тежък от
очакваното. Тя бе започнала да го повдига, когато остра болка ниско в
корема й напомни за бебето.

Дребната жена хвана Мюли под мишниците и започна да го
издърпва. Бе преодоляла не повече от три крачки, когато машината
изникна над главата й. Този въздухоплав бе по-голям от разбилия се.
Юлия знаеше, че на борда му има скрутатори, макар че в паниката си
не бе могла да определи личностите им.

— Там долу е! — ревна остър глас. — Задръж тази височина,
пилоте. Капитане, войниците ти да стоят нащрек и да очакват всичко.

Ако скрутаторите я заловяха, щяха да използват нея на мястото
на Мюли. Налагаше й се да изостави брат си. Тя внимателно отпусна
тялото на земята и приклекна до него за миг, за да се сбогува. Блясъкът
на гривната привлече вниманието й и тя се опита да я свали за спомен,
но закопчалката отказа да се размести. Нямаше време да се занимава с
нея, затова Юлия се изгуби сред дърветата.

Въздухоплавът бе останал да виси над поляната, а войниците се
спускаха по въжета. Юлия бе отвратена от миризмата на немитите им
тела. Първите трима, стъпили на земята, се разпръснаха на три страни,
насочили готови за стрелба арбалети, а останалите се спуснаха в
образувания триъгълник, след което се разпръснаха.

Лъчите на мощни фенери започнаха да обхождат гората.
Войниците, пристъпващи тежко под броните си, приличаха на демони.
Юлия трепереше при вида им, но не можеше да откъсне поглед от тях.

— Претърсете го — нареди капитанът, сочейки отломките.
В отговор на виковете му фенерите бяха насочени към рухналата

машина. Двама от войниците се отправиха към нея, а останалите се
придвижиха към ръба на поляната. Юлия се промъкна по-далеч,
покатери се в едно младо дръвче и подири укритие сред клоните му. То
бе толкова малко, че войниците никога не биха се сетили да го
претърсват. Тя трябваше да остане. Не можеше да се отдалечи от брат
си.

Войниците бяха прикрепили фенерите си върху пръти. Някои
останаха на пост в поляната, други навлязоха в гората.

— Ето един — извика войник, привеждайки се над
неподвижното тяло на брат й. — Това е тъмнокосият перцептор.
Мъртъв е.
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Мъртъв! Под ехото на врязалата се в черепа й дума Юлия едва не
рухна от скривалището си. Мюли бе мъртъв, тя вече не можеше да го
отрича. Листата на дръвчето зашумоляха.

— В гората има хора! — кресна някой.
Мрачните войници претърсиха навсякъде. Откриха още тела:

един от войниците от първия въздухоплав, сетне погиналите в
катастрофата. Юлия отчаяно се вкопчваше в ствола, борейки се с
желанието си да изпищи.

Когато поляната бе обезопасена, капитанът се провикна към
надвисналия въздухоплав:

— Безопасно е. Наоколо е чисто. Бил е вятърът.
Долетя отговор:
— Започват да се спускат. Мирно!
Сред скърцането на скрипец едър мъж в тъмна роба бе спуснат

във въжен стол.
Юлия едва не се задави. Сега тя го разпозна. Това бе

председателят Гор — шипеста, противна проява в решетката й. С него
се бе срещнала в Ненифър преди месеци. В началото той се бе отнасял
с пълно презрение към нея, обявявайки я за мишчица. Но тогава Юлия
бе сторила нещо безпрецедентно в досегашната история на света. С
помощта на решетъчния си модел тя бе освободила пленената Иризис,
без да задейства заключващата магия, а после бе пренесла
въздухоплава на Ксервиш през пространството. Тогава яростта на Гор
бе разтърсила Ненифър. Сега Юлия се страхуваше още повече от него,
защото знаеше, че той е готов на всичко, за да се сдобие с тайната й.
Дори ако му се наложеше да я изтръгне с голи ръце от тялото й.

Въздухоплавът леко се разклати, закачен от повей. Въжето се
разлюля като махало. Роторът изрева под усилията на ужасения пилот,
стараещ се да овладее машината, но Гор вече политаше към бодливите
клони, които разкъсаха копринената му риза. Блъсналите го в лицето
листа отделяха силен аромат, насълзил очите му.

— Какви ги вършиш, пилоте? — изрева той. — Спусни ме
веднага или отиваш право в размножителната палата!

Войниците се разтичаха, неспокойно издигнали фенери. Гор се
отдели от дърветата, макар парчета от ризата му да останаха да се
поклащат сред клоните. Спуснат прекалено бързо, той полетя към
поляната. Двама от войниците се затичаха да му помогнат. С ругатни,
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породени колкото от гняв, толкова и от уплах, председателят ги
прогони.

Гърдите му се оказаха неочаквано отпуснати, а огромният му
корем бе стегнат в корсет. Един от войниците тихо се засмя. Гор бясно
се извърна, но не можа да разкрие виновника.

— Наметалото! — кресна той.
То бе хвърлено веднага. Скрутаторът го прикачи към раменете си

и с достойно отметната глава се отправи към останките от
въздухоплава.

Още двама скрутатори бяха спуснати с въжения стол —
чернобрадият Фушт със змийските очи и онази студена, трътлеста
стара жена, чието име Юлия не можеше да си спомни. Но добре бе
запомнила проявата й в решетката: не по-малко покварена от
останалите от Съвета.

Тримата се събраха край въздухоплава, огледаха мъртвите, сетне
се приближиха към Мюли. Фенерите блеснаха. Един от войниците
обърна трупа.

— Намушкан в гръб — чу Юлия. — Вижте раната: острието е
проникнало право в сърцето.

Гор призова за тишина и издигна ръце успоредно със земята,
мърморещ, за да извърши гадаене. Очите на Фушт блестяха под
светлината на фенерите.

— Флид е бил тук — каза накрая Гор.
— И е убил перцептора, за да се измъкне необезпокояван.
— Може да е наредил убийството му, но не го е направил лично

— каза жената. — И тъй като Юлия не би убила брат си, остава
единствено злодеят Крил-Ниш Хлар.

Юлия безшумно зарида. Сякаш ножът бе прорязал нейното
сърце. Ниш наистина я мразеше. Но защо? Тя бе правила всичко, което
той бе искал от нея.

— След толкова много мъки тя може да е избягала — каза Гор.
— Тялото е започнало да се вкочанява — рече Фушт. — Отдавна

ги няма, а без перцептора никога няма да ги открием. Трябваше да
убием Флид, докато разполагахме с тази възможност.

— Ще изчакаме да се съмне — заяви председателят. — Не остава
много. Тогава ще потърсим следи. Тъй като останахме без перцептор,
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ще трябва да потърсим Юлия. Ще я използвам, за да открия Флид и
Крил-Ниш Хлар. Този път ще ги екзекутираме на място.

— Ами въздухоплавът? — попита скрутатор Фушт.
— Механиците казват, че е възможно да бъде поправен. Но ще се

нуждае от нов ротор и нов хедрон. Веднага ще изпратим екип.
— А мъртвите?
— Изгорете ги.
Юлия отчаяно се вкопчи в клоните. Телата бяха небрежно

придърпани в средата на поляната. За момент Гор приклекна край
Мюли, макар че от мястото си тя не можеше да види подробности.
Сетне председателят се изправи и даде знак. Войниците започнаха да
хвърлят клони и наръчи от пръчки. Всичко това се случваше прекалено
бързо, за да е поносимо. Тя не се бе сбогувала с Мюли, не се бе
погрижила за тялото му, не го беше умила и не бе срешила косата му.
Гледката представляваше чиста агония. Но Юлия не можеше да
отвърне очи.

Горяща главня бе пъхната в средата на кладата. Сухото дърво
веднага пламна. Само след минути кладата гореше. Миризмата на
горяща плът накара вътрешностите на Юлия да се сгърчат.

Кладата все още димеше при изгрева на слънцето. Когато
светлината му се оказа достатъчна, войниците и двама от скрутаторите
се отправиха през гората, където откриха следите на Ниш и Флид и
поеха на север. Противният Фушт следваше друга диря, лъкатушеща
като мравешки път. Това бе пътят, по който Юлия първоначално бе
избягала от поляната. Но тя не го разпозна. Не помнеше нищо от
случилото се тогава. И нямаше да си спомни.

Въздухоплавът изчезна в посоката на двамата скрутатори. Юлия
все още не се осмеляваше да помръдне, макар да се чувстваше
изключително слаба. Беше и гладна, и жадна. Бебето ритна слабо.

Няколко часа по-късно Фушт се появи отново, все така следващ
дирята й. Той започна да обхожда гората в поредица успоредни линии,
методично оглеждайки земята и дърветата. Юлия бе сигурна, че той
ще я открие.

Скрутаторът се приближи, загледан в кората на близко дърво.
Върху й личаха дирите от някакви животински нокти. Той извърна
поглед към северното небе и наклони глава, очевидно ослушващ се за
въздухоплава. След като не долови нищо, Фушт поднови диренето си.
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Този път мина точно край дръвчето й. Оставаше й единствено да се
надява, че не е оставила следи.

За щастие тукашната земя бе камениста. Юлия затаи дъх, а Фушт
я подмина. Явно бе сметнал дръвчето й за прекалено дребно
скривалище, защото не обърна глава към короната му. Скоро той
изчезна.

Денят напредваше. Огънят постепенно затихваше в устрема си,
макар че миризмата на овъглено месо и изгоряло рогово вещество все
още се долавяше. Юлия все така не помръдваше. Привечер
въздухоплавът отново се появи и този път се приземи на поляната.
Тримата скрутатори проведоха още някакво обсъждане, сетне се
качиха в машината и се отправиха на юг. Слънцето вече потъваше под
задимения хоризонт.

Час по-късно, когато въздухоплавът се бе отдалечил, Юлия
прецени, че вече е безопасно да слезе. Луната все още не бе изгряла, но
светлината на звездите бе повече от достатъчна за нейния поглед.
Кладата вече не димеше, изцяло угаснала.

Тя обиколи овалния пепелив участък, на места примесен със
сивкавите останки от телата. Парче брезова кора привлече вниманието
й. Останало на няколко крачки от кладата, то съдържаше няколко
косъма от главата на Мюли.

Юлия внимателно се пресегна, за да докосне малкия кичур.
Нишките бяха меки като собствената й коса. При допира до тях
мястото в решетъчния й модел, някога осветявано от Мюли,
припламна и угасна отново. Дребната жена потръпна, а после
внимателно освободи кичура и го върза около врата си.

Тя се изправи и отново се загледа в мястото, където бе лежал
близнакът й. Още й беше трудно да повярва, че това е всичко, останало
от него. Че Мюли вече го няма.

Юлия пристъпи сред топлата пепел и започна да я разчиства с
пръстите си. Пресяването не оставяше нищо между тях. На мястото,
където бе лежал близнакът й, огънят бе горял изключително силно,
смилайки дори и костите.

Тя рязко разтвори длан и заплака. Звездното намигване, долетяло
от недалечен камък, я накара да извърне глава. Това бе отразеният
проблясък на сребърната гривна. Тя сигурно се бе изхлузила от
китката му по време на грубото влачене. Юлия я взе, обгърна я с
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дланите си и я приближи до лицето си, за да вдъхне уханието на брат
си. Това бе единственото, което й бе останало от него.

Притиснала гривната до гърдите си, тя продължи да плаче. Вече
нямаше съмнение, че той е мъртъв. Мюли си бе отишъл завинаги,
оставяйки я сама.

Луната изгря. Юлия все още седеше край кладата и милваше
гривната, скърбейки. Под сребристата светлина мислите й ставаха все
по-огорчени.

Ниш несъмнено бе убил Мюли, за да й покаже колко я
ненавижда. Всичко, което той бе правил след случилото се в балона, бе
целяло да я нарани. Ниш беше жесток човек, който трябваше да бъде
наказан.

Бебето ритна, изпращайки остра болка към мехура й. Юлия се
вгледа в решетъчния си модел и за пръв път видя дребната проява на
детето. Тя бе красиво симетрична, по начина, по който би изглеждал
Ниш, ако притежаваше талант за Изкуството. В тиха почуда Юлия
започна да изучава очертанията, докато не ги разпозна съвършено.

Бебето отново раздвижи крак, а проявата му трепна. То бе
неспокойно, защото Юлия не бе вкусвала нищо в продължение на цял
ден. Дори и в този момент тя не мислеше за храна. Размишляваше над
факта, че въпреки очевидната му омраза към нея, Ниш искаше детето.

Това противоречие я объркваше. Тя погали гривната и отново
вдъхна чезнещото ухание на брат си. Това украшение бе единственото,
останало й от Мюли. За да запази тази връзка, дребната жена я сложи
на ръката си и затвори закопчалката. В началото накитът стоеше
хлабаво, но после брънките се свиха, прилепвайки почти до кожата й.

Бебето я срита трикратно, този път наистина болезнено. Юлия
докосна гривната, за да подири утеха, но вместо това в съзнанието й
изникна образ на тримата скрутатори — Гор, Фушт и гнусната старица
— сякаш събрани около маса, върху която тя е легнала. Гор се обърна
към Фушт и прошепна нещо в ухото му, сетне двамата се засмяха.

Юлия извика ужасено, а детето започна да рита яростно. Тя се
преви от болка и се отпусна на земята. Там се превъртя по гръб, все
така притиснала ръце върху корема си. Изглежда това успокои бебето.
Легнала неподвижно, тя промени модела си, така че проявата на детето
да изпълва ума й. Мислено тя започна да милва извивките му, които
бяха меки и нежни като косата на брат й. Лицето на Мюли изникна
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пред нея, някогашното му лице. Юлия потъна в спомени от детството
си, когато двамата близнаци бяха раснали заедно. Тъмният брат и
светлата сестра. Допълващи се. Изцяло щастливи.

Остро пробождане прогони веселия детски смях.
— Мюли! — простена тя и паникьосано сграбчи гривната. Но

отново я прободе образът на скрутаторите.
Ела при нас, перцепторе, изрече Гор. Имаме работа за теб.
— Оставете ме — високо изрече тя. — Бебето ми се нуждае от

мен.
Бебе? Председателят се обърна към останалите. Не можем да си

позволим бебе — то ще разруши безценния й талант.
Тя сигурно бе сънувала, защото в следващия миг те изчезнаха.

Веднага след това изчезна и споменът за тях.
Мюли също го нямаше, но ужасното пищене отново раздираше

ушите й. Тя се обърна към проявата на бебето — изглеждаше, че
писъците идват от нея.

Агонизираща болка, далеч по-силна от раздвижванията на
детето, проряза корема й. Юлия обгърна ръце около него, опитвайки се
да защити бебето. Болката продължаваше да се усилва. Многостранни
куки разкъсваха плътта й.

Усилията й да потисне агонията се оказваха напразни. Разтърси я
вцепеняваща конвулсия: сякаш бебето с остри нокти разкъсваше
утробата й. Нещо се пръсна вътре в нея. Между бедрата й потече вода,
отнасяйки бебето със себе си.

— Не! — изпищя Юлия и впи нокти в земята. Но вече бе
прекалено късно.

Бебето, малко момченце, не по-голямо от ръката й, лежеше в
локва и подритваше слабо. Тя го взе, удивено загледана в него. Детето
имаше прекрасен розов цвят и изглеждаше толкова красиво. Обгърна я
прилив на обич. Пъпната връв спря да пулсира, а утробата й се сгърчи
отново, за да изхвърли плацентата. Юлия повдигна бебето към гърдите
си.

— Илли. Ще се казваш Илли — каза тя, сякаш това можеше да го
защити.

Юлия отчаяно искаше то да оцелее, защото това дребно създание
бе единствената брънка щастие, свързваща нея и Ниш. Единственият
добър спомен от времето им заедно. Тя толкова го обичаше. Илли
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слабо засмука оголената гърда, вдишвайки тихо, но главата му се
отдръпна от ареолата. От устата му потече кръв. Юлия се опита да
вдъхне живот на новороденото, само че розовината бе започнала да се
отдръпва от лицето му. Бебето вече не дишаше. Илли бе мъртъв —
изглежда мъката й бе го убила. И това бе по вина на Ниш. Той бе отнел
всичко топло в живота й.

Мъчителното усещане за загуба бе изместено от изпепеляваща
ярост към Ниш. Ярост, която щеше да бъде утолена единствено от
неговите страдания. И то поне равняващи се на това, което тя, Мюли и
малкият Илли бяха изстрадали.
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ДВАДЕСЕТ И ЧЕТИРИ

Юлия издълба яма край останките от кладата, застла я с пепел от
мястото, където бе лежал Мюли, за да бъде дъното й меко, и постави
дребното телце вътре. Сега то бе посиняло. Дори и в лунната светлина
личеше, че детето не е намерило покой. Малките юмручета бяха
стиснати, пръстите на краката се бяха свили, очите стояха отворени
широко, а в устата тъмнееше кръв.

Бедният ми Илли. Ти никому не бе сторил зло. Защо трябваше
да умираш? Юлия затвори малките очи и постави кичура от косата на
Мюли до него. Опита се да свали и гривната, но тя не помръдваше,
останала като залепена за китката й. Сега върху нея нямаше и следа от
уханието на Мюли. Нищо не се долавяше от същината му. Тя запълни
дупката с пръст и я покри с камъни, за да остане детето й защитено от
зверове. Струпала малка камара, издигаща се до кръста й, Юлия се
извърна и се отдалечи на сляпо.

 
 
Събуди я болка в корема, която не бе само глад. Юлия не бе яла

от дни, но не това бе най-лошото. Празната й утроба пулсираше. Тя не
бе успяла да защити детето си.

Но кой те накара да го сториш?
Шепотът в главата й се отличаваше със звучене, напомнило й за

мистика Фламас. Той й бе позволил да живее в тъмницата му в
продължение на пет години, без нито веднъж да я нарани.
Добронамереното му безразличие понастоящем значеше за Юлия
много повече от мнимото приятелство на Иризис и Флид или
предполагаемата обич на Ниш. Техните думи се бяха оказали празни. В
крайна сметка и тримата я бяха изоставили и предали. Само Фламас не
я бе предавал.

Ти не беше на себе си от мъка, отново се разнесе гласът. Тъй
като никога преди Юлия не бе чувала гласове, тя прецени, че това е
Фламас. Никой не може да те вини, че си се защитила. Ти обичаше
бебето си, без значение от баща му.
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— Наистина обичах Илли. Бях готова да сторя всичко за него.
Той бе единственото добро нещо, произлязло от Ниш.

Крил-Ниш е самият дявол. Той е въплъщение на злото, също
като баща си. Ако не го спреш, Ниш ще разруши света.

— Не! — гръмко извика тя. Бе си спомнила добротата, която
Ниш бе проявявал към нея във фабриката, по време на пътуването с
балона, по време на бягството от Тиртракс.

Крил-Ниш живее, за да унищожава всичко добро.
— Ами онзи път в балона, когато той ме спаси от нилатла, а

после аз спасих него? Когато се любихме? Той бе толкова нежен и
внимателен.

Тогава Ниш изобщо не се намираше в опасност. Просто се
престори, за да те използва. Той те използваше още от самото
начало.

Юлия знаеше, че това не е истина, защото бе видяла изражението
на чист ужас върху лицето на Ниш, изкачващ се невъоръжен. Тази
гледка бе събудила инстинктите й и тя се бе нахвърлила с такава ярост
върху нилатла, че го бе прогонила. Но в началото Ниш действително я
бе манипулирал, за да съдейства тя в търсенето на Тиан и амплимета.
Бе се отнасял към нея мило, но само защото това бе единственият
начин да получи онова, което иска.

Виждаш ли колко е умен, каза гласът, който много напомняше на
Фламас. На Крил-Ниш не му се налага да бъде чудовище — той знае,
че с мед се ловят повече пчели, отколкото с оцет. Всичко, което е
правил той, е било, за да получи нещо от теб. Той е по-долен дори от
баща си. Всички го мислят за некадърен глупак, което е съвършеното
прикритие. Той дори е успял да заблуди теб.

— Не! — извика тя. — Не и Ниш! — Тя затули уши. — Не е
истина.

Гласът продължи със същата яснота, говорещ право в съзнанието
й. Истина е. И ти го знаеш.

— Но защо му е да ми причинява това?
Той иска да превземе света, за да го поквари по свое подобие. И

само ти можеш да го спреш.
— Не мога да сторя нищо.
Трябва. Той е заблудил всички останали, освен теб. Ти трябва да

спасиш света, Юлия. Няма кой друг.
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— И защо да го правя?
Защото си добра, това е твой дълг.
— Дългът не ме интересува.
Но ако покварата на Крил-Ниш Хлар остане ненаказана,

малкият Илли никога не ще намери покой. Ти също. Нима не искаш да
останеш в покой със себе си?

— Но какво да направя?
За начало трябва да се нахраниш, за да придобиеш сили.
— Няма с какво да се нахраня. Те отнесоха храната във

въздухоплава.
Погледни натам, сред дърветата. Виждаш ли онези стърчащи

уши? Това е заек. А ти си стояла неподвижно тъй дълго, че той е
забравил присъствието ти. Наведи се. Бавно. Вземи онзи яйцевиден
камък.

— Не мога да убия живо същество — прошепна тя.
Ако не го сториш, ще умреш от глад и бебето ти ще остане

неотмъстено. Вдигни камъка.
Юлия се наведе съвсем бавно и обгърна пръсти около камъка.

Гривната се размести върху китката й и за момент дребната жена не
можа да си спомни какво прави. И защо. Тя леко се отърси, при което
накитът се намести, тя си спомни и пръстите й стиснаха камъка.
Затоплен от слънцето, той приятно тежеше в дланта й.

Гласът отново се появи. Сега бавно изтегли ръка назад.
— През живота си не съм хвърляла камък. Дори няма да го

уцеля.
Поне това я утешаваше.
Просто следвай напътствията ми. Не се прицелвай в заека,

защото той ще се стрелне. Виждаш ли онази туфа от лявата му
страна? Прицели се в нея, сетне хвърли с все сила.

Юлия видя туфата.
Добре. Сега хвърляй!
Тя метна камъка. Той изхвърча от ръката й и се понесе право към

целта. За миг заекът остана неподвижен, а после се стрелна към
дясната си страна, натъквайки се право на снаряда.

По принцип животните не се появяваха в решетъчния й модел,
но при смъртта на заека Юлия бе прободена от болка. Тя притича до
дребното създание, ненавиждайки се и съжалявайки за смъртта му. Взе
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го на ръце и помилва козината му. Тя беше още топла, очите все още не
бяха угаснали.

Юлия нямаше представа какво да прави сега. Рядко ядеше месо,
а в редките въпросни случаи хапваше по малко.

— Какво да направя сега? — Тя нямаше нож, за да го одере,
нямаше огниво, за да накладе огън.

Разкъсай кожата със зъби. Изпий кръвта, преди да се е
съсирила, после изяж месото и вътрешностите.

Самата мисъл я накара да повърне.
Това е първото ти изпитание, Юлия. Ако се провалиш в него, не

ще успееш в нито едно от последващите. И малкият Илли ще страда
вечно.

— Но това беше живо същество.
Нима е грешно лъвицата да убие агне, когато малките й са

гладни? Не, разбира се. Яж, за да оцелееш, за да може Илли да бъде
отмъстен и светът да оцелее.

Юлия впи острите си зъби в гърлото на заека и започна да
разкъсва козината.

В последващите дни гласът не се обади. Юлия се придвижваше
сред равнините, напредвайки нощем. Тя се научи да лови дребни
животни с голи ръце, а също и с камъни и чрез подготвянето на капани.
Всичките си улови изяждаше сурови, подобно на заека. Бе престанала
да мисли, защото мисленето й напомняше неприятни неща и тежестта
на мъката я премазваше. Тя се превърна в обикновено животно.

Тогава, една сутрин, гласът я сепна.
Събуди се.
Този път в него имаше неумолимост, която я накара да изпита

страх. Гласът бе станал по-властен и по-мрачен. Вече не звучеше като
Фламас, а й напомняше на онази зла трътлеста старица.

Време е.
— Време за какво? — потръпна Юлия, но този път се

страхуваше да се възпротиви.
Време да започнеш мъстта си. Време да излекуваш света.
— Не разбирам.
Погледни в модела си. Потърси председател Гор.
Юлия потърси в матрицата си и го откри в самия й край, далеч на

юг.
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— Виждам го.
Повикай го при себе си.
— Не зная как.
Промени изявата му. Можеш да направиш това.
— Не смея. Той ще ме нападне.
Той те търси. Промени проявата му, за да разбере той къде си.
— Страх ме е. Той е лош човек.
Но сега ти можеш да му дадеш нещо, което той иска. И той е

готов да стори всичко за теб.
— Какво иска?
Скрутатор Флид, Крил-Ниш Хлар и Иризис Стирм. Ти можеш

да ги намериш. Трябва да ги намериш, защото всички те са
предатели.

— Не зная къде са.
Можеш да ги намериш.
— Флид и Иризис вече не са в решетката ми. Ниш никога не се е

появявал.
Гор ще ти помогне да ги откриеш. Където е Флид, там е и Ниш.

Повикай Гор.
Юлия се пресегна към модела си, проследи назъбената проява на

председателя и започна да подръпва краищата й. Веднага я обзе
чувство на студена отврата. Той бе отвратителен човек, по-зъл дори от
Джал-Ниш. Самото вглеждане в него я накара да потръпне от ужас.

Крил-Ниш Хлар е много по-зъл, защото се преструва на нещо,
което не е.

Да, помисли си тя. Ниш е по-зъл. И аз ще използвам тези зли
хора, за да го накажа.

Тя отново подръпна проявата. Веднага усети съзнание, което я
търсеше.

Оттегли се.
Тя го стори и остана да потръпва, макар че денят бе топъл.
Потърси го отново, внимателно. Не го тревожи и той няма да

те вземе за враг. Просто го накарай да разбере, че ти си тук.
Юлия посегна и леко докосна проявата, обръщайки я.

Едновременно с това усети мислите на Гор. Аха, ето къде била.
Оттегли се и затвори модела си. Излез на откритото. Иди при

голямото дърво, край което вятърът е струпал сухи треви, и го
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запали.
— Нямам с какво да запаля огън.
Аз ще ти покажа как.
Гласът я накара да стрие суха трева между два камъка, сетне й

нареди да обиколи дървото, докато не намери две различни пръчки,
мека и твърда. Притискайки ги една към друга, с дългото им триене
Юлия създаде искри, които подпалиха стритата на прах трева. Тя
запали няколко клонки и ги сложи на подготвеното място. След минути
дървото вече гореше. Юлия се отдръпна и зачака въздухоплава на Гор
да се появи. Чувстваше, че най-сетне е поела контрол над живота си.

Въздухоплавът се появи точно преди залез и се приземи на
безопасно разстояние от огъня. Понастоящем пламъците бяха
погълнали средата на дънера и пълзяха към краищата.

Гор слезе от машината. Юлия остана пред пламъците, очертана
на фона им. Стомахът й се сви, когато той се отправи към нея, развял
робата си. Следваха го Фушт и противната оплешивяваща старица.

Председателят се извисяваше над Юлия, можеше да я грабне с
една ръка. А на половината път той забави ход и спря, загледан в нея.

Юлия не отвърна на погледа му. Тя не разполагаше със силата за
подобно съревнование, но знаеше, че балансът между тях се е
променил. Тя бе дребна и слаба, но го бе повикала. Това имаше
разлика. Освен това Юлия непрекъснато си спомняше странните неща,
които бе направила в Ненифър. Неща, които никой на Сантенар не би
могъл да обясни, камо ли повтори.

— Знаех, че ще те намеря — каза Гор.
— Аз те призовах.
Той се усмихна в отговор на думите й.
— Така ли? И защо?
Юлия си пое дъх.
— Мюли е мъртъв. — Думата породи спазма сред

вътрешностите й. — Ниш го уби. Бебето ми е мъртво, също по вина на
Ниш. Той е зъл и трябва да бъде наказан. Аз ще го намеря.

Председател Гор присви очи.
— Ами бившият скрутатор Ксервиш Флид, най-големият враг на

човечеството?
— Той ме излъга, предаде ме и ме изостави.
— Ще ми помогнеш ли да открия и него?



276

— Ще го намеря — каза Юлия. — Където и да отиде, той не
може да се скрие.

— А майстор Иризис Стирм? — Той оголи хиеновидни зъби.
След известна пауза, защото Иризис не я бе предавала толкова

жестоко, Юлия прошепна:
— И нея.
Гор издигна ръце и нададе възторжен рев, накарал Юлия да

запуши уши.
— Ще разглася, че си била намерена мъртва — рече той след

известен размисъл. — Така Флид няма да опита да се укрие от таланта
ти. Намираш ли това за приемливо?

— Никой не се интересува от мен — тихо и тъжно отвърна тя.
Юлия мразеше Гор почти колкото останалите, но в случая това

нямаше значение. От значение беше единствено да намери тримата,
които я бяха измъчвали, и да се погрижи те да бъдат наказани.

— Много добре, скрутатор Т’Лисп — измърка Гор към
старицата. — Макар да познавам таланта ти, не смятах, че това е
възможно. Но ти надскочи себе си.

Т’Лисп мълчаливо се усмихна и поглади гривна върху ръката си,
сходна с онази, която стягаше китката на Юлия.

— Беше гениално да я плениш с гривната на Мюли — продължи
председателят. — Тя не осъзна нито за миг.

Юлия местеше поглед между тримата, скована от ужаса на
осъзнаването. Скрутаторите бяха заложили капана, а тя бе влетяла в
него. От мига, в който си бе сложила гривната, тя бе попаднала под
техен контрол. Точно както бяха контролирали Мюли. Гласът, който бе
чувала, бе принадлежал на скрутатор Т’Лисп. Юлия не бе поела
контрол над живота си, а бе изпълнила дадените й нареждания.

— О, да — каза Гор, подсмихвайки се на отчаянието й и
напразните й опити да отскубне гривната. — Ти ми принадлежиш,
Юлия, точно както брат ти ми принадлежеше. И не си способна да
сториш нищо.
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ДВАДЕСЕТ И ПЕТ

Стремглавото пътуване до Скитални бе отрупано с механични
проблеми, които заплашваха да забавят напредъка на армията. В
случаите, когато повредите не можеха да бъдат отстранени веднага,
засегнатите кланкери и товарът им войници биваха изоставяни заедно
с механик, за да се присъединят впоследствие. Троист усилено
спореше със скрутатора за това — генералът не искаше да изостави и
едничък от войниците си, но случаят го налагаше. Идеята за нощно
пътуване бе изоставена. Вместо това генералът събуждаше хората си
още преди зазоряване, но дори и така те пак изоставаха от графика.

Флид прекарваше повечето от времето си затворен в друг
дванадесетокрак кланкер заедно с главния мистик на войската —
кльощав и дългунест лудак с малко коремче, носещ абсурдното име
Нутрид. По форма главата му приличаше на томахавка, очите му бяха
огромни и оцъклени, а вечно свитите му устни напомняха на хоботче.

Ниш не бе разговарял с Нутрид. Механикът дори избягваше да се
приближава до кланкера му — магьосниците бяха особено
раздразнителни, когато работеха, а възстановяването на Флид му
връщаше обичайната избухливост. Все пак Крил-Ниш успя да
подразбере, че скрутаторът и Нутрид се опитват да внесат изменения в
прикриващо заклинание, за да скрият цялата флотилия кланкери в
последния ден на пътуването. Носеха се слухове, че Нутрид се
съмнявал в успеха на начинанието. Подобни заклинания имаха
частичен успех, освен това до този момент не бяха прилагани в толкова
голям мащаб. Напрежението върху мистиците — да не говорим за
полето — щеше да е невероятно.

Два пъти в първия ден от пътуването, а после и три пъти на
втория, цялата колона спираше, за да могат двамата гадатели да
изпитат заклинанието. По време на първите три спирания не се случи
нищо, с изключение на грохналостта на Флид.

Ниш тъкмо излизаше от кланкера на Троист, когато започна
четвъртият опит. Въздухът затрептя със зелен блясък и всички
мравуняци, намиращи се в обхват от двеста крачки, избухнаха,
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заливайки войската с червеникава глина и малки зелени мравки. И час
по-късно Крил-Ниш все още не можеше да ги изчисти от косата си.
Уви, същото се отнасяше и за готварските котли. Обядът непоносимо
вонеше на мравчена киселина — дори най-коравите войници се
въздържаха.

Мистиците опитаха отново по залез, докато войската спираше за
нощувка. Този път Ниш стана свидетел на избухването на лилав
пламък, долетял откъм нужниците. Използващите ги войници се
затичаха панически, препъвайки се в спуснатите си панталони. И този
опит имаше отражение върху храната, макар и индиректно. Главният
готвач се оказа сред пострадалите и го прие лично. Той се затвори в
кланкера си и дори Троист не можа да го убеди да се заеме с вечерята.
Задачата се падна на неговия помощник, сносен в помагането, но слаб
в организацията. Вечерята, която той поднесе три часа по-късно от
нормалното, бе по-лоша и от мравчения обяд. Киселият Троист,
измъчван сериозно от стомаха си, изостави увещанията и нареди на
главния готвач да се върне на поста си. А пакостните магьосници
получиха ултиматум: или да скалъпят заклинанието, или да изоставят
опитите си, преди войниците да са се вдигнали на бунт.

На следващото утро, четвърто, гръмък трясък долетя от кланкера
на Нутрид, последван от облаци оранжев дим и бързото измъкване на
двамата мистици.

— Пореден провал, сър? — попита Ниш, държащ се на
безопасно разстояние. Не можеше да сдържи лекото си злорадство.
Всеки път, когато Нутрид и Флид се оттеглеха да работят, веселяците
сред войниците започваха да се подсмихват в шепа.

— Не може да става и дума за сравнение с безкрайната ти
некадърност — студено каза Флид, докато гасеше пламналото дъно на
панталоните си. — Сега изчезвай.

Колоната спря в средата на петия ден, на няколко левги от
крайната цел, за да даде последна възможност на двамата мистици да
изпробват заклинанието си. Небето бе ясно и Троист се опасяваше от
летящи разузнавачи.

Ниш бе слязъл да се разходи из поляната. Сред тревата се
издигаха мравуняци, с височина две глави над него.

Полъх в гърба му го изтръгна от притеснените мисли за Юлия.
Въпросният полъх му се стори странен, защото в същото време
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вятърът духаше откъм морето.
Той се обърна, за да види как около колоната се образува

въздушна леща. Целият лагер сякаш се надигаше над земята, а сетне
самата земя го последва. Сякаш светлината се пречупваше. Появи се
огледална стена, разнесе се пронизително свистене, сетне кланкерите
изчезнаха. Ниш премигна, но равнината все така си оставаше празна.
Единствено мравуняците се издигаха сред полюшващата се трева.

Механикът закрачи обратно, сподирян от зараждащ се страх.
Дори и със заклинание армията не можеше да изчезне просто така. Но
всички бяха чували историите за ескадрони, претоварили полето и
изчезнали в нищото. Възможно ли беше Флид и Нутрид — нелепо име!
— да са изтеглили прекалено много енергия? От сто крачки се виждаха
единствено вдлъбнатините, оставени от машините. Механикът се
затича. След петдесет крачки въздухът заблестя и Ниш се натъкна
право на Флид, който лежеше по гръб в тревата и преценяваше
ефективността на заклинанието. Докато младият Хлар политаше към
земята, колоната изникна отново.

— Знаех си, че ще успеем — весело каза Флид. — Сега враговете
ще получат нещо, заслужаващо споменаване в посланията им.

В средата на обеда те напредваха бавно сред неравния терен на
гориста местност. След много настройки прикриващото заклинание
работеше добре, но скрутаторът се притесняваше за огромното
източване на полето, а също и за способността на Нутрид да поддържа
магията, докато самият той си почива. Поддържането на прикриващото
заклинание изискваше постоянно внимание, освен това оказваше
влияние върху всички, намиращи се под закрилата му, особено Флид и
операторите. Той далеч не се бе възстановил — само след час
поддържане му се наложи да легне за няколко часа.

Вътрешността на кланкера бе тъмна, единствено дребна
магическа светлина блестеше над дясното рамо на Флид. Той се бе
зачел в малък, дебел том, подвързан в кестенява кожа. Заглавието на
книгата бе вложено с платина.

— Какво четете? — попита Ниш. — Поредна книга за Тайното
изкуство?

През последните дни в изтощението си скрутаторът бе преровил
скромната библиотека на Нутрид. Сега, след като заклинанието
работеше, той се намираше в добро настроение.
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Ксервиш Флид безмълвно повдигна книгата. Великите сказания,
23: Сказание за огледалото. Името на хроникьора не бе отбелязано.

— Вие четете история! — каза Ниш с престорен сарказъм. —
Явно наистина сте спокоен.

— Всеки трябва да знае Великите сказания — важно каза Флид.
— Те са самата основа на Историите.

— Вие сте достатъчно възрастен, за да сте част от тях.
— Мисли, преди да говориш, Ниш — изръмжа скрутаторът. —

Не съм по-възрастен от вида си.
— Двеста и петдесет? — Механикът отскочи от замаха.
— Шестдесет и четири. Хубава възраст. И важно число, ако

обръщаш внимание на тези неща.
— Само на шестдесет и четири? — сериозно каза Ниш. —

Смятах, че вие, мистиците, сте способни да удължавате живота си
неограничено.

— Изживяният досега ми беше достатъчно труден, нямам
намерение да го удължавам.

— Но нали някои от великите мистици са живели по хиляда
години?

Веднага след това Ниш си прехапа езика. Може би самият Флид
се смяташе за велик гадател.

Скрутаторът забеляза смущението му и се засмя.
— Само двама, доколкото зная. Удължаването на живота е много

опасен процес. Мнозина от опиталите да го сторят са си докарвали
единствено преждевременна смърт.

— Мендарк, магистърът на Туркад, е успявал да настави времето
си, но той е бил действително велик. Няма да видим друг като него. А
в крайна сметка той също е умрял, каквото ще сполети всички ни.

— Игур също е живял дълго, но в неговия случай дълголетието е
било естествено — никой не знае на какво се е дължало. Всички онези
мъже и жени, които са удължавали живота си, са били движени от
алчност. Те са искали онова, което единствено останалите човешки
видове — аахими, харони и фелеми — имат правото да притежават. Аз
имам много недостатъци, Ниш, но алчността не е сред тях.

И скрутаторът показно се зарови в книгата си.
— Коя част четете в момента?
Флид въздъхна, но все пак отдели поглед от книгата.
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— Четях последната част, където харонът Рулке отворил двер
между световете и се опитал да доведе останалите си сънародници в
Сантенар.

— Не си спомням това — заекна Ниш.
— Смятах, че познаваш добре Великите сказания? — Слятата

вежда на Флид се приведе в средата на челото му.
— Аз също.
— Накратко, едва сто харони оцелели прехода в празнотата и

завземането на Аахан. Стоте, както били наричани, по някаква причина
не били в състояние да се размножават на този свят. Смъртта не ги
притеснявала, но дългият им живот ставал все по-мрачен и самотен,
защото един след друг те ставали безплодни. Заплашвало ги изчезване.

— За да ги спаси, Рулке превел малцината плодовити до
Сантенар. Но Феламор, предводителят на фелемите, който винаги се
боял от хароните, отворил друга двер в празнотата и насочил към тях
група транкси — интелигентни крилати създания, приличащи на
лиринкси… Мисля, че лиринксите са се плътоформирали, за да
приличат на тях. — За момент той се замисли над това, преди да
продължи. — Докато Рулке се сражавал с илюзиите на Феламор,
транксите избили всички останали плодовити харони. От този момент
видът на Рулке бил обречен. Благородният Рулке бил убит скоро след
това, а оставащите от Стоте се оттеглили в празнотата, за да умрат.
Изненадан съм, че не знаеш тази част от историята — заключи Флид.
— Според мен това е най-голямата трагедия във всички Истории.
Изключително мъчително сказание. Дори падането на Тар Гаарн не
може да се сравнява с него.

— Чувал съм много от сказанията, макар и не от устата на
майстор хроникьор или разказвач.

— Такива не са останали много, след като Историческият колеж
в Чантед бе унищожен от лиринксите. Повечето от наставниците и
техните ученици бяха изядени. И с право, защото липсата им на талант
бе наскърбителна. — Той се усмихна. Личеше, че Флид се връща към
обичайната си своенравност. — Самият аз предпочитам да чета
древните майстори. Те са по-близо до истината…

Скрутаторът замлъкна рязко, прекъсвайки мисълта си.
— Не знаех, че е имало Исторически колеж — каза Ниш.
Флид повдигна лявата страна на прословутата си вежда.
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— Теб изобщо учили ли са те на нещо, момче? Колежът има
хилядолетна история. Но пък ти не си бил роден по време на
унищожаването му — началото на края за Мелдорин. След това бе
само въпрос на време целият остров да рухне, включително древен
Туркад. Градът се сражава дълго и храбро. Благороден провал, сам
достоен за Велико сказание, ако бе останал някой майстор хроникьор,
който да го опише.

— Но такива майстори има и днес — каза Ниш. — Майка ми се е
обучавала при един.

— Сравнени с някогашните творци, те са жалки аматьори. Днес
няма да срещнеш талант като този. Лилан Чантедски, създал двадесет
и третото Велико сказание. — Флид повдигна книгата и се зае да я
прелиства.

— Лилан Лъжеца! — възкликна Ниш, припомняйки си уроците
от училище. — Най-големият измамник от Историите. Неговото
сказание било лъжа. Скрутаторите са го коригирали отдавна. Баща
ми… — Механикът замлъкна. — Какво има?

— Не мога да обсъждам неща, които може би са дело на
скрутаторите, Ниш. Знаеш това.

— Вие казахте, че те са покварени и че ще ги унищожите.
— И възнамерявам да го сторя. Но не мога да престъпя клетвата

си за мълчание.
— Но вие ми казахте за Ну…
Флид блъсна костеливия си юмрук в устата му.
— Не споменавай това име!
— Защо?
— Не мога да повярвам, че съм проявил подобна недискретност,

та да ти кажа! — промърмори Флид. — Сигурно инфекцията се е
отразила на ума ми. Мога да ти кажа само това: научи се да мислиш
сам.

Той отново взе книгата и се задълбочи. Из ума на Ниш прелитаха
стотици въпроси, но той не очакваше, че Флид ще отговори. По какъв
начин Съветът на скрутаторите бе придобил повече власт от
някогашните политици и пълководци? И защо променяше Историите?
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Продължиха без спиране до залез. Едва тогава предните
кланкери спряха върху наклонения връх на един хълм. Около им се
виждаха други, по-високи възвишения, покрити с дървета.

Задният люк се отвори и Троист се покатери вътре, мушнал карта
под мишница. Генералът се приближи до Флид и разстла картата на
масата пред него.

— Разузнавачите докладват, че армията на Джал-Ниш се е
разположила в долината Скитални, почти на левга отвъд хълмовете на
север. — Той показа върху картата.

Стомахът на Ниш се сви при мисълта за евентуална среща с баща
му.

— Предполагам, че това не е всичко, генерале? — каза
скрутаторът.

— Освен това казаха, че никъде не се виждали лиринкси. Нямат
представа къде биха могли да са се укрили враговете.

— Може би действително не искат да влизат в сражение — каза
Ниш.

— Надушвам капан — отвърна Флид, приведен над картата. —
Теренът между тези места е неравен.

— Меко казано неравен — каза Троист. — Непроходим и за
кланкери, и за конници. Пехотинците биха успели да го преодолеят,
макар че в горната част на долината преобладават скали, където пътеки
почти отсъстват. Не можем да продължим натам. Ще трябва да
продължим няколко левги на запад, за да открием път в долината.
Поемаме призори, скрутаторе. С малко късмет утре по това време ще
сме достигнали армията.

— Да се надяваме, че ще пристигнем навреме — рече Флид. —
Готви се за битка, генерале. И се погрижи всички да си починат добре.
За някои от нас, може би за повечето от нас, тази нощ ще е последна.
Особено ако…

Той замълча.
— Да не искате да кажете…
— Не мисля, че ще успеем да поддържаме заклинанието още

дълго. А да се отправим срещу превъзхождащ враг без него би било
чисто самоубийство.
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ДВАДЕСЕТ И ШЕСТ

Когато лагерът бе приготвен, редиците часови бяха заели
постовете си и всичко утихна под мистичното покритие, всички
блажено се отпуснаха в палатките си. Вече бяха забравили последната
нощ, позволила им да се наспят. Скоро над поляната се разнесе тихото
похъркване на хиляди. Дори Флид си беше легнал.

Ниш не спеше. Близостта на баща му го притесняваше. В
продължение на седмици механикът бе размишлявал за това. Джал-
Ниш представляваше най-голямото препятствие в живота му и Ниш
никак не гореше от нетърпение да се среща с него. А утрешната среща
изглеждаше неизбежна.

В кланкера беше задушно, а Флид хъркаше като шопар. Ниш се
чувстваше като в метален ковчег. Мислите му не спираха да кипят, така
че той отписа вероятността за заспиване, а взе наметалото си и се
измъкна през задния люк. Разходките му помагаха да мисли, а в
момента имаше богат материал за размисъл. Навън бе приятно
прохладно, макар че с напредването на нощта хладът щеше да се
превърне в студ.

Той закрачи сред кланкерите, придържайки се към очертанията
на щита. Какво се надяваше да постигне Джал-Ниш, довеждайки
армията сред подобен терен? Обстановката предоставяше хиляди
скривалища за врага. Баща му несъмнено имаше някакъв план — както
винаги — но Ниш не можеше да си го представи.

Механикът почти не срещна хора, защото войниците се бяха
оттеглили да спят (или да се опитат да спят), а часовоите се намираха
далеч от лагера. Флид бе разработил заклинанието така, че нишки от
него да следват всички в движение. Ако враговете се натъкнеха на
часовой дори и на половин левга от лагера, щяха да зърнат единствено
леко замъгляване.

Ниш достигна края на редиците машини и продължи. Той
обичаше усамотението и последните дни, поставили го сред хиляди
други хора, го бяха потискали силно. Крил-Ниш копнееше да остане
сам, пък макар и за няколко минути.
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Механикът прекрачи границата на заклинанието и преживя
момент на нереалност, докато всичко се извръщаше. Последва го и
друг, в който цялата армия изчезна. Обгърнат в заклинателна нишка,
той се отправи към недалечната гора. Тя вече бе проверена и бе
сигурно, че не съдържа врагове.

Малко преди достигането на първите дървета нещо прелетя над
главата на Ниш. Може би бе обикновен бухал, но младежът не можеше
да се отърси от лошото си предчувствие.

Той се притисна към ствола на едно дърво, опитвайки се да се
овладее. Изглежда непрекъснатите опасения за срещата с Джал-Ниш
му се отразяваха. Механикът бе смятал, че отдавна се е отървал от
него. Помнеше, че лани бе казал това на Минис. Тогава младият аахим
му се бе възхищавал.

В светлината на неотдавнашните събития този спомен
изглеждаше особено ироничен. Ниш бе не по-малко пленен от Минис,
а Джал-Ниш се намираше на по-малко от час път, отвъд гористите
хълмове. Стомахът на Ниш се сви. Той погледна обратно към лагера,
но не зърна никаква светлина. Поне заклинанието все още работеше.
Нуждата му да се разхожда все още не бе спаднала — механикът пое
сред дърветата. И скоро осъзна, че трябва незабелязано да е преминал
покрай кръга часови.

Луната се намираше само на няколко дни от пълнолуние, но тук
лесът ставаше гъст, с дълбоки сенки. Ниш напредваше безшумно — в
последно време той бе привикнал да се движи тихо, защото от това
зависеше животът му. Механикът се натъкна на някаква животинска
пътечка, извиваща се сред дърветата — може би оставена от мечка или
елен. Той пое успоредно на нея, но по ръба.

Оставил гората зад себе си, той изникна в открита местност с
ниска трева и сивкава скала. Покриваха я множество каменни колони,
напомнящи гнезда на термити. Те проблясваха белезникаво под
лунната светлина. Но защо са били събрани тук?

Върху небето не се забелязваше нито едно облаче. Нощта бе
спокойна. Крил-Ниш се уви в наметалото си и любопитно продължи.

Той достигна първия камък и приклекна зад него. Оказа се, че
това не е менхир, а дълго и отвесно острие от варовик, оформено от
стихиите. Дъждът бе врязал върха му. Ниш продължи край сенчестата
страна, прокарвайки пръсти върху гладката скала.
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Механикът се бе отделил от първия камък, когато дочу тихото, но
отчетливо зареждане на арбалет. Той се хвърли обратно в сенките, а на
мястото, където се бе намирала главата му, се заби болт. Прикривайки
се, Ниш започна да лази назад, а после се изправи и затича. Изглежда
войникът бе нервен, щом стреляше веднага. Защитният блясък все още
покриваше механика, но сянката му го бе издала.

Зад него се разнесоха крясъци, на които бе отговорено от другите
постови. Но Ниш не извика името си. Със закъснение осъзна, че е
сгрешил с напускането на лагера. Щеше да си навлече сериозно
мъмрене от Флид и Троист, ако се разкриеше. Механикът реши да
изчака пазачите да се успокоят и да се промъкне обратно, за да не би
някой от тях да го простреля в усърдието си.

Но пък хората на Троист бяха отлично обучени и щяха да останат
бдителни през цялата нощ. Той реши да заобиколи и да влезе в лагера
от друга посока.

Крил-Ниш се съсредоточи към безшумно придвижване. С
напредъка му около него отново се възцари тишина. Той отново бе
оставил войниците зад себе си. Отвъд полето с варовици механикът се
натъкна на друга гора, която го отведе в неравно хълмисто поле от сив
варовик, редуващо могили и ями. Малко по-натам то продължаваше в
друго поле издигащи се камъни, много по-обширно от предишното.

Хлар се бе отдалечил повече, отколкото възнамеряваше. От
картата той си спомняше, че стръмните скали се спускат към овалната
долина — Скитални — където лагеруваше армията на Джал-Ниш. От
отсрещната й страна се издигаха белеещи се върхове, също тъй
стръмни и остри. Горният край на долината свършваше в стръмен
варовиков склон.

Той се опита да определи позицията си. Долината се стесняваше
до проход, отвъд който започваше Гнулпското плато. Лиринксите не
можеха да се промъкнат през теснината, без да бъдат забелязани.

Разбира се, можеха да се спуснат от въздуха, но това щеше да ги
направи лесни за обстрел цели. Освен ако не нападнеха през нощта,
само че Джал-Ниш не би оставил лагера си неосветен.

Но ако враговете обсадяха изхода, армията на Джал-Ниш щеше
да остане пленена, неспособна да попълва запасите си. Защо баща му
бе довел армията в такава рискована позиция. Несъмнено самият той
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бе подготвил капан, може би някакво тайно оръжие или хитроумна
стратегия. Но какво?

Ръбът на долината надали се намираше на повече от десет
минути път. Толкова наблизо. От него Ниш би могъл да види лагерните
огньове, а под тази лунна светлина сигурно и самите палатки и
кланкери щяха да бъдат видими. Освен това, разсъждаваше Ниш, ако
Троист все пак узнаеше самоличността на нощния смутител,
информацията за разположението на силите на Джал-Ниш щеше да
опрости провинението. Ще го направя, реши той. Просто ще се
промъкна до ръба, ще погледна набързо и ще поема обратно.

По положението на луната можа да определи, че минава девет.
След около час щеше да се е върнал и отново да спи в лагера.

Механикът започна да се промъква през редиците колони и се
озова в тясно дефиле, където лунната светлина не достигаше. Мракът
създаваше атмосфера на свръхестественост. Без някаква конкретна
причина сърцето на Ниш ускори туптежа си. Какво ли можеше да се
крие сред тези хиляди ъгли?

Протегнатата му ръка долови остър скален ръб, разрязал кожата
му. Крил-Ниш рязко я отдръпна, сподавяйки вик. Той пъхна пръсти в
устата си, за да изсмуче кръвта.

Настръхването на врата му го накара да се огледа. Струваше му
се, че някой го наблюдава, макар това да изглеждаше нелепо. Проходът
между каменните колони бе широк почти колкото раменете му. Крил-
Ниш пое назад, протегнал ръце като сомнамбул, но не се натъкна на
нищо. Ако някой го бе следил, то понастоящем си беше отишъл.
Отпадаше възможността някой да го наблюдава от върха — нищо по-
тежко от врабче не би могло да се настани върху острините.

Разтърсвайки рамене, за да прогони неспокойствието, Ниш
отново се обърна напред и в крайна сметка успя да напусне лабиринта.
Едва при изникването му върху обширната площадка от бяла скала
усещането за нечий поглед изчезна.

Крил-Ниш Хлар се приближи до ръба и се загледа в овалния
отвор на долината, намиращ се на стотици дължини под него. Безчет
стражеви огньове блестяха по протежението й, отсичайки ъгловатите
очертания на лагера. Ясно се виждаха палатките и очертанията на
кланкерите. Ниш плъзна поглед по скалата, за да зърне тъмна, пърхаща
форма.
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Лиринкс, шпиониращ армията на Джал-Ниш! Значеше ли това,
че атаката предстои? Какво трябваше да направи сега?
Първоначалният импулс на механика бе веднага да поеме назад. Но ако
действително предстоеше нападение, отнасянето на вестта нямаше да
донесе голяма полза — армията на Троист все още се намираше на
почти ден път.

Той се надвеси, доколкото се осмеляваше, отново зърна
движещия се силует, сетне го изгуби. Сянката бе прекалено едра, за да
принадлежи на човек, формата й също не съответстваше. Изглежда
това наистина бе лиринкс. Дългът на Ниш бе болезнено ясен — той
трябваше да се спусне до дъното и да предупреди баща си (ако
успееше да слезе невредим).

При тази мисъл сърцето на механика започна да блъска като
вършачка. Нямаше ли и друг начин?

Дори и ако изкрещеше с цяло гърло, викът му нямаше да
достигне лагера. Не. Трябваше да слезе.

Склонът се състоеше от поредица стръмнини, накъсани от
оголени стърчащи скали. След кратко дирене Крил-Ниш откри нещо,
наподобяващо козя пътека. Небето все още оставаше безоблачно и това
щеше да представлява проблем — лунната светлина щеше да очертае
механика върху бледата скала.

Той свали черното си наметало, привърза го около кръста си и
поде спускането си, придържайки се с ръце, стъпала и колене. Самият
път бе дълъг и опасен, а сиянието на месечината прибавяше към
рисковете. Веднъж механикът се канеше да отпусне тежестта си върху
привидна скала, за да осъзнае в последния момент, че под стъпалото
му има единствено въздух.

След проточило се и изпълнено с ужас спускане той достигна
дъното и пое по стръмно дефиле, вперил напрегнат поглед в малък
облак. Надяваше се, че ще успее да достигне целта си, преди луната да
е изникнала отново. Докато подминаваше белезникава скала,
притежаваща смътните очертания на набучен мозък, пред него изникна
войник и повдигна копието си. Той бе огромен: и едър, и висок, с
наметало, което вятърът стелеше зад него.

Ниш не беше въоръжен. Тъй като първоначално не бе
възнамерявал да напуска лагера, той бе оставил оръжието си в
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кланкера. Сега механикът изтръпна, очаквайки копието да се вреже във
вътрешностите му.

— Не съм шпионин! — промълви той.
— Да ти виждам ръцете!
Ниш се подчини, при което луната огря лицето му. Последва

дълга пауза, заместена от удивен възклик:
— Да пукна, ако това не е Крил-Ниш Хлар, непроменен! Какво

правиш тук?
Тъй като лицето на войника оставаше в сянка, механикът нямаше

представа кой е той. Но носовият му глас бе някак познат. Акцентът му
бе ейнунарски.

— Познаваме ли се? — колебливо каза той.
— И още как. — Другият гръмна да се смее. — Като малки си

играехме, Крил-Ниш.
Войникът излезе от сянката. Той имаше едра, ъгловата глава,

къдрава черна коса и крива усмивка. Ниш се вторачи в него, а след миг
се сети.

— Ксабиер? Ксабиер Фру?
— На твоите услуги. — Той протегна ръка с големината на омар.
Крил-Ниш я притисна между дланите си, припомняйки си

стопанина й с топла привързаност: едро и грубовато, но добродушно
момче, което вечно трошеше разни неща, биваше наказвано и
понасяше въпросните наказания с очарователна усмивка. Многократно
той бе спасявал Ниш от училищните побойници, които обожаваха да
измъчват последния заради репутацията на баща му.

— Как се озова тук? За последно те видях, когато бях на… девет
или десет, ако не се лъжа. Радвам се да те видя отново, Ксабиер.

— Аз също, Крил-Ниш. За известно време адвокатствах с баща
си. Беше отвратително. Един ден просто вдигнах ръце и се
присъединих към армията. Тукашният живот също е калпав, но е за
предпочитане пред призванието на пършив нотариус. Озовах се в част,
която баща ти отведе във фабриката край Тикси, а после дойдох на
запад с един от въздухоплавите.

— А сега си пазач на баща ми. — Колкото и да се бе постарал да
го потисне, в гласа на Ниш все пак се бе промъкнало известно
презрение от обикновената войнска орис на приятеля му.
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Но Ксабиер не беше от обидчивите. Той весело перна с лапата си
Ниш по гърба, при което едва не напълни дробовете му с гръбначни
костици.

— Сега съм лейтенант, а ако оцелеем предстоящата битка, ще ме
повишат в капитан. — Той се намръщи в отговор на думите си, сетне
се ухили. — Което ние ще сторим. Харесва ми да дежуря нощем.
Свежият въздух е за предпочитане пред задухата на офицерските
шатри.

И още по-потискащото присъствие на баща ми, помисли си
Ниш.

Ксабиер плъзна поглед по склона, а механикът се замисли за
детството. Край на другарството им бе сложила смъртта на майката на
Ксабиер, след което събитие овдовелият съпруг и баща се бе
преместил в друг град.

Тъй като не видя нищо, войникът отново се обърна към Ниш:
— Какво правиш тук, Крил-Ниш? Защо се промъкваш като

шпионин? Не шпионираш, нали? — Ксабиер го погледна
разтревожено. — Зная какво ти причини баща ти. И последният
войник от армията не подкрепя решението му. От уважение към теб аз
самият няма да говоря против него, но ще ти кажа, че всички му се
подчиняват, защото се страхуват от него. — Той поклати глава.

— Стоях на върха на скалата и разглеждах лагера, когато видях
някаква сянка да се движи. Реших, че това са лиринксите,
наблюдаващи армията…

Сега Ниш се сети, че човек с ръста на Ксабиер и развято от
вятъра наметало — мнимо крило — лесно би могъл да бъде сбъркан за
лиринкс в слабата светлина.

— Къде? — попита Ксабиер. — И кога?
— Там. — Ниш посочи надясно. — Преди почти час.
Приятелят му се отпусна.
— Сигурно съм бил аз, но за всеки случай ще отида да погледна.

— Ксабиер хвана окачения на колана му извит рог, но размисли и го
отпусна обратно.

Не откриха нищо.
— Явно си видял мен — каза Ксабиер и след кратка пауза косо

погледна към Ниш. — Зарадвах се да чуя, че си избягал със скрутатора.
Той е добър човек. Но… Ниш, какво правиш тук?
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Механикът подбра думите си внимателно. Макар армията на
Троист да бе пристигнала, за да помогне, той не бе получил
разрешение да разкрива тази тайна.

— Зная какво си мислиш, Ксабиер. Аз съм обявен за предател, а
сега изниквам край лагера, шпионирайки… — Макар войникът да се
държеше дружелюбно, Ниш знаеше, че някогашният му приятел няма
да се поколебае да изпълни дълга си. — Откакто баща ми пое
командването на войската, не съм спирал да се страхувам, че той
отвежда войниците ни в капан. Трябваше да узная.

Макар това да бе част от истината, и за самия Ниш казаното
прозвуча неубедително.

Две огромни ръце го хванаха за раменете и го обърнаха към
луната.

— Объркан съм, Ниш. Трябва да те предам — иначе с живота ми
ще бъде свършено. А все пак чувствам, че ти не би ме излъгал. Освен
това Ксервиш Флид — народният скрутатор — има високо мнение за
теб. Дори впрегнатите роби говореха за това. В армията ни няма човек,
който да е повече уважаван от него.

— Дори и след като е негражданин, прогонен от Съвета на
скрутаторите и осъден?

— Дори и след това. Ако утре скрутатор Флид изникне пред нас,
всички войници с готовност биха го последвали. А ти си негов доверен
човек. Затова ще рискувам живота си, Крил-Ниш, и ще те пусна. Не ме
разочаровай.

— Благодаря ти, Ксабиер. Ако има нещо, което бих…
— Някой ден би могъл да ми разкажеш историята си. А когато

войната свърши, аз ще я разказвам на децата си. През последните шест
месеца често чувам за теб. Някога бях покъртен. Много тежко ми беше
да изгубя първо майка си, а после и най-добрия си приятел.

— Съжалявам — каза Ниш. Той бързо си бе намерил нови
приятели, както е типично за децата на неговата възраст. — Странно е
как се извъртат нещата, Ксабиер. Правех всичко по силите си, за да се
държа настрана от армията. Бях сигурен, че ще се озова на предната
линия и ще бъда изяден още през първия час. А през последните
месеци животът ми съдържаше много повече рискове, отколкото
службата на повечето войници.

— По-добре върви, Крил-Ниш.
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Точно тогава храстите недалеч от тях зашумоляха от появата на
друг часовой.

— Ама безкрайно дежурство, а, Ксабиер? Ще се радвам,
когато… Кой по дяволите е този?

Ксабиер изруга под нос и стисна ръката на Ниш по-силно. Вече
нямаше как да го спаси.

— Виж кого намерих — каза той. — Самият Крил-Ниш Хлар.
— Джал-Ниш ще остане изключително доволен — рече другият

войник. — Да се надяваме, че ще изрази благодарността си. Да го
отведа аз, ако искаш.

Не! — помисли си Ниш. Очевидно беше, че другият войник е
тласкан или от алчност, или от злоба.

— Сам ще го сторя — сухо отвърна Ксабиер. — Моята смяна
почти привършва, а на теб ти остава близо час. Последвай ме, Крил-
Ниш.

Той поведе Ниш по стръмната пътека. Скоро двамата срещнаха
часовой, пристигащ да отмени Ксабиер. След кратък разговор
механикът и приятелят му продължиха.

Ниш все още не бе готов да се срещне с баща си. Надали някога
щеше да стане готов. Какво да му кажа? — отчаяно си мислеше той. И
какво ли щеше да му причини Джал-Ниш този път?

— Виждам, че се тревожиш, Крил-Ниш — каза Ксабиер, когато
двамата достигнаха дъното на долината и се отправиха към лагера.

— Знаеш какъв е баща ми. Представи си…
— Не мога да си представя. — Той постави ръка на рамото на

Ниш. — Но в мислите си ще бъда с теб. Съжалявам, Крил-Ниш. Ако
можех да предотвратя това, щях да го сторя, но след като те видяха и
други, вече съм безсилен.

— Разбирам дълга — мрачно промърмори Ниш.
— Ще те отведа до шатрата му.
Докато крачеше редом с лейтенанта, Ниш потисна силното си

желание да се втурне сред редиците палатки. Но така би постъпил
само един страхливец. Пък и той нямаше шанс да надбяга Ксабиер.

Войникът го преведе през кордона стражи, заобиколили голяма
палатка, повдигна платнището й и пристъпи в преддверието. Неговата
завеса бе отметната и от вътрешността на шатрата долиташе светлина.
Джал-Ниш бе сам, с гръб към тях, приведен над маса, покрита с
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реторти, алембици и други алхимически уреди. Устата на Ниш
пресъхна. Той нито веднъж не бе успявал да се противопостави на
баща си.

Ксабиер тихо прочисти гърло. Джал-Ниш извърна глава и
трепна, когато видя сина си да стои до войника. За момент маската се
отмести, разкривайки болната плът отдолу. Сетне едноръкият тръсна
глава, за да я намести.

— Слушам те, лейтенанте — каза той.
— Открих го по време на дежурството си край склона, сър.

Твърдеше, че бил видял…
— Той сам ще ми каже. Свободен си. Изчакай отвън. И не пускай

никого!
Щом Ксабиер излезе, Джал-Ниш спусна платнището с ръката си

и се приближи до Ниш, заставайки гръд до гръд с него.
— Чух, че си избягал с Флид. Предполагам, че той стои зад това?
Ниш бе очаквал този въпрос.
— Флид е мъртъв — заяви той.
— Мъртъв? Как?
— Рана, която получи по време на бягството, се инфектира и той

почина от отравяне на кръвта. Не можах да сторя нищо, за да му
помогна.

— Жалко — каза Джал-Ниш с безразличие. — Исках да го видя
как страда, преди да умре. Ами ти, Крил-Ниш? Какво искаш?

Паникьосан, неспособен да размишлява ясно, Ниш изтърси
първото нещо, което му дойде на ума.

— Искам да се освободя от теб, татко. Завинаги.
— Какво? — За момент Джал-Ниш изглеждаше смутен.
— Ти унищожи живота ми. Още от съвсем малък се стараех да те

зарадвам, да ти дам повод да се гордееш с мен, но ти нито веднъж не
ме похвали и не ми показа, че те е грижа за мен. Нито веднъж не ме
утеши, когато ме измъчваха онези кошмари…

Зад маската Джал-Ниш отвори уста.
— Още не съм приключил! — с отчаяна рязкост каза Ниш. За

негова изненада Джал-Ниш му позволи да продължи.
— Да чуем — каза той, усмихвайки се злобно.
— Зная, че съм вършил глупави неща. Страданията, които

произтекоха от тях, представляваха наказанието ми. Но освен това съм
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вършил и смели дела, а също и умни. За тях не получих и една
одобрителна думица от теб. Преди това ме нараняваше неописуемо, но
вече няма значение. И знаеш ли защо? Защото вече не ме интересува.
Ти не си нищо за мен. Преди изпитвах съжаление към Тиан заради
това, че не познава баща си. Сега й завиждам, защото липсата на баща
категорично би била за предпочитане пред родител като теб.

Странно — предвид безсърдечното отричане от собствения син
— това отхвърляне изглежда разтърси дълбоко Джал-Ниш. А
механикът продължи:

— Не зная какво си искал от живота или дали си щастлив сега,
но зная едно. Ти беше отвратителен баща и аз с радост ще умра,
защото това означава, че повече няма да ми се налага да те виждам.

Джал-Ниш се олюля и залитна назад. При падането главата му
закачи ръба на масата и събори маската.

Ниш едва не повърна при разкрилата се гледка. Той си спомняше
как бе изглеждало лицето на баща му след лиринкското нападение, но
сегашният образ на ужас изглеждаше много по-влошен. В разрезите,
оставени от мощните нокти, плътта се бе възстановила в грозна
неравност от ухото до устата. Белезите моравееха и сълзяха гной —
дори и почти година по-късно. Лявото око представляваше кухина,
изпълнена с виещи се като червеи вени, а на мястото на гордия нос
зееше дупка, в която спокойно би се побрал лимон. Устата, крива
руина, която вече не бе способна да се затваря, лееше нишки слюнка
при всеки дъх.

Джал-Ниш се надигна, но не си направи труда да сложи маската
обратно, а се приближи към сина си. Механикът понечи да отстъпи, но
едноръкият стисна челюстта му.

— Аз също имах баща, Крил-Ниш. Ако мислиш, че аз съм лош
родител, той е причината за това. Той ме научи на всичко, което зная.
Той ме мразеше, защото майка ми почина, раждайки мен. Той ме
ненавиждаше, защото аз бях умен, а той не беше. Той ме презираше,
защото аз бях красив, а той бе противен и мазен съсел… Помниш ли,
Ниш? Някога бях красив.

Лицето му се сгърчи в най-противната пародия на усмивка, която
Крил-Ниш някога бе виждал.

Механикът преглътна зараждащото се гадене. Повече от всичко
му се искаше да извърне глава, само че металните пръсти отказваха да
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го пуснат.
— Така беше, татко. Завиждах и на вида, и на обаянието ти.
— Той ме измъчваше, Крил-Ниш. Всеки ден в продължение на

четиринадесет часа той ме биеше до посиняване. Още преди да узрея
бях понесъл повече ужаси, отколкото войниците в тази армия са
преживели за цялата си служба. Той беше жалък човечец, който
искаше да стане велик, но не бе успял. И компенсираше неуспеха си,
като се опитваше да натика мен в калъпа, за който самият той бе
прекалено нищожен. Мразех го. От двадесет години той лежи в гроба,
а аз все още трябва да се издигам по-високо, макар всеки успех да ми
причинява единствено болка. За него това не би било достатъчно, така
че и на мен не ми донася удовлетворение. Трябва да стана велик.

— Но ти си велик — промърмори Ниш. — Ти си скрутатор. Един
от могъщите владетели на света.

— Докато все още остава следващо стъпало, не е достатъчно.
Трябва да имам всичко.

— И тогава?
Джал-Ниш отново се усмихна по онзи противен начин. От

горната му устна се отрониха парченца зеленикава кора.
— Тогава ще дойде време, в което най-сетне ще съм го надвил.

Това ми дава силата да продължа, дори и в състояние като това. — Той
приближи лицето си до Ниш, който се отдръпна. — Не можеш да ме
погледнеш, макар че ти беше този, който ме направи такъв. Умолявах
те да ме оставиш да умра, Крил-Ниш, помниш ли? След като
лиринксът ме разкъса, аз умолявах за смърт, но ти не ми я даде. Ти
трябваше да ме спасиш, за да продължи страданието ми.

— Не можех да те оставя да умреш — прошепна Ниш,
припомняйки си ужасите на леденото плато. — Въпреки всичко, не
можех…

— Ти ме направи такъв. — Джал-Ниш доближи пръст до жълто-
зелената кухина, някога представлявала носа му. — Ти и блудницата
Иризис.

— Тайното изкуство би трябвало да крие начин за излекуването
ти.

— Мислиш ли, че не съм търсил? Не съществува начин. Дори и с
алхимичната сила, с която разполагам сега, не съм в състояние да
отстраня това, което ти ми причини.
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— Тогава каква полза да търсиш още власт?
— Отмъщение! — просъска Джал-Ниш. — Това е единственото

удоволствие, което ми е останало.
— Но майка… — поде Ниш, все така отбягващ да поглежда към

противното лице.
Едноръкият сграбчи сина си за ръката и го придърпа към себе си.

Силата му бе нечовешка.
— Майка ти се отрече от мен. Тя винаги гледаше на мен с

презрение, сега не може да ме погледне. Макар да съм скрутатор и да
предстои включването ми в Съвета, за нея аз вече не съм от полза.

— Не! — прошепна Ниш. — Не и тя.
— През целия ми живот жените са ме предавали. Майка ми умря,

изоставяйки ме в ръцете на онова чудовище. Собствената ми съпруга
се отрече от мен. Иризис ме унижи и закла. След касапската й
операция не съм намирал и миг покой. А с предателството си Тиан
разруши всичко, което бях градил с такива усилия. Нека ти кажа нещо,
Крил-Ниш. Когато заема председателското място на Съвета,
възнамерявам да се погрижа за този пол от нищожества. Жените ще се
озоват там, където им е мястото — в размножителните палати.

— Ти си чудовище — извика механикът.
Джал-Ниш се усмихна гнойно.
— А кой ме създаде?
— Няма да слушам повече. — Ниш отстъпи назад. — Тръгвам

си, татко. Ти вече не си ми баща. И никога повече няма да ме видиш.
— Никъде няма да ходиш, синко. Сега, след като се върна, у теб

виждам нещо, което би могло да ми послужи. Ти си мой и завинаги ще
си останеш. Но за всеки случай…

Механикът скочи към изхода, но Джал-Ниш го завлече обратно.
Хипнотизиран от ужасяващото лице, младежът не можеше да се
съпротивлява.

Изпод масата едноръкият извлече малък сандък. Розовото дърво
излъчваше слаб, но приятен аромат. Джал-Ниш го отключи и повдигна
капака.

— Наведи се над сандъка!
Ниш погледна вътре. Правоъгълният отвор обграждаше

абсолютен мрак. Познато жужене го накара да настръхне. Джал-Ниш
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отмести покривалото от черно кадифе. Внезапно бликналата яркост
накара Ниш да залитне назад.

Баща му сграбчи дясната му ръка и я бутна в сандъка. Пръстите
на Ниш докоснаха нещо едновременно горещо и студено, меко и
податливо, с допира на метал и същевременно течност. Механикът
извика и понечи да се отдръпне, ала крайникът му отказваше да
помръдне. Джал-Ниш стори същото и с лявата ръка на сина си. По нея
плъзна подобно усещане.

Ръцете на Ниш се свиха около — или вътре в — необичайните
предмети, от които изтичаше енергия. Притокът й блъсна зрителните
му възприятия, за да ги преобърне: черното се превърна в бяло,
цветовете придобиха противоположност. Взорът му можеше да отличи
костите в ръката на Джал-Ниш. Можеше да преодолее стените на
шатрата, металните люспи на околните кланкери, скалите на
склоновете. Показа му и света, управляван от Джал-Ниш: горящи
градове, масови лагери за принудителен труд, където всички работеха
оковани, под неспирен бараж от камшични удари. Той виждаше всичко
и нищо.

Джал-Ниш вече не го задържаше. Той бе застанал до масата,
повдигнал колба с червена димяща течност, и рецитираше някакво
заклинание. Ниш отново опита да се измъкне — и отново напразно.

Баща му поде друг напев. Ниш прецени, че това са алхимични
магии. Сред тях той разпозна името си, а също и още няколко думи,
често повтаряни: слуга, роб, мой. Изглежда Джал-Ниш подготвяше
заклинание за поробване и покорство. Механикът не притежаваше
талант за Тайното изкуство и не можеше да прецени.

Болката около ръцете му се усилваше. Настъпи момент, в който
пренапрегнатият разсъдък на Ниш не можа да издържи повече.
Младежът рухна над сандъка.

Джал-Ниш изруга тихо, намести ръцете му по-плътно в
глобусите и отново поде заклинанието. Усещането намаля. Ниш дойде
на себе си коленичил над сандъка. Сега успя да освободи ръцете си.
Двата предмета се набръчкаха живачно, преди да възстановят
твърдостта си. Сега той разбра какво са: дестилираните сълзи,
създадени от експлозията на снизортската възлова точка. Излизаше, че
човекът във въздухоплава е бил Джал-Ниш. Едноръкият скрутатор бе
взел сълзите, оставяйки след себе си овъглени трупове.
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— Проклятие! — изкрещя Джал-Ниш, подемайки заклинанието
за трети път. — Защо не действа? — Той преля течност от една колба в
друга, сетне в трета. Жълтеникави облаци започнаха да се вият около
него. — Така е по-добре. Изпий това.

Той повали Ниш по гръб и изля съдържанието на малката
стъкленица в устата му. Течността прогори гърлото му.

— Какво ми направи? — прошепна Ниш. Струваше му се, че
гърлото му е сухо като шкурка.

— Събудих те, Крил-Ниш!
— Какво искаш да кажеш? За какво си ме събудил?
— Не за Изкуството, ако това се надяваш. Ти не притежаваш

таланта и не си в състояние да го придобиеш — поредната категория, в
която ти ми отстъпваш.

— Какво тогава? — изпищя Ниш, наранявайки възпаленото си
гърло.

— Ще виждаш ужаси, които никой преди не е съзирал. Ще
чуваш неща, които преди са оставали нечути. И ще чувстваш… Това
сам ще трябва да узнаеш. Дарът на сълзите е непредсказуем. Но ти
гарантирам едно: ще узнаеш какво е страдание. Ще узнаеш как се
чувствам аз, докато стоиш край баща си до края на живота си.

— Аз нямам баща — промърмори Ниш.
— Ти получи възможността да останеш без баща, но я пропиля с

грешния си избор. Ти ме принуди да продължа да живея. Сега аз ще
сторя същото с теб. Ти беше прав, синко. — Устните на Джал-Ниш се
гърчеха в усилието да оформят думи — нещо, преди удавало му се с
такава несъзнателна лекота. — Липсата на баща би била за
предпочитане пред това, в което съм се превърнал сега. Но аз съм и си
оставам твой родител. Нищо, което можеш да сториш или кажеш, не е
в състояние да промени това. Бъди уверен, че ще прекараш остатъка от
живота си в съжаление за онази грешка — щом заклинанието
подейства, собственият ти избор ще изчезне. И ще ми служиш до края
на дните си.

Ниш се надигна, повдигнал ръце пред очите си. Около дланите
му гореше леден огън, а кожата изглеждаше непокътната. Стомахът му
потръпна. Той усети пъпката на отдавна скрито у него умение да се
разгръща. Не му се искаше да се замисля какво са му причинили
сълзите.
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— Ти си чудовище, татко. Външността ти е просто отражение на
онова, което се намира вътре в теб. И аз ще те унищожа, дори и ако
това ми струва живота.

— Нищо подобно няма да сториш, Крил-Ниш, защото ти си
глупак, некадърник и загубеняк. Аз те превъзхождам във всяко едно
отношение и това никога няма да се промени. Често се чудя как е
възможно да имам толкова недостоен син като теб. Ако изобщо си мой
син! — Последните думи той изкрещя със сила, позволяваща на целия
лагер да ги чуе. — Лейтенант!

Ксабиер веднага изникна. По погледа му личеше, че е чул целия
разговор.

— Да, скрутатор Хлар?
— Отведи Крил-Ниш в карцера и го заключи. Никой да не се

приближава до него в продължение на четири часа, докато…
Войникът погледна с очакване.
— Няма значение. Да стои затворен до сутринта, лейтенанте.
Джал-Ниш повдигна ръка за поздрав към сина си, стиснал

платинената маска. Аура, напомняща орда чакали, се виеше около
него. Потръпвайки, Ниш позволи да бъде отведен. Металното лице
отново покри главата на баща му.
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